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Prefácio do tradutor para a língua portuguesa 

 

Entre os anos de 2015 e 2017 tive o privilégio de estudar sânscrito com Medha Michika durante o curso 

residencial de Vedānta no Arsha Vidya Gurukulam, Coimbatore, Índia. Sua profundidade no estudo 

tradicional de sânscrito, seu jeito alegre e leve de dar aula, sua generosidade e seu amor pelo assunto 

foram um presente para mim e para meus colegas de turma. Nosso objetivo era poder estudar de forma 

profunda os textos originais de Vedānta e os comentários de Śrī Śaṅkara, ambos em sânscrito. Medha 

Michika com suas três apostilas – criadas naquela época – fez com que esse objetivo que parecia tão 

distante e difícil se tornasse rapidamente possível para nós.  

Após o curso, pouco tempo depois de ter voltado ao Brasil, pedi sua autorização para traduzir essas 

apostilas para o português. Meu desejo era torná-las acessíveis a mais pessoas e poder usá-las com meus 

alunos de sânscrito no Centro de Estudos Vidya Mandir. Dos três volumes da gramática básica, os dois 

primeiros foram traduzidos: Estrutura Básica da Língua (Volume 1) e Fonética e Sandhi (Volume 2). Espero 

que o último volume também possa ser traduzido em breve.  

Todo esse material pressupõe que o aluno domine a escrita Devanāgarī. Assim, foram traduzidas também 

suas duas excelentes apostilas sobre o Alfabeto Sânscrito contendo exercícios de caligrafia para aquisição 

do Devanāgarī: Letras Individuais (Volume 1) e Consoantes Conjuntas & Exercícios com mantras e ślokas 

(Volume 2). 

No prefácio da autora são explicados em detalhes o conteúdo de todo este material, suas características 

únicas, seu objetivo e a maneira de utilizá-lo.  

Como ela mesma explica, o título original desta série de apostilas foi modificado para “Enjoyable Sanskrit 

Grammar”. Porém, optei por manter o título original “Gramática do Sânscrito para estudantes de 

Vedānta” por dois motivos. Primeiro por não encontrar para o novo título uma tradução que soasse bem 

em português, e segundo, por achar que o título original é bastante adequado para nomear esse material. 

Afinal, existem diferentes métodos de estudar sânscrito que vão depender do objetivo que se quer com 

este estudo. Por exemplo, para um estudante que queira apenas falar a língua e se comunicar com outras 

pessoas o método de estudo deverá ser diferente do proposto nesta série de livros. Para esse estudante 

não haverá necessidade de focar nas minucias da gramática, aprender a dissecar as palavras, memorizar 

termos técnicos e aprender sobre os sutras de Pāṇini. Por outro lado, para um estudante de Vedānta além 

de aprender a língua o objetivo é ter na gramática uma ferramenta para o estudo tradicional das 

escrituras, e assim tudo isso se torna necessário, útil e interessante. Nas obras de Vedānta é comum nos 

depararmos com conceitos e termos técnicos da gramática tradicional. Especialmente nos comentários 

de Śrī Śaṅkara e outros mestres a análise gramatical das palavras aparece a todo momento. Assim, 

durante o estudo de Vedānta, nos textos antigos dos comentadores, mas também nas falas dos 

professores tradicionais atuais, descobrimos um profundo conhecimento técnico da gramática sânscrita 

como base e que faz parte da própria tradição de ensino. Estudar o sânscrito pela abordagem destas 

apostilas nos permite estar em maior sintonia com esta tradição. Portanto, ainda que esta série de 

apostilas se destine a toda pessoa interessada na língua sânscrita de forma geral, é especialmente ao 

estudante de Vedānta que ela se dirige. 

Que este material disponível agora em português inspire e ajude mais pessoas no estudo do sânscrito. 

Agradeço aos alunos e alunas que ajudaram na revisão.  

Ofereço este pequeno trabalho de tradução aos meus professores. 

ओ ंश्रीगरुुभ्यो नमः 
Henrique Castro  

 

Dezembro de 2021 
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Etapas da Análise Gramatical e os Livros Correspondentes 

O objetivo principal em estudar a gramática do Sânscrito é entender a unidade básica 

da língua, a frase. As etapas básicas necessárias para isso e os correspondentes livros 

relevantes desta série são dados a seguir:  

 

1ª Etapa:  

• Remover o sandhi (mudança fonética) entre as palavras da frase.  

• Livro relevante –Gramática do Sânscrito Volume 2, Fonética e Sandhi. Opcionalmente 

acompanhado por – Aṣṭādhyāyī-sūtrapāṭhaḥ (Sutras de Pāṇini). 

 

2 ª Etapa: 

• Identificar o verbo e determinar a raiz verbal, o sufixo e o significado.  

• Livros relevantes –Gramática do Sânscrito Volume 1, Estrutura Básica da Língua. 

Para o significado da raiz e da raiz com prefixo - Dhātukośaḥ (Dicionário de Raizes Verbais). 

Para raizes derivadas –Gramática do Sânscrito Volume 3, Derivativos (Pañcavṛttayaḥ). 

 
3 ª Etapa: 

• Determinar o relacionamento de cada substantivo com o verbo. Determinar as bases 

nominais, sufixos e os significados correspondentes.  

• Livros relevantes – Gramática do Sânscrito Volume 1, Estrutura Básica da Língua. 

Para substantivos derivados – Gramática do Sânscrito Volume 3, Derivativos (Pañcavṛttayaḥ). 

 
Estas etapas são demonstradas nos livros da série Análise Gramatical.   

Quando o estudante está confortável na leitura de frases em Sânscrito, pode-se querer 

começar o estudo dos Sutras de Pāṇini. Esse estudo gera um alinhamento da mente do 

estudante com as mentes dos ṛṣis, o que é desejável para um entendimento mais profundo 

das escrituras.   

 

• Livros relevantes 

- Aṣṭādhyāyī-sūtrapāṭhaḥ (Sutras de Pāṇini) 

- Guia de Estudo dos Sutras de Pāṇini através do Laghusiddhāntakaumudī – V. 1 - 10   
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Prefácio da autora para a versão original em Inglês 
 

श्रगरुुभ्यो नमीः। [śrīgurubhyo namaḥ] (Saudações aos meus professores). 

Este livro é uma revisão do livro “Gramática Sânscrita para Estudantes de Vedanta”. Eu 

mudei o título para “Agradável Gramática Sânscrita” porque quanto mais ensino mais percebo que o 

impedimento na aprendizagem do Sânscrito não é intelectual mas psicológico. Como repetidamente 

enfatizado pelo meu respeitável guru, Śrī Pūjya Svamī Dayānanda Sarasvatī, é importante estar 

relaxado e fazer com que o estudo seja agradável.  

Neste livro a apresentação dos tópicos é baseada puramente na tradição, mas ao mesmo 

tempo tentei fazê-la facilmente compreensível pelo estudante moderno.  

Ao longo de toda esta série de livros sobre gramática, o conhecimento da gramática sânscrita é 

apresentado para o entendimento, e não apenas memorização. Apenas quando a gramática e o 

sistema de Pāṇini que explica a gramática são entendidos pode-se usufruir plenamente a língua e o 

conhecimento que é dado por meio dela.   

Esta serie de livros é, portanto, útil não apenas para estudantes das escrituras em Sânscrito, 

mas também para aqueles que apenas desejam ganhar uma visão geral do aspecto linguístico da 

Língua Sânscrita. 

 Minhas orações a todos os estudantes de todas as escrituras desta grande cultura da Índia.  

 

मधेा Michika  
Setembro 2016, AVG Anaikkatti 
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Prefácio da autora para a primeira versão do seu livro  

“Gramática do Sânscrito para Estudantes de Vedanta” 

 

श्रगरुुभ्यो नमीः। (Saudações aos meus professores) 

Comecei meu estudo de Sânscrito em Rishikesh no ano de 2007 enquanto estava no Swami 

Dayananda Ashram. Como aluna de um curso de 3 anos em Vedanta e Sânscrito de 2010 a 2013 no 

Arsha Vidya Gurukulam, Anaikkatti, Tamil Nadu, India, frequentemente eu assistia meus colegas na 

leitura do bhāṣyam e no entendimento do uso do Sânscrito pelos वदेान्ताचार् यs (professores tradicionais 

de Vedanta). Eu aprendi com esta experiência o que funciona e o que não funciona na apresentação 

da gramática sânscrita. Um vez que os atuais livros didáticos da língua sânscrita não são bem 

adaptados às necessidades particulares dos estudantes de Vedanta, decidi escrever este livro. 

  

अधधकारर (Para quem é este livro) 

Este livro é feito principalmente para aqueles cujo propósito em estudar Sânscrito é entender o 

uso do Sânscrito empregado pelos professores tradicionais ao desdobrar a visão de Vedanta. A 

abordagem tomada nesta série de livros didáticos é baseada num claro entendimento conceitual da 

gramática sânscrita que pode ser aplicado diretamente no ensinamento e nos textos de Vedanta. 

Assim, deverá ser útil tanto para iniciantes como para estudantes mais avançados, e pode servir como 

recurso para professores que necessitem de material sistemático, claro e completo. 

 

धवषर्ीः (O assunto deste livro) 

Esta série de livros didáticos é uma introdução à gramática clássica do Sânscrito, cuja principal 

fonte é a obra do sábio Pāṇini.  

O primeiro volume cobre principalmente a sintaxe, dando aos estudantes as ferramentas 

necessárias para analisar frases básicas em Sânscrito, incluindo os fundamentos de धिङन्तम ् (verbo) e 

सबुन्तम ् (substantivo), a formação e função de cada palavra em uma frase ao se relacionar com o verbo 

em termos de  कारकम ् (fator da ação) e धवभधतीः (caso). Os estudantes devem ser capazes de começar a ler 

escrituras relativamente simples de Vedanta dentro de poucos meses.  
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Os volumes subsequentes irão cobrir पञ्चवृत्तर्ीः (cinco tipos de palavras derivadas, i.e., कृि-्िधिि-

समास-एकशषे-सनाद्यन्तधािवीः) de maneira que o estudante possa entender estas palavras derivadas 

gramaticalmente e धवग्रहाीः (frases explicatórias) abundantemente usadas pelos वदेान्ताचार् यs (professores 

tradicionais de Vedanta) em ambos os ensinamentos orais e escritos, incluindo bhāṣyam.  

Outro volume irá prover uma detalhada introdução aos Sutras de Pāṇini, que desenvolve 

clareza no pensamento e facilita a comunicação com professores tradicionais de Vedanta. 

 
 Esta série de livros didáticos oferece as seguintes benéficas características, não encontradas em 

outros materiais: 

 

1) Organização por tópicos gramaticais – Isto dá ao estudante uma boa compreensão da estrutura 

geral da língua e permite que o livro seja usado para referência.   

2) Diferenciação entre os conceitos de कारकम ् e धवभधतीः  – Estes conceitos fundamentais são 

essencialmente distintos, mas isso não tem sido claramente apresentado em outros livros 

didáticos. Para estabelecer uma clareza conceitual, introduzi os vários relacionamentos 

incorporados nos कारकs primeiro em Inglês antes de lidar com a mecânica da formação de 

substantivos e declinação do Sânscrito.  

3) Terminologia Clara – Tenho percebido que o uso dos termos gramaticais de forma vaga no ínicio 

irá criar problemas mais tarde. A terminologia e as explicações neste livro são consistentes com a 

terminologia dos Sutras de Pāṇini.   

4) Vocabulário selecionado especialmente para estudantes de Vedanta– As palavras do vocabulário 

ensinado neste livro são selecionadas a partir do vocabulário frequentemente encontrado nos 

ensinamentos de Vedanta. Isso irá facilitar o rápido acesso aos textos originais de Vedanta e 

eliminar o exercício desnecessário de memorizar listas de palavras improváveis de algum dia 

serem utilizadas.   

5) Introdução dos pronomes logo no início – As declinações de अकारान्त-सवयनाम (pronomes terminados 

em “a”) assim como िद,् र्द,् एिद,् e धकम ् são muito semelhantes às declinações da palavra राम. Uma 

vez que estas palavras são abundantemente usadas na linguagem, eu introduzi elas juntas com 
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राम-शब्द próximas ao início das lições. Isso jamais foi feito em outros materiais. O uso de pronomes 

relativos é minuciosamente introduzido com explicações e exercícios para prática.  

6) Exercícios claros e progressivos – Isso dá aos estudantes a prática que eles necessitam para 

aprender e desenvolver suas habilidades, e dá aos professores uma forma de acompanhar e 

avaliar o progresso dos alunos.  

7) Apresentação visual clara – A organização dos materiais faz a informação acessível para aqueles 

que passaram por sistemas modernos de educação.  

 

प्रर्ोजनम ् (Os resultados esperados deste livro) 

Ao completar o primeiro volume junto com o Manual de Sandhi, os seguintes resultados podem 

ser esperados: 

1) Um método claro e sistemático para analisar as frases será adquirido e praticado.  

2) Os alunos serão capazes de começar a analisar versos simples e prosa dentro de alguns meses.  

3) Desde o início do estudo, crescerá o entendimento e a apreciação das aulas de Vedanta, pois os 

termos técnicos são introduzidos desde o começo.  

4) Mais tarde a transição para o estudo da gramática conforme apresentada pelos Sutras de Pāṇini 

será fácil e natural. 

 

सम्बन्धीः (A relação entre o estudo deste livro e os resultados esperados) 

 Alunos e professores podem simplesmente seguir o guia de estudo disponível na página 97 

para alcançar os resultados esperados.1  

 

O estudo bem sucedido do Sânscrito requer capacidade cognitiva, esforço consistente e a 

benção de Īśvara. Crescimento pessoal e maturidade emocional são necessários para ter uma mente 

que está disponível para o estudo de Vedanta e Sânscrito. Orações devem ser continuadas para 

ganhar essa benção.  

 

Agosto 2014, AVG Anaikkatti 

मधेा Michika  

 
1 Na edição anterior de “Gramática do Sânscrito para Estudantes de Vedanta”. 
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                                            Orações 
 

ॐ 

om 
 

शकु्लाम्बरधरं धवष्ु ंशधशवणं चिभु ुयजम ् । प्रसन्नवदन ंध्यार्िे ् सवयधवघ्नोपशान्तर् े॥१॥ 
śuklāmbaradharaṃ viṣṇuṃ śaśivarṇaṃ caturbhujam |  

prasannavadanaṃ dhyāyet sarvavighnopaśāntaye ||1|| 

 

सरस्वधि नमस्तभु्य ंवरद ेकामरूधपधण । धवद्यारम्भ ंकधरष्याधम धसधिभ यवि ुम ेसदा ॥२॥ 
sarasvati namastubhyaṃ varade kāmarūpiṇi |  

vidyārambhaṃ kariṣyāmi siddhirbhavatu me sadā ||2|| 

 

र्नेाक्षरसमाम्नार्मधधगम्य महेश्वराि ् । कृत्स्न ंव्याकरण ंप्रोतं िस्म ैपाधणनर् ेनमीः ॥३॥ 
yenākṣarasamāmnāyamadhigamya maheśvarāt | 

kṛtsnaṃ vyākaraṇaṃ proktaṃ tasmai pāṇinaye namaḥ ||3|| 

 

वाक्यकारं वररुधच ंभाष्यकारं पिञ्जधलम ् । पाधणधन ंसतू्रकारं च प्रणिोऽधस्म मधुनत्रर्म ् ॥४॥ 
vākyakāraṃ vararuciṃ bhāṣyakāraṃ patañjalim |  

pāṇiniṃ sūtrakāraṃ ca praṇato'smi munitrayam ||4|| 

 

वागरा यधवव सम्पतृौ वागर यप्रधिपत्तर् े। जगिीः धपिरौ वन्द ेपाव यिरपरमशे्वरौ ॥५॥ 
vāgarthāviva sampṛktau vāgarthapratipattaye |  

jagataḥ pitarau vande pārvatīparameśvarau ||5|| 

 

ॐ शाधन्तीः शाधन्तीः शाधन्तीः ॥ 
om śāntiḥ śāntiḥ śāntiḥ || 
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Significado das orações: 

 

1. Para a remoção de todos os obstáculos, que a pessoa medite em Gaṇeśa, aquele de 

roupas claras, aquele que tudo permeia, cuja compleição é como a lua, tem quatro braços 

e cuja face é sorridente.  

 

2. Sarasvatī! Minhas saudações a você. Aquela que dá bençãos! Aquela de forma bela! 

Darei início ao meu estudo. Que o sucesso esteja sempre comigo.  

 

3. Saudações a Pāṇini, pelo qual todo o sistema gramatical foi ensinado tendo recebido de 

Śiva os Māheśvarasūtras. 

 

4. Eu permaneço prostrado aos três sábios:Vararuci, autor do Vārtika, Patañjali, autor do 

Mahābhāṣya, e Pāṇini, autor dos Sutras. 

 

5. Para o entendimento do sentido das palavras eu saúdo Pārvatī  e Parameśvara, os pais 

do universo, que jamais estão separados assim como uma palavra e seu sentido.  

 

Om, paz, paz, paz. (Que os obstáculos relativos ao meu complexo-corpo-mente, a outros 

seres ao meu redor e às forças naturais sejam removidos). 

  

Exercícios sobre estas orações:  

 Escreva todos os ślokas (versos) da oração em Devanagarī e transliteração (i.e. usando 

esta escrita Romana como na página 1). 

 Tente memorizar todos os ślokas (versos) desta oração. 
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Tópico I 

Letras e Sons  
 

 

O Sânscrito é uma língua baseada no som. No Sânscrito, ao contrário de como é no 

Inglês (e no Português), há uma perfeita correspondência entre o que é escrito (letras) e o 

que é pronunciado (som). Qualquer escrita pode ser usada em Sânscrito contanto que 

essa correspondência entre letra e som seja mantida. A escrita mais comum usada para o 

Sânscrito é chamada Devanāgarī. 

 
Tabela 1: Letras usadas no Sânscrito  

        Classe 
 
Categoria 

1ª da 
classe 

2ª da 
classe 

3ª da 
classe 

4ª da 
classe 

5ª / 
nasais 

Semi 
vogais 

Sibilantes Vogais 

Guturais क 
ka 

ख 
kha 

ग 
ga 

घ 
gha 

ङ 
ṅa 

  ह 
ha 

अ / आ 
a / ā  

Palatais च 
ca 

छ 
cha 

ज 
ja 

झ 
jha 

ञ 
ña 

र् 
ya 

श 
śa 

 इ / ई 
i / ī  

Cerebrais ट 
ṭa 

ठ 
ṭha 

ड 
ḍa 

ढ 
ḍha 

ण 
ṇa 

र 
ra 

ष 
ṣa 

 ऋ / ॠ 
ṛ / ṝ 

Dentais ि 
ta 

र 
tha 

द 
da 

ध 
dha 

न 
na 

ल 
la 

स 
sa 

 ऌ  
ḷ 

Labiais प 
pa 

फ 
pha 

ब 
ba 

भ 
bha 

म 
ma 

व 
va 

  उ / ऊ 
u / ū 

 Para facilitar a pronúncia, a letra अ [a] foi adicionada após cada consoante nesta tabela.   

Ditongos:  ए e, ऐ ai, ओ o, औ au 

Letras especiais/sons que vêm após vogal: ंं ṁ (anusvāraḥ), ंीः ḥ (visargaḥ)  
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Letras/Sons: 

1. Vogais: 
Existem nove vogais no Sânscrito: 

• 5 vogais simples –  curtas:  अ,    इ,    उ,   ऋ,   ऌ 
       (longas: आ,   ई,    ऊ,  ॠ) 

• 4 ditongos –              longos  ए,   ओ,   ऐ,  औ 
 

Observe que vogal curta chama-se ह्रस्वीः [hrasvaḥ] e vogal longa chama-se दरघ यीः [dīrghaḥ]. 

E अ, ए, e ओ são chamadas गणुीः [guṇaḥ]. आ, ऐ, e औ são chamadas वधृिीः [vṛddhiḥ]. 

 

2. Consoantes: 

Existem 33 consoantes no Sânscrito: 

• 25 consoantes = 5 categorias x 5 classes (de क ्até म)् 
• 4 semivogais (र् ्, र,् ल,् व)् 
• 4 sibilantes (श ्, ष ्, स ्, ह)् 

 

3. अनसु्वारीः [anusvāraḥ]  
O som nasal que é representado por um ponto acima da vogal ou“ṁ”. E.g., अशंीुः [aṁśuḥ]. 
 

4. धवसग यीः [visargaḥ] /धवसज यनरर्ीः [visarjanīyaḥ]  

O som aspirado gutural que é representado por “:” ou “ḥ” depois de uma vogal.  

E.g., रामीः [rāmaḥ], रामाीः [rāmāḥ], रामीैः [rāmaiḥ], हधरीः [hariḥ], हरेीः [hareḥ], गरुुीः [guruḥ], etc.  

 

 

Símbolos na escrita Devanāgarī : 

हलन्तीः [halantaḥ] :  Um traço abaixo da consoante, indicando que a consoante 

permanence só, sem nenhuma vogal em seguida. E.g., क ्[k] ि ् [t] etc.   
दण्डीः [daṇḍaḥ] :  Uma linha vertical que indica o fim de uma frase ou uma seção de um 

verso. A linha dupla indica o fim de um verso ou parágrafo. E.g., रामो गच्छधि । लक्ष्मणश्च ॥  
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Exercício sobre Letras e Sons: 

 

 Familiarize-se com o Devanāgarī.  

Se necessário use o livro “Alfabeto Sânscrito - Devanāgarī” volume 1 e 2. 

 Adicione estas palavras ao seu vocabulário: ह्रस्वीः [hrasvaḥ], दरघ यीः [dīrghaḥ], गणुीः 
[guṇaḥ], वृधिीः [vṛddhiḥ], अनसु्वारीः [anusvāraḥ], धवसगयीः [visargaḥ]. 
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  Tópico II 
 

Estrutura da Língua Sânscrita 
 
 

Os blocos básicos de construção na Língua Sânscrita 

 Uma frase (वाक्यम ् [vākyam]) é uma unidade de expressão para comunicar uma idea. 

E.g. “रामीः वन ंगच्छधि । [rāmaḥ vanaṃ gacchati] (Rāma vai à floresta)” é uma frase (वाक्यम ् [vākyam]). 
 

 
 Uma वाक्यम ् é constituida por uma palavra(पदम ् [padam]) ou palavras (पदाधन [padāni]).2 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

E.g., Na frase citada mais acima, existem três palavras (पदाधन [padāni]): 
1. रामीः [rāmaḥ] (Rāma); 2. वनम ् [vanam] (à floresta); 3. गच्छधि [gacchati] (vai) 

 
 

 Na Língua Sânscrita existem apenas dois tipos de palavras:  

   

1. Verbo (धिङन्त ंपदम ् [tiṅantaṃ padam]; literalmente “palavra terminada com sufixo tiṅ”) 

E.g. गच्छधि [gacchati] (vai) 

 

2. Substantivo (सबुन्त ंपदम ् [subantaṃ padam]; literalmente “palavra terminada com sufixo sup”) 

 E.g. रामीः [rāmaḥ] (Rāma); वनम ् [vanam] (à floresta) 
 

 

 

2 पदम ् [padam] é a forma no singular, enquanto पदाधन [padāni] é a forma no plural. 

वाक्यम ् [vākyam] (frase) 
 

पदम ् [padam] 
(palavra) 

पदाधन [padāni](palavras) 

पदम ् [padam] 
(palavra) 

पदम ् [padam] 
(palavra) 
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 Toda palavra em Sânscrito é composta por dois constituintes básicos: 

 

Entidade original (प्रकृधिीः [prakṛtiḥ]) +  Suffixo (प्रत्यर्ीः [pratyayaḥ]) 

 
 
 
 

 
E.g.   palavra =     entidade original +   suffixo 3 

   रामीः  =      राम (Rāma)  +  स ् (agente/singular) 
  वनम ्  =      वन (floresta)  +  अम ् (objeto/singular) 
 गच्छधि  =      गम ् (ir)  +  धि (presente/voz ativa/ 

           3ª pessoa/singular) 

 
Esse conceito é usado pelo sábio Pāṇini, o gramático que estabeleceu uma meta-

linguagem para explicar toda a gramática do Sânscrito. 

 

 Com este conceito, os constituintes da palavra (पदम ् [padam]) são explicados à seguir: 

 

1. Verbo (धिङन्त ंपदम ् [tiṅantaṃ padam]) : 
Com relação ao verbo, a entidade original (प्रकृधिीः [prakṛtiḥ]) é a raíz verbal (धािीुः 

[dhātuḥ]), que indica uma ação. O sufixo (प्रत्यर्ीः [pratyayaḥ]) é o sufixo verbal (धिङ-्
प्रत्यर्ीः [tiṅ-pratyayaḥ]), que indica tempo ou modo, voz, pessoa e número. 

 

verbo (धिङन्त ंपदम ् [tiṅantaṃ padam])  
= 

raíz(धािीुः [dhātuḥ]) + sufixo verbal (धिङ-्प्रत्यर्ीः [tiṅ-pratyayaḥ]) 
  
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
3 Sufixo é um termo gramatical para um grupo de letras que é fixado após uma entidade original. Sufixos 

modificam o significado ou a forma da entidade original.  

धिङन्त ंपदम ् 
[tiṅantaṃ padam] 

(verbo) 

धािीुः 
[dhātuḥ] 

(raíz) 

धिङ-्प्रत्यर्ीः  
[tiṅ-pratyayaḥ] 
(sufixo verbal) 

= + 

प्रकृधिीः [prakṛtiḥ] 
  (entidade original) 

प्रत्यर्ीः [pratyayaḥ] 
(suffixo) + = 

 

पदम ् [padam] 
(palavra) 



Tópico II – Estrutura da Língua Sânscrita 

8 
 

E.g., 

गच्छधि = गम ् + धि 
गच्छधि (ele vai) = गम ् (ir) + धि (presente/voz ativa/3ª pessoa/singular) 

गच्छधि (ele vai) é um verbo (धिङन्त ंपदम ् [tiṅantaṃ padam]). 
गम ् (ir) é uma raíz verbal (धािीुः [dhātuḥ]). 

धि (presente/ativa/3ª pessoa/singular) é um sufixo verbal (धिङ-्प्रत्यर्ीः [tiṅ-pratyayaḥ]). 
 

2. Substantivo (सबुन्त ंपदम ् [subantaṃ padam]): 

Com relação ao substantivo, a entidade original (प्रकृधिीः [prakṛtiḥ]) é a base nominal  

(प्राधिपधदकम ् [prātipadikam]), que indica um objeto ou pessoa. O sufixo (प्रत्यर्ीः 
[pratyayaḥ]) é o sufixo nominal (सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-pratyayaḥ]), que indica caso e 

número.4 

substantivo (सबुन्त ंपदम ् [subantaṃ padam]) 
=  

base nominal (प्राधिपधदकम ् [prātipadikam]) + sufixo nominal (सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-pratyayaḥ]) 
 
  
 
 
 

 
 
E.g., 

रामीः = राम + स ् 
रामीः (Rāma) é um substantivo (सबुन्त ंपदम ् [subantaṃ padam]). 
राम (Rāma) é a base nominal (प्राधिपधदकम ् [prātipadikam]) 

स ् (agent/singular) é o sufixo nominal (सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-pratyayaḥ]) 
 
E.g., 

वनम ् = वन + अम ्  
वनम ् (para a floresta) é um substantivo (सबुन्त ंपदम ् [subantaṃ padam]). 
वन (floresta) é a base nominal (प्राधिपधदकम ् [prātipadikam]) 

अम ् (objeto/singular) é o sufixo nominal (सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-pratyayaḥ]) 
 

 

4 A letra प ् [p] de सपु ् [sup] se torna ब ् [b] na palavra “सबुन्तम”् [subantam] devido à uma regra de 

sandhi, que é estudada no Volume 2 desta série. (Ref. Pāṇini-sūtra 8.2.39) 

सबुन्त ंपदम ् 
[subantaṃ padam] 

(substantivo) 

प्राधिपधदकम ् 
[prātipadikam] 
(base nominal) 

 

सपु-्प्रत्यर्ीः  
[sup-pratyayaḥ] 
(sufixo nominal) 

 

= + 
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 Existem dois tipos de sufixo (प्रत्यर्ीः [pratyayaḥ]) para formar uma palavra (पदम ् padam]). 

1. Sufixo verbal (धिङ ्प्रत्यर्ीः [tiṅ pratyayaḥ]) 
Existem 18 sufixos verbais, divididos em 3 pessoas e 3 números em dois tipos. 

Eles são chamados धिङ ्[tiṅ] porque começam com धि [ti] e terminam com ङ ्[ṅ]. 

 
Tipo P Tipo A 

 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa धिप ् [tip] िस ् [tas] धझ [jhi] ि [ta] आिाम ् [ātām] झ [jha] 
2ª pessoa धसप ् [sip] रस ् [thas] र [tha] रास ् [thās] आराम ् [āthām] ध्वम ् [dhvam] 
1ª pessoa  धमप ् [mip] वस ् [vas] मस ् [mas] इट ्[iṭ] वधह [vahi] मधहङ ्[mahiṅ] 

 

2. Sufixo nominal (सपु ् प्रत्यर्ीः [sup pratyayaḥ]) 
Existem 21 sufixos nominais, divididos em 7 casos e 3 números. 

Eles são chamados स ुृँप ् [sup] porque começam com स ुृँ [su] e terminam com प ् [p]. 
 Singular Dual Plural 

1º caso स ुृँ [su] औ [au] जस ् [jas] 
2º caso अम ् [am] औट ्[auṭ] शस ् [śas] 
3º caso टा [ṭā] भ्याम ् [bhyām] धभस ् [bhis] 
4º caso ङे [ṅe] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
5º caso ङधसृँ [ṅasi] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
6º caso ङस ् [ṅas] ओस ् [os] आम ् [ām] 
7º caso धङ [ṅi] ओस ् [os] सपु ् [sup] 

(O símbolo no topo de स ुृँ  e ङधसृँ indica uma vogal nasal por motivos técnicos.) 

 
Para ser usada na linguagem, uma palavra deve ser tecnicamente qualificada 

como पदम ्. Assim, toda palavra na Língua Sânscrita deve terminar com धिङ-्प्रत्यर् ou 

com सपु-्प्रत्यर्. (Pāṇini-sūtra 1.4.14 सधुप्तङन्त ंपदम ् ।) 
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 Em toda frase há um verbo (धिङन्त ंपदम ् [tiṅantaṃ padam]), escrito ou implícito. 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

o Para o entendimento de uma frase (वाक्यम ् [vākyam]), o verbo (धिङन्त ंपदम ् [tiṅantaṃ 

padam]) deve ser identificado primeiro.  

o Todas as outras palavras serão “substantivos” (सबुन्त ंपदम ् [subantaṃ padam]). 
Todas elas estão conectadas com o verbo, direta ou indiretamente.  

o Ao relacionar cada substantivo com o verbo, o sentido da frase é entendido. 
 

Nota: Neste livro a palavra “verbo” se refere a um धिङन्तम ्, ou um “verbo finito”. Um verbo finito 

faz uma sentença completa. Mesmo se uma palavra (पद) está indicando uma ação*, se não termina 

com धिङ-्प्रत्यर्, e portanto terminando com सपु-्प्रत्यर्, esta palavra é considerada um substantivo e 

não um verbo. Isso é de acordo com a Gramática de Pāṇini.  
(*formas nominais dos verbos: infinitivo, gerúndio e particípio) 
 
Exercício sobre a Estrutura da Língua Sânscrita: 

 

 Adicione estas palavras em seu vocabulário:  

 

1) वाक्यम ् [vākyam] 
2) पदम ् [padam] 
3) पदाधन [padāni] 
4) धिङन्त ंपदम ् [tiṅantaṃ padam] 
5) सबुन्त ंपदम ् [subantaṃ padam] 
6) प्रकृधिीः [prakṛtiḥ] 

7) प्रत्यर्ीः [pratyayaḥ] 
8) धािीुः [dhātuḥ] 
9) धिङ-्प्रत्यर्ीः [tiṅ-pratyayaḥ] 
10) प्राधिपधदकम ् [prātipadikam] 

11) सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-pratyayaḥ] 

  

वाक्यम ् [vākyam] : frase 
 

सबुन्त ंपदम ्  
[subantaṃ padam] 
(substantivo) 

सबुन्त ंपदम ् 
[subantaṃ padam] 
(substantivo) 

धिङन्त ंपदम ् 
[tiṅantaṃ padam] 

(verbo) 
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Tópico III 
 

Fatores da ação 

कारकम ्  
 

Conceitos básicos sobre कारकम ् [kārakam] (fatores da ação) 

 Há muitos fatores relacionados com uma ação. O sábio Pāṇini denominou certos 

fatores relacionados diretamente com uma ação como कारकs. 

 

 São seis os कारकs:  

1. किा य  [kartā]  (agente da ação) 

2. कमय  [karma]  (objeto da ação) 

3. करणम ्  [karaṇam]  (intrumento da ação) 

4. सम्प्रदानम ्  [sampradānam]  (recipiente da ação) 

5. अपादानम ्  [apādānam]  (origem da ação) 

6. अधधकरणम ्  [adhikaraṇam] (local da ação) 

 Baseado no modo como algum objeto ou pessoa se relaciona com uma dada ação, o 

status de um destes कारकs pode lhe ser dado. 

 

 कारक e धवभधत [vibhakti] (terminação dos casos) são conceitos independentes. Eles não 

são intrinsecamente conectados. 
 

o कारकs são fatores envolvidos na realização da ação.  

कारकs são independentes de qualquer língua. Assim,  कारक pode ser 

entendido sem a Língua Sânscrita. 
 

o धवभधतs são sufixos nominais na Gramática do Sânscrito.  

धवभधतs podem expressar कारकs como também outras coisas além dos कारकs. 
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1. किा य  [kartā] (agente da ação) 

 Com relação a uma dada ação, o agente, aquele que faz a ação, ganha o nome técnico “किा य”. 
 

 किा य é o fator primário relacionado à ação.  

e.g., 1) Ele vê o elefante.   

- Com relação à ação de ver, 

• Ele é किा य. 
 

e.g., 2) Eles veêm o elefante.   

- Com relação à ação de ver, 

• Eles são किा य. 
e.g., 3) Devadatta cai.   

- Com relação à ação de cair, 

• Devadatta é किा य. 
e.g., 4) As escrituras existem.  

- Com relação à ação de existir, 

• Escrituras são किा य. 
e.g., 5) Devadatta vê Somadatta, que está cozinhando.   

- Com relação à ação de ver 

• Devadatta é किा य. 
- Com relação à ação de cozinhar, 

• Somadatta é किा य. 

 

2. कमय [karma] (objeto da ação) 

 Com relação à uma dada ação, o objeto ganha o nome técnico “कमय”. 
 

e.g., 1) Ele vê os elefantes.   

- Com relação à ação de ver, 

• Ele é किा य. 
• Os elefantes são कमय. 
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e.g., 2) Os elefantes são vistos por ele.   

- Com relação à ação de ver, 

• Ele é किा य. 
• Os elefantes são कमय. 

e.g., 3) Devadatta vai para a vila. 

- Com relação à ação de ir, 

• Devadatta é किा य. 
• A vila é  कमय. 

 O destino de uma ação de ir ou ação de movimento também é considerada कमय (objeto). 

 

e.g., 4) Devadatta vê Somadatta que está cozinhando o arroz. 

- Com relação à ação de ver, 

• Devadatta é किा य. 
• Somadatta é कमय. 

- Com relação à ação de cozinhar, 

• Somadatta é किा य. 
• O arroz é कमय. 

 

3. करणम ्  [karaṇam] (instrumento da ação) 

 Com relação a uma dada ação, um instrumento/meio de realizar a ação ganha o nome 

técnico “करणम”्. 
 

e.g., 1) Devadatta come arroz com a mão.   

- Com relação à ação de comer, 

• Devadatta é किा य. 
• Arroz é कमय. 
• A mão é करणम ्. 

e.g., 2) Ele vai para a vila de ônibus.  

- Com relação à ação de ir, 

• Ele é किा य. 
• A vila é कमय. 
• Ônibus é करणम ्. 
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e.g., 3) O pássaro é visto por ele através de binóculos.   

- Com relação à ação de ver, 

• Ele é किा य. 
• O pássaro é कमय. 
• Os binóculos são करणम ्. 

 

4. सम्प्रदानम ् [sampradānam] (recipiente da ação) 

 Aquele recipiente que o agente deseja conectar com o objeto da ação de dar, ganha o 

nome “सम्प्रदानम”्. 
 

e.g., 1) Devadatta dá o dinheiro para o sacerdote.  

- Com relação à ação de dar, 

• Devadatta é किा य. 
• Dinheiro é कमय. 
• O sacerdote é सम्प्रदानम ्. 

 O recipiente de outras ações, como ensinar, dizer, mostrar etc. também é सम्प्रदानम ्. 
e.g., 2) O professor ensina a escritura para o estudante. 

- Com relação à ação de ensinar, 

• O professor é किा य. 
• A escritura é कमय. 
• O estudante é सम्प्रदानम ्. 

e.g., 3) Ele conta uma estória para o povo. 
- Com relação à ação de contar, 

• Ele é किा य. 
• A estória é कमय. 
• O povo é सम्प्रदानम ्. 

e.g., 4) Devadatta se prepara para a viagem.   

- Com relação à ação de preparar-se, 

• Devadatta é किा य. 
• A viagem é सम्प्रदानम ्. 
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5. अपादानम ्  [apādānam] (origem da ação) 

 

 Com referência a uma dada ação que envolve separação, o ponto a partir do qual a 

separação ocorre ganha o termo “अपादानम”्. 
 

 

e.g., 1) Uma maçã cai da árvore.  

- Com relação à ação de cair, 

• A maçã é किा य. 
• A árvore é अपादानम ्. 

 
e.g., 2) Ele vai da casa para a vila.   

- Com relação à ação de ir, 

• Ele é किा य. 
• A vila é कमय. 
• A casa é अपादानम ्. 

 

e.g., 3) Devadatta cai de um cavalo que está correndo.   

 

- Com relação à ação de cair, 

• Devadatta é किा य. 
• O cavalo que está correndo é अपादानम ्. 

 
- Com relação à ação de correr, 

• O cavalo é किा य. 
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 Algo que alguém tema e algo do qual alguém tem que protejer-se também são अपादानम ्. 
 

e.g., 1) Ele tem medo da cobra.   

- Com relação à ação de temer, 

• Ele é किा य. 
• A cobra é अपादानम ्. 

e.g., 2) Bhagavān proteje as pessoas de पाप.   

- Com relação à ação de protejer, 

• Bhagavān é किा य. 
• As pessoas são कमय. 
• पाप é अपादानम ्. 

 

 Causa do nascimento também é अपादानम ्. 
e.g., 1) Raiva nasce do desejo.   

- Com relação à ação de nascer, 

• Raiva é किा य. 
• Desejo अपादानम ्. 

 

 O professor no ensino formal também é अपादानम ्. 
e.g., 1) Os estudantes aprendem os Vedas de um professor.   

- Com relação à ação de aprender, 

• Os estudantes são किा य. 
• Os Vedas são कमय. 
• O professor é अपादानम ्. 
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6. अधधकरणम ्  [adhikaraṇam] (local da ação) 

 Com relação a uma dada ação, o local do किा य ou कमय em termos de lugar (दशे), tempo 

(काल), assunto (धवषर्) ganha o nome técnico “अधधकरणम”्. 
 

e.g., 1) Ele faz a comida na cozinha. 

- Com relação à ação de fazer a comida, 

• Ele é किा य. 
• A cozinha é अधधकरणम ्. 

 

 

e.g., 2) Ele faz o arroz na panela.   

- Com relação à ação de fazer o arroz, 

• Ele é किा य. 
• O arroz é कमय. 
• A panela é अधधकरणम ्. 

e.g., 3) Ele nada na piscina em frente à biblioteca. 

- Com relação à ação de nadar, 

• Ele é किा य. 
• A piscina é अधधकरणम ्. 
• A biblioteca é um ponto de referência para a expressão “em frente a”.  

Portanto não é qualificada para ser chamada अधधकरणम ्. 
e.g., 4) Ele dorme a noite.  

- Com relação à ação de dormir, 

• Ele é किा य. 
• Noite é अधधकरणम ्. 

e.g., 5) Com relação à/ em मोक्ष, ele tem um forte desejo.   

- Com relação à ação de ter, 

• Ele é किा य. 
• Forte desejo é कमय. 
• मोक्ष é अधधकरणम ्.
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Tópico IV 
 

O conceito de verbo  

(धिङन्तम ् [tiṅantam]) 
 

É essêncial conhecer o conceito de “verbo” no Sânscrito. Contudo, esse tópico pode 

ser inicialmente deferido pelos principiantes. Tópico V – Conjugação em लट ् pode ser 

estudado primeiro, e Tópico IV – O Conceito de Verbo pode ser estudado depois.  

1. O que é o verbo (धिङन्तम ् [tiṅantam])? 
Na Língua Sânscrita, existem apenas dois tipos de palavras: verbo (धिङन्त ंपदम ् 

[tiṅantaṃ padam]) e substantivo (सबुन्त ंपदम ् [subantaṃpadam]). 
Aqui, verbo (धिङन्तम ् [tiṅantam]) é uma palavra (पदम ् [padam]) que constitui o 

elemento primário de uma frase, no sentido de que todos os substantivos estão conectados 
ao verbo. Por exemplo, numa frase “Ele vê um elefante na floresta com seu amigo.”, o 
verbo “vê” é o elemento primário da frase e todos os substantivos estão conectados ao 
verbo direta ou indiretamente.  

 Para sermos exatos,  धिङन्तम ् [tiṅantam] é um verbo em sua “forma finita”, isto é, 

um verbo que torna uma oração completa. Por exemplo, na frase “Ele oferece ghee 

derretido no fogo aceso”, “oferece” é o verbo em sua forma finita (धिङन्तम ् [tiṅantam]). 
“Derretido” e “aceso” são considerados particípios, formas nominais de verbos, na Língua 

Portuguesa. Mas em Sânscrito eles são considerados substantivos (सबुन्त ं[subantam]). 
 

2. Constituintes do verbo (धिङन्तम ् [tiṅantam]) 
O sentido literal da palavra धिङन्तम ् [tiṅantam] é aquilo que termina (अन्त [anta]) com  

धिङ ्[tiṅ]. धिङ ्[tiṅ] é um tipo de sufixo (प्रत्यर्ीः [pratyayaḥ]), que pode ser chamado sufixo 

verbal. 

धिङन्तम ् [tiṅantam] consiste de dois elementos: 

Verbo (धिङन्तम ् [tiṅantam])= Raíz (धािीुः [dhātuḥ]) + Sufixo verbal (धिङ्‍प प्रत्यर्ीः [tiṅ-pratyayaḥ])  
 

धाि ु[dhātu] é o elemento básico de um धिङन्त e indica apenas uma ação. Por exemplo, 

“भ ू[bhū]” é uma धाि ुe seu significado é “ser, existir”. “दृश ् [dṛś]” é outra धाि ुe seu 

significado é “ver”. 
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Ao adicionar diferentes sufixos verbais (धिङ-्प्रत्यर्s) a uma धाि ुde acordo com pessoa 

e número, diferentes formas de verbos (धिङन्तs) são produzidas. Isto é o que chamamos 

“conjugação de um verbo”. 
 

Observe como um verbo é conjugado a partir de uma única धाि ुem nove formas 

diferentes ao adicionar nove sufixos diferentes de acordo com 3 tipos de pessoas e 3 
números. 

 
 

 

 
  

 
 
 

 
 
 
 

 

Formação de धिङन्तम ्   
Aquilo que precede imediatamente o sufixo é chamado अङ्ग [aṅga]. Então, quando 

um धिङ-्प्रत्यर् [tiṅ-pratyaya] é adicionado a uma धाि ु[dhātu], a esta धाि ुé dado o status de 

अङ्ग [aṅga]. É a अङ्ग que depois irá passar por qualquer modificação que seja necessária 

baseada em tipo de धाि,ु tempo, etc.  धिङ्‍प प्रत्यर्s também passam por algumas mudanças 

baseadas em tempo, modo, etc. 
 

   भ ू   Esta é a धाि ुoriginal. 

 (धािीुः) 
   भ ू      +     धिप ् Um धिङ-्प्रत्यर् é adicionado. Depois धाि ुganha o status de अङ्ग. 
 (अङ्गम)्       (प्रत्यर्ीः) 
 

   भ ू      +     धि  Há regras para modificação de धिङ-्प्रत्यर् de acordo com tempo etc. 

 
   भव      +     धि  Há regras para modificação da अङ्ग de acordo com certos fatores que                              

serão discutidos em seguida. 

 Singular Dual Plural 
3ª भवधि 

Ele é 
भविीः 
Eles dois são 

भवधन्त 

Eles são 
2ª भवधस 

Tu és 

भवरीः 
Vós dois sois 

भवर 

Vós sois 
1ª भवाधम 

Eu sou 

भवावीः 
Nós dois 
somos 

भवामीः 
Nós 
somos 

              
Número 
Pessoa  

Sing-
ular 

Dual 
Plu-
ral 

3ª pessoa धिप ् िस ् धझ 

2ª pessoa धसप ् रस ् र 

1ª pessoa धमप ् वस ् मस ् 

    भ ू 
(ser) 

= 

+ 

धिङन्तम ् (verbos) धिङ्‍प प्रत्यर्ीः (sufixos verbais) धािीुः (raíz) 
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3. Classificações da धाि ु[dhātu] (raiz verbal) 

धाि ुé o elemento básico na Língua Sânscrita e indica a ação em si mesma. Há cerca 

de 2000 धािsु definidas por Pāṇini em um livro chamado धािपुाठीः [dhātupāṭhaḥ]. No धािपुाठीः, 
estas धािsु são classificadas de duas formas em acordo com o modo como são conjugadas. 

Elas são: 

i. Dez grupos de conjugações (1ª गण à 10ª गण) 

ii. Três tipos (P, A, e U) 

i. Dez गणs [gaṇa]s (grupos) de conjugação 
Quando à uma धाि ुé adicionado um धिङ-्प्रत्यर्, e assim ganhando o status de अङ्ग 

[aṅga], ela pode sofrer um dentre dez diferentes processos de modificação. 5 De acordo 

com o processo de modificação, dentre os dez, que ela sofre, uma धाि ुé classificada dentro 

de um dos dez grupos. Em Sânscrito, o termo para grupo é गण. Assim, temos dez गणs de 

धािsु chamados 1ª गण, 2ª गण etc. até 10ª गण. 

Mais da metade das धािsु pertencem à 1ª गण (também chamada 1ª conjugação). 

A seguinte tabela é apresentada aqui apenas para ilustrar que existem dez गणs de 

धािsु de acordo com os dez diferentes processos de modificação da अङ्ग. 
 

गण Em Sânscrito 
Processo de modificação 

गणु na अङ्ग प्रत्यर् 
adicionada 

Mudança especial 

1ª भ्वाधद-गणीः Sim अ - 

2 ª अदाधद-गणीः Sim & Não - - 

3 ª जहुोत्याधद-गणीः Sim & Não -  Reduplicação 

4 ª धदवाधद-गणीः Não र् - 

5 ª स्वाधद-गणीः Não नो/न ु - 

6 ª िदुाधद-गणीः Não अ - 

7 ª रुधाधद-गणीः Não न  - 

8 ª िनाधद-गणीः Sim ओ/उ - 

9 ª क्र्याधद-गणीः Não ना/न ् - 

10 ª चरुाधद-गणीः Sim इ Esta se torna uma nova धाि ु 
 

 

5 Encontramos diferença nos processos de modificação na अङ्ग apenas quando conjugando em voz 

ativa (कि यधर प्रर्ोगीः),  लट,् लोट,् लङ,् धवधधधलङ,् e शि/ृशानच ्. 
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ii. Três tipos (P, A, e U) 
Como pode-se ver na tabela abaixo, धिङ-्प्रत्यर्s [tiṅ-pratyaya]s são dezoito em 

número e são divididas em duas padas. O primeiro grupo de nove sufixos é chamado 

Parasmai-pada (परस्म-ैपद). O segundo grupo de nove sufixos, Ātmane-pada (आत्मन-ेपद).  

धिङ-्प्रत्यर्s  
 परस्म-ैपद [parasmai-pada] आत्मन-ेपद [ātmane-pada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa धिप ् [tip] िस ् [tas] धझ [jhi] ि [ta] आिाम ् [ātām] झ [jha] 
2ª pessoa धसप ् [sip] रस ् [thas] र [tha] रास ् [thās] आराम ् [āthām] ध्वम ् [dhvam] 
1ª pessoa धमप ् [mip] वस ् [vas] मस ् [mas] इट ्[iṭ] वधह [vahi] मधहङ ्[mahiṅ] 

 

Parasmai-pada (परस्म-ैपद) é adicionado a certas धािsु, enquanto que Ātmane-pada (आत्मन-ेपद) 
é adicionado a certas outras धािsु. 6 

Neste livro, aquelas धािsु que recebem apenas Parasmai-pada (परस्म-ैपद)  são classificadas 

como sendo do tipo P. Tal tipo de धाि ुé chamada परस्म-ैपदर [parasmai-padī], isto é, aquela que 

recebe परस्म-ैपद. 
Aquelas धािsु que recebem apenas Ātmane-pada (आत्मन-ेपद) são classificadas como sendo 

do tipo A. Tal tipo de धाि ुé chamada आत्मन-ेपदर [ātmane-padī], isto é, aquela que recebe आत्मन-े
पद. 

Aquelas धािsु que recebem ambos, tanto Parasmai-pada (परस्म-ैपद) como Ātmane-pada 

(आत्मन-ेपद) são classificadas como sendo do tipo U. Tal tipo de धाि ुé chamada उभर्-पदर [ubhaya-

padī], aquela que recebe ambas (ubhaya) पदs. 
Por exemplo, भ ू[bhū] é uma धाि ु[dhātu] indicando a ação “ser”, listado no धािपुाठीः 

[dhātupāṭhaḥ] sob o 1º grupo (गण [gaṇa]), e é classificada como P, परस्म-ैपदर [parasmai-padī] 
porque recebe apenas sufixos Parasmai-pada (परस्म-ैपद). Então, em um dicionário de Sânscrito,  é 

listado como “भ ू(1P) ser”. दरप ् [dīp] é outra धाि ुindicando a ação “brilhar”, listado sob a 4ª गण, e 

é classificada como A, आत्मन-ेपदर [ātmane-padī], porque recebe apenas sufixos Ātmane-pada 

(आत्मन-ेपद). Em um dicionário de Sânscrito,  é listado como “दरप ् (4A) brilhar”. Igualmente रुध ् 
[rudh] é listada como “रुध ् (7U) obstruir” como está sob a 7ª गण e recebe ambos os grupos de 

sufixos.  

 

6 Essa diferença é vista apenas no uso da voz ativa. 
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4. Os dez लकारs [lakāra]s  
Existem dez sufixos chamados लकारs [lakāra]s. Eles são: 

1. लट ्[laṭ] 
2. धलट ्[liṭ] 
3. लुट ्[luṭ] 
4. लृट ्[lṛṭ] 
5. लोट ्[loṭ] 
6. लङ ्[laṅ] 
7. धवधधधलङ ्[vidhiliṅ] 
8. आशरधलयङ ्[āśīrliṅ] 
9 लुङ ्[luṅ] 
10. लृङ ्[lṛṅ] 
 

Como todos eles tem a letra ल ्[l] em seus nomes, eles são chamados 

convencionalmente de लकारs [lakāra]s.  
 

लकारs [lakāra]s são adicionados a uma धाि ु[dhātu].  
E.g., भ ू(धािीुः) + लट ्(um dos लकारs) 

 
लकार é substituído por धिङ-्प्रत्यर् [tiṅ-pratyaya].  

E.g., भ ू(धािीुः) + धिप ् (लट ्é substituído por um dentre os धिङ-्प्रत्यर्s) 
 

 Como धिङ-्प्रत्यर्s são substitutos de लकार, todos os verbos (धिङन्तs) são 

originalmente formados adicionando-se लकार à uma धाि.ु 
 

लकार [lakāra] representa duas coisas: 

i. Voz (प्रर्ोगीः [prayogaḥ]) 
ii. Tempo e modo  

 

Estas duas coisas são herdadas pelo धिङ-्प्रत्यर् e se torna parte do significado do 

verbo. Em outras palavras, voz e tempo/modo de um verbo, tem origem em लकार. 
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i. Voz (प्रर्ोगीः [prayogaḥ]) 

 

Existem três vozes para um verbo. Elas são: 

a) Voz Ativa (कि यधर प्रर्ोगीः [kartari prayogaḥ]) 
b) Voz Passiva (कमयधण प्रर्ोगीः [karmaṇi prayogaḥ]) 
c) Voz Impessoal (भाव ेप्रर्ोगीः [bhāve prayogaḥ]) 
लकार denota/indica/concorda com o agente (sujeito) (किा य [kartā]) ou objeto (कमय 

[karma]) da ação indicada pela धाि,ु à qual लकार é fixado. Ocasionalmente लकार também 

denota a ação da धाि ुem si mesma. 
 

a) Voz ativa (कि यधर प्रर्ोगीः [kartari prayogaḥ]) 
Quando um लकार denota o agente (किा य [kartā]) da ação, a “voz” do verbo é chamada 

“voz ativa”, कि यधर प्रर्ोगीः [kartari prayogaḥ] em Sânscrito.  

Por exemplo, a uma धाि ु“दृश ् (ver)”, लकार é fixado. Quando este लकार denota o agente 

da ação de ver, o verbo criado por essa combinação de धाि ुe लकार será “पश्र्धि (vê)” e este 

verbo é dito estar em voz ativa, ou कि यधर प्रर्ोगीः. Este verbo concorda com o agente. Assim 

como “Ele vê um pássaro.”, “Eles vêm um pássaro.”, etc.,  e “Eu sou.”, “Tú és”, “Ele é”, 
etc., em Português. 

 

b) Voz passiva (कमयधण प्रर्ोगीः [karmaṇi prayogaḥ]) 
Quando um लकार denota o objeto (कमय [karma]) da ação, a “voz” do verbo é 

chamada “voz passiva”, कमयधण प्रर्ोगीः [karmaṇi prayogaḥ] em Sânscrito.  

Por exemplo, a uma धाि ु“दृश ् (ver)”, लकार é fixado. Quando este लकार denota o objeto 

da ação de ver, o verbo criado por essa combinação de धाि ुe लकार será “दृश्र्ि े(é visto)”, e 

este verbo é dito estar em voz passiva, ou कमयधण प्रर्ोगीः. Este verbo concorda com o objeto. 

Assim como “O pássaro é visto por ele.”, “Os pássaros são vistos por ele.”,  e “ O pássaro é 
visto por eles.” etc., em Português. 

  

c) Voz impessoal (भाव ेप्रर्ोगीः [bhāve prayogaḥ]) 
 Já que este uso não é visto muito frequentemente no Sânscrito e não existe em 

Inglês (nem em Português?) a explicação deste será postergada por enquanto. 
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ii. Tempo e modo 
लकारs também expressam o tempo da ação ou o modo da ação (como a ação 

acontece).  A lista a seguir mostra o uso geral dos dez लकारs em seis tempos e quatro 

modos. Note que estes usos de tempo e modo nem sempre são rígidamente observados.  
  

1. लट ्pode ser usado como tempo Presente, expressando que a ação é começada e ainda 

não terminada. 

2. धलट ्pode ser usado como tempo Passado Indireto, expressando que a ação ocorreu no 

passado que não foi testemunhado pelo falante. 

3. लुट ्pode ser usado como tempo Futuro Distante, expressando que a ação será no 

futuro mas não hoje. 

4. लृट ्pode ser usado como tempo Futuro Simples, expressando que a ação será no 

futuro de forma geral. 

5. लोट ्pode ser usado como modo Imperativo, expressando que a ação é um comando, 

convite, pedido, oração etc. 

6. लङ ्pode ser usado como tempo Passado Distante, expressando que a ação foi no 

passado mas não hoje.  

7. धवधधधलङ ्pode ser usado como modo Potencial, expressando que a ação é um comando, 

convite, oração, hipotética, etc. 

8. आशरधलयङ ्pode ser usado como modo Beneditivo, expressando que a ação é desejada. 

9. लुङ ्pode ser usado como tempo Passado Simples, expressando que a ação foi no 

passado de forma geral.  

10. लृङ ्pode ser usado como modo Condicional, expressando que a ação poderia 

acontecer, condicionalmente.  

 
  



Tópico IV – O conceito de verbo (धिङन्तम ् [tiṅantam]) 

25 
 

5. Sufixo verbal (धिङ-्प्रत्यर्ीः [tiṅ-pratyayaḥ])  
धिङ-्प्रत्यर्s [tiṅ-pratyaya]s são substitutos para लकार. Assim, धिङ-्प्रत्यर्s herdam voz 

assim como tempo/modo do लकार original. Por isso, धिङ-्प्रत्यर्s também denota voz e 

tempo/modo. 

धिङ-्प्रत्यर्s ainda denotam mais duas coisas. 

i. Pessoa (परुुषीः [puruṣaḥ]) 
ii. Número (वचनम ् [vacanam]) 
 

i. Pessoa (परुुषीः [puruṣaḥ]) 
Temos três pessoas, como mostra a tabela a seguir:  

Pessoa Em Sânscrito Quem? Examplos 

3ª pessoa प्ररम-परुुषीः [prathama-puruṣaḥ] Outros ele, ela, isto, árvore etc. 

2ª pessoa मध्यम-परुुषीः [madhyama-puruṣaḥ] Ouvinte tu, vós 

1ª pessoa उत्तम-परुुषीः [uttama-puruṣaḥ] Falante Eu, nós 

Na gramática tradicional do Sânscrito, a 3ª pessoa é chamada प्ररम-परुुषीः (primeira 

pessoa) e é listada primeiro pois o tópico deve vir antes de tudo. O falante vem por último 

(उत्तम) e o ouvinte vem no meio (मध्यम).   
 

ii. Número (वचनम ् [vacanam]) 
Temos três número, como mostra a tabela a seguir:  

 Número 

Pessoa 

Singular Dual Plural 

एक-वचनम ्  
[eka-vacanam] 

धि-वचनम ् 
[dvi-vacanam] 

बहु-वचनम ् 
[bahu-vacanam] 

3ª pessoa ele, ela, isto, 
árvore 

eles(dois), (duas) 
árvores  

eles (todos), 
árvores 

2ª pessoa tu  vós (dois) vós(todos) 

1ª pessoa eu nós (dois) nós (três) 
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Dois पदs [pada]s  
Existem 18 धिङ-्प्रत्यर्s. Como mostra a tabela a seguir, eles são divididos em dois 

grupos de nove. São eles: 
 

▪ परस्म-ैपद [parasmai-pada] 
▪ आत्मन-ेपद [ātmane-pada] 
 

धिङ-्प्रत्यर्s  
 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa धिप ् [tip] िस ् [tas] धझ [jhi] ि [ta] आिाम ् [ātām] झ [jha] 
2ª pessoa धसप ् [sip] रस ् [thas] र [tha] रास ् [thās] आराम ् [āthām] ध्वम ् [dhvam] 
1ª pessoa धमप ् [mip] वस ् [vas] मस ् [mas] इट ्[iṭ] वधह [vahi] मधहङ ्[mahiṅ] 

 

Na voz ativa, um desses ou ambos os grupos (पदs) são usados de acordo com o tipo 

de धाि.ु Por exemplo, a धाि ु“भ ू(1P) ser”, sendo tipo P, परस्मपैदर, recebe um sufixo परस्मपैद 
quando na voz ativa. “दरप ् (4A) brilhar”, sendo tipo A, आत्मनपेदर, recebe um sufixo आत्मनपेद 
quando na voz ativa. “रुध ् (7U) obstruir”, sendo tipo U, उभर्पदर, recebe ambos sufixos, 
परस्मपैद e आत्मनपेद quando na voz ativa. 

Na voz passiva e na voz impessoal, apenas sufixos आत्मनपेद são usados 

independentemente do tipo de धाि.ु Por exemplo, todas as धािsु tais como “भ ू(1P) ser”, “दरप ् 
(4A) brilhar”, e “रुध ् (7U) obstruir” recebem sufixos आत्मनपेद quando na voz passiva ou voz 

impessoal. 
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6. Objetivos de aprender धिङन्तम ् 
Muitos e variados धिङन्तs podem ser produzidos a partir de uma धाि.ु Dez diferentes  

लकारs pode ser adicionados a uma धाि ुem dez tempos e modos. Cada लकार tem três vozes. 

Então, cada लकार é multiplicado por três pessoas e três números. Se a धाि ुé tipo U, na voz 

ativa tudo isso tem que ser multiplicado por dois. 

      1 धाि ु
X 10 लकारs (tempos e modos): presente, passado, futuro, imperativo, etc. 

X   2 प्रर्ोगs (vozes): ativa, passiva 

X   3 परुुषs (pessoas): 3ª pessoa, 2ª pessoa, 1ª pessoa 

X   3 वचनs (números): singular, dual, plural 

+   10 formas na voz impessoal 

= 190 formas of धिङ्गन्त para uma धाि ु(280 formas para धाि ुtipo U, ao adicionar 90 =[10 

लकारs X 1 प्रर्ोग, voz ativa, X 3 परुुषs X 3 वचनs]) 
(Veja a tabela na próxima página para ver a divisão e explicação) 
 

Um vez que temos tantas formas de धिङन्त para cada धाि,ु deve se ter clareza sobre o 

objetivo de aprender धिङन्त.  O objetivo é tornar-se capaz de: 

 

1) Localizar o धिङन्त ंपदम ् (verbo) numa frase. 

2) Identificar a धाि ुdo धिङन्त, e buscá-la num dicionário. 

3) Identificar लकार, se possível.  

4) Identificar प्रर्ोग. Isso é muito importante. 

5) Identificar परुुष  e वचन. 
 

Após identificar todos esses, o धिङन्त será marcado no seguinte formato:  
धिङन्तम ् = धािीुः + धिङ ्(लकारीः/प्रर्ोगीः/परुुषीः/वचनम)् 

 Ex: भवधि = भ ू(1P) ser + लट/्voz ativa (कि यधर)/3ª pessoa/singular 

Para alcançar esses objetivos, o estudante pode inicialmente focar-se apenas nas 
formas do verbo em: 

▪ लट ्(tempo presente) / voz ativa (कि यधर) / 3ª pessoa / singular 

▪ लट ्(tempo presente) / voz passiva (कमयधण) / 3ª pessoa / singular 
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7. Resumo – a formação de धिङन्तम ् 
Qualquer धिङन्त cairá em algum destes quadrados da tabela abaixo: 

प्रर्ोगीः (voz) कि यधर कमयधण भाव े
परस्मपैद (P) आत्मनपेद (A) प्रत्यर्ीः P A A A 

1. लट ्(presente)   
9  9 9 1 

2. धलट ्(pretérito perfeito)  9 9 9 1 

3. लुट ्(primeiro futuro)  9 9 9 1 

4. लृट ्(segundo futuro)  9 9 9 1 

5. लोट ्(imperativo)  9 9 9 1 

6. लङ ्(pretérito simples)  9 9 9 1 

7. धवधधधलङ ्(potencial)  9 9 9 1 

8. आशरधलयङ ्(beneditivo)  9 9 9 1 

9. लुङ ्(pretérito geral) 9 9 9 1 

10. लृङ ्(condicional)  9 9 9 1 

9 = nove formas (3 pessoas x 3 números); 1 = apenas uma forma (3ª pessoa singular) na voz impessoal. 

Em todos os dez लकारs: 
• परस्मपैदप्रत्यर्s (P) são usados para परस्मपैदर धािsु em कि यधर प्रर्ोग.  
• आत्मनेपेदप्रत्यर्s (A) são usados para आत्मनेपेदर धािsु em कि यधर प्रर्ोग. 
• आत्मनेपेदप्रत्यर्s (A) são usados para todas as धािsु em कमयधण e भाव ेप्रर्ोग. 
• As formas em कमयधण e भाव ेsão identicas. 

Em quatro लकारs nas áreas sombreadas, a saber लट,् लोट,् लङ,् e धवधधधलङ:् 

• Há dez diferentes maneiras de formar a अङ्ग  de acordo com os dez grupos de धाि ुem 

कि यधर प्रर्ोग.  
• Há adição de र् para todas as धािsु em कमयधण e भाव ेप्रर्ोग. 

Nos outros seis लकारs: 

• Os dez grupo de conjugação não importam no processo de formação da अङ्ग.  
• Não há adição de र् em कमयधण e भाव ेप्रर्ोग. 
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8. Etapas  na formação de धिङन्तम ् 
 

Para formar um धिङन्त, deve haver primeiro uma धववक्षा [vivakṣā], intenção, ou desejo 

de transmitir algo da parte daquele que fala. De acordo com a धववक्षा, os elementos do verbo, 

a saber, धाि,ु लकार, प्रर्ोग, परुुष, e वचन, são determinados. 
Por exemplo, se o falante quer transmitir “eles existem” em Sânscrito, os elementos 

do verbo serão: 

• धािीुः  :  भ ू(1P) ser  

• लकारीः  :  लट ्(Tempo presente) A ação está acontencendo no presente. 

• प्रर्ोगीः  :  कि यधर प्रर्ोगीः (Voz ativa) O agente da ação é denotado pelo verbo. 

• परुुषीः : प्ररमपरुुषीः (3ª pessoa) O agente não é o falante nem o ouvinte. 

• वचनम ्  : बहुवचनम ् (Plural) O número do agente é três ou mais.  

 
Passo 1)  धिङ-्प्रत्यर् é adicionado a uma धाि ुde acordo com os detalhes da धववक्षा. 

भ ू(1P) ser + धझ (लट/्कि यधर/3ª Pessoa/Plural) 
Já que a voz é voz ativa e a धाि ुé tipo “P”, a 3ª pessoa plural धिङ्‍प प्रत्यर् das 

परस्मपैदप्रत्यर्s, que é “धझ” é usada. 
Passo 2)  धिङ-्प्रत्यर् é modificada de acordo com o लकार. 

भ ू+ अधन्त 
Passo 3) अङ्ग é modificado de acordo com o गण (grupo) e लकार. 

भ ू+ अ + अधन्त   अ, uma प्रत्यर् adicional para o primeiro गण é adicionada. 
भो + अ + अधन्त   गणु acontece. 
भव ् + अ + अधन्त  Sandhi (mudança fonética) acontece. 

Passo 4) अङ्ग e धिङ-्प्रत्यर् são combinados com regras de sandhi, se aplicável. 
भवधन्त 
 

Exercício sobre a noção de verbo: 

 Adicione estas palavras no seu vocabulário:  धािीुः, गणीः, लकारीः, प्रर्ोगीः, कि यधर प्रर्ोगीः, कमयधण 
प्रर्ोगीः, परुुषीः, प्ररम-परुुषीः, मध्यम-परुुषीः, उत्तम-परुुषीः, वचनम ्, एक-वचनम ्, धि-वचनम ्, बहु-वचनम ्  
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Tópico V 
 

Conjugação em लट ्(presente) 

 
 

No estágio inicial do estudo dos verbos, é essencial aprender a conjugação em लट ्
(tempo presente) em कि यधर (voz ativa) e कमयधण (voz passiva) tanto com परस्मपैधद-धािsु como 

com आत्मनपेधद-धािsु. Neste livro, as formas das अङ्गs são dadas já prontas, pois estudar a 

formação das अङ्गs logo no início do estudo do Sânscrito não é um uso eficaz do tempo. A 

formação dos verbos assim como de qualquer palavra pode ser estudada apropriadamente 
através dos Sutras de Pāṇini. Até lá, o objetivo do estudo dos verbos deve ser claramente 

limitado aos seguintes pontos: 
 

• Ser capaz de identificar o धिङन्त (verbo) numa frase 

• Entendimento da estrutura de um धिङन्त (verbo) 

• Ser capaz de identificar a धाि ुe consultar um dicionário 

• Ser capaz de identificar प्रर्ोग (voz)  

 

Para alcançar essas metas, a análise de लट ्nesta seção é suficiente pois o mesmo 

conhecimento pode ser aplicado aos outros लकारs. 

Depois desta seção é recomendado postergar o estudo de outros लकारs e começar o 

estudo dos substantivos.   

 
Neste livro, as abreviações usadas para 3ª, 2ª e 1ª pessoas são “III”, “II” e “I”, 

respectivamente. 
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1. लट ्(presente) em कियधर प्रर्ोगीः (voz ativa) com परस्मपैदर धािीुः (raiz 

parasmaipadī)  

धािsु tipo P (परस्मपैधदधािsु) na 1ª गण (conjugação) 

Quando conjugando धािsु na 1ª गण em लट ्e कि यधर, a अङ्ग recebe गणु7, se for aplicável. 

Uma vez que um sufixo adicional “अ” é adicionado a धािsु na 1ª गण, todas as अङ्गs terminam 

com “अ”. A forma final das अङ्गs são mostradas na última coluna da tabela abaixo. 

 धाि ुoriginal 

conforme o धािपुाठीः 
धाि ुna forma de 
dicionário 

Significado em 
Português 

अङ्ग (base) após 
modificações  

कृृ॒ष ृँ धवलेखन े कृष ् (1P)  
arrastar, arar कष य 

गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) 
Ir गच्छ 

चरृँ गत्यर यीः चर ्(1P) Andar चर 
जरवृँ प्राणधारण े जरव ् (1P)  Viver जरव 
दृधशृँ प्रके्षण े दृश ् (1P) Ver पश्र् 
णृ॒मृँ प्रह्वत्व ेशब्द ेच नम ् (1P) 

Saudar नम 

णरञ ् प्रापण े नर (1U) 
conduzir, carregar नर् 

पठृँ  व्यतार्ा ंवाधच पठ ्(1P) Estudar पठ 
पि  ृँ गिौ पि ् (1P) 

Cair पि 

बधुृँ अवगमन े बधु ् (1P) Conhecer बोध 
भ ूसत्तार्ाम ् भ ू(1P) 

Ser भव 

वृ॒सृँ धनवास े वस ् (1P) Morar वस 
ष्ठा गधिधनवतृ्तौ स्था (1P) Estar धिष्ठ  
स्मृृ॒ धचन्तार्ाम ् स्म ृ(1P) 

Lembrar स्मर 
 

 
 
 

 

7 गणु é um nome para as letras अ, ए e ओ. A substituição da vogal por गणु acontece de acordo com a 

similaridade em termos de स्थान. E.g., इ/ई se torna ए ;  उ/ऊ se torna ओ ;  ऋ/ॠ se torna अर,् etc.  
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परस्मपैद धिङ-्प्रत्यर्s modificadas para लट ्(tempo presente) 

Em लट-्लकार, as धिङ-्प्रत्यर्s originais são modificadas como mostra a tabela a seguir: 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) धि   III/1 िीः   III/2 अधन्त   III/3  

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) धस   II/1 रीः     II/2 र        II/3 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) धम   I/1  वीः   I/2  मीः       I/3  

Tabela da conjugação para भ-ूधाि ु
• धािीुः (raiz) :   भ ूसत्तार्ाम ् (1P) ser 

• लकारीः (tempo/modo) :  लट ्(tempo presente) 

• प्रर्ोगीः (voz) :   कि यधर-प्रर्ोगीः (voz ativa) 

• अङ्गम ् (base) :   भव 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

भवधि  III/1 

Ele é 

भविीः  III/2 

Eles dois são  
भवधन्त   III/3 *   

Eles são 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

भवधस  II/1 

Tu és 

भवरीः   II/2 

Vós dois sois 

भवर     II/3 

Vós sois 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

भवाधम  I/1 ** 

Eu sou 

भवावीः  I/2 ** 

Nós dois somos 

भवामीः   I/3 ** 

Nós somos 

* Dentro de uma palavra, quando um अ curto é seguido por uma letra गणु  (अ, ए, ou ओ), a 

última (a letra गणु) é a substituta para as duas. Em outras palavras, अ + गणु = गणु. 

** O último अ da अङ्ग é alongado (दरघ यीः) quando seguido por व ् ou म ्. 

Exercício de conjugação sobre परस्मपैधदधाि ु na 1ª गण em लट/्कि यधर 
Observando as regras descritas abaixo da tabela, faça uma tabela de conjugação 

para cada धाि ुapresentada na página anterior. Se precisar, use a folha de exercícios. 



Tópico V – Conjugação em लट ्(presente) 

33 
 

Exercício de conjugação sobre परस्मपैधदधाि ुin लट/्कि यधर 
 Para as धािsु na 4ª e 6ª  गण, mostradas na tabela a seguir, faça tabelas de conjugação.  
 Faça o Exercício #1 na parte final deste livro. 

 

धािsु tipo P (परस्मपैधदधािsु) na 4ª गण (conjugação) 

अङ्ग não recebe गणु. Um sufixo adicional “र्” é adicionado para as धािsु na 4º गण.  

धाि ुoriginal 

conforme o धािपुाठीः 
धाि ुna forma de 
dicionário 

Significado em 
Português अङ्ग (base) após 

modificações 
असुृँ क्षपेण े अस ् (4P) lançar, jogar अस्य 
णशृँ अदशयन े नश ् (4P) 

perecer नश्र् 

ि ुृ॒ष ृँ प्ररिौ िषु ् (4P) 
rejubilar िषु्य 

निृीँ गात्रधवक्षपे े निृ ् (4P) Dançar नतृ्य 
प ुृ॒ष ृँ पषु्टौ पषु ् (4P) Nutrir पषु्य 
महुृँ वधैचत्य े महु ्(4P) estar confuso महु्य 
शुृ॒ षृँ शोषण े शषु ् (4P) 

Secar शषु्य 

धािsु tipo P (परस्मपैधदधािsु) na 6ª गण (conjugação) 

अङ्ग não recebe  गणु. Um sufixo adicional “अ” é adicionado para धािsु na 6ª गण.  

धाि ुoriginal 

conforme o धािपुाठीः 
धाि ुna forma de 
dicionário 

Significado em 
Português अङ्ग (base) após 

modificações 
इष ुृँ इच्छार्ाम ् इष ् (6P) desejar इच्छ 
धदृ॒शृँ ँ॑ अधिसजयन े धदश ् (6U) mostrar धदश 
प्रृ॒च्छृँ ज्ञरप्सार्ाम ् प्रच्छ ्(6P) perguntar पचृ्छ 
मुृ॒च  ृँ ँ॑ मोक्षण े मचु ् (6U) libertar मञु्च 
धवद ृँ ँ॑ लाभ े धवद ्(6U)  encontrar धवन्द 
स्पशृृँ ससं्पशयन े स्पशृ ् (6P) tocar स्पशृ 
धलखृँ अक्षरधवन्यास े धलख ् (6P) escrever धलख 
धवृ॒शृँ प्रवशेन े धवश ् (6P) 

entrar धवश 

सृृ॒जृँ धवसग े सजृ ् (6P) criar सजृ 
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2. Consultando o धािकुोशीः [dhātukośaḥ] 
 Os significados de cada धािsु e suas peculiaridades são dados por Pāṇini em seu 

livro chamado धािपुाठीः [dhātupāṭhaḥ]. धािकुोशीः [dhātukośaḥ] é um livro em que essas धािsु 

são arrumadas na ordem alfabética do Sânscrito. 

Um dos objetivos de estudar धिङन्त é ser capaz de identificar a धाि ुde um धिङन्त 
rastreando a forma original da धाि.ु Só então o धािकुोशीः pode ser utilizado.  

 

 

 

Tipos de modificação das vogais simples (इ/उ/ऋ) 

 Ao rastrear a forma original da धाि ुa partir do धिङन्त, o entendimento dos tipos de 

modificação das vogais simples vai nos ajudar. 

Tipos de modificação das vogais simples 

Modificação 
                             Original इ उ ऋ 

दरघ यीः [dīrghaḥ] (vogal longa) ई ऊ ॠ 
गणुीः [guṇaḥ] (अ, ए, ओ) ए ओ अ + र ्
वृधिीः [vṛddhiḥ] (आ, ऐ, औ) ऐ औ आ + र ्
र्ण ् [yaṇ] (र् ्, व ्, र,् ल)् र् ् व ् र ्
अर्वार्ावीः(अर् ्, अव ्, आर् ्, आव)् अर्/्आर् ् अव/्आव ् - 

 Por exemplo, ao olhar o verbo जर्धस, o primeiro palpite sobre a धाि ुseria “जर्”्, que 

não encontra-se no धािकुोशीः. Nesse caso, pode-se tentar encontrar “ज े(je)”,  “धज (ji)”,  ou “जर 
(jī)” pois o “ay” de “जर् ् (jay)” é muito provavelmente uma modificação de “e”, “i” ou “ī”.  

“ay” é o resultado do अर्वार्ाव-सधन्ध de “e”. E esse “e” é  गणु de “i” ou “ī”.  

Nessa mesma lógica, भ ूधाि ुé rastreado a partir de भवधि. 

Igualmente, a partir de “िरधि”, quando “िर”् não é encontrado como धाि,ु pode-se 

inferir que a धाि ुdeve ser“ि ृ(tṛ)” ou “ि ॄ(tṝ)” pois o “ar” de “िर”् pode ser uma modificação 

गणु de “ऋ” ou “ॠ”. Exatamente a mesma coisa pode-se dizer de“हरधि” para encontrar a धाि ु

“हृ (hṛ)”.  
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No caso de “शोचधि”, quando“शोच”् não é encontrado como धाि,ु “शचु ् (śuc)” pode ser 

adivinhado uma vez que o penúltimo इ/उ/ऋ de uma धाि ुpode receber गणु na 1ª conjugação.  

Exercício sobre o धािकुोशीः 
 Faça o Exercício #2 da parte final deste livro. 

3. उपसगा यीः [upasargāḥ] (prefixos verbais) 

 Há um grupo de vinte e duas partículas chamado “प्राधद-गण [prādi-gaṇa]”, um grupo 

(गण) cujo primeiro membro (आधद) é प्र [pra]: 
 

1.   प्र [pra] 2.   परा [parā]  3.   अप [apa] 4.   सम ् [sam] 5.   अन ु[anu] 

6.   अव [ava] 7.   धनस ् [nis] 8.   धनर ्[nir] 9.   दुस ् [dus] 10. दुर ्[dur] 

11. धव [vi] 12. आङ ्[āṅ] 8  13. धन [ni] 14. अधध [adhi] 15. अधप [api]  

16. अधि [ati] 17. स ु[su] 18. उद ्[ud] 19. अधभ [abhi] 20. प्रधि [prati] 

21. पधर [pari] 22. उप [upa] 

 

 Quando uma partícula do प्राधद-गण é usada em conjunção com uma धाि,ु passa a ser 

chamada उपसगय [upasarga]. Uma उपसगय pode mudar o significado, pode não mudar o 

significado ou pode intensificar o significado da धाि ुà qual foi adicionada. 

 

E.g., 1:  भ ू(1P) ser, existir 

अन ु+ भ ू= experienciar; अधभ + भ ू= sobrepujar; प्र + भ ू= aparecer; सम ् + भ ू= ser possível 

 

E.g., 2: हृ (1U) tirar 

आ + हृ = comer; उद ्+ आ + हृ = ilustrar; पधर + हृ = evitar; प्र + हृ = atacar; धव + हृ = brincar; धव + अव 
+ हृ = negociar; सम ् + हृ = retirar;  उप + सम ् + हृ = resumir 

 

Exercício sobre उपसगा यीः 
 Tente memorizar os 22 membros do प्राधद-गण. 

 Faça o exercício #3 na parte final deste livro. 

 

8 A letra ङ ्no final de आङ ्é uma letra indicatória e é removida. Assim, apenas “आ” é visto no uso. 
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4. लट ्(presente) em कियधर प्रर्ोगीः (voz ativa) com आत्मनपेदर धािीुः (raiz 

ātmanepadī) 

धािsु tipo A (आत्मनपेधदधािsु) na 1ª गण (conjugação) 

A formação de अङ्ग é a mesma que para o tipo P.  

A अङ्ग recebe गणु, se for aplicável. Uma vez que o sufixo adicional “अ” é adicionado à धािsु 

na 1ª गण, todas as अङ्गs terminam em “अ”. 

 

 

 

 

 

 

 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

धाि ुoriginal conforme 

o धािपुाठीः 
धाि ुna forma de 
dicionário 

Significado em 
Português 

अङ्ग (base) após 
modificações 

ईक्षृँृ॒ दशयन े ईक्ष ्  (1A) ver ईक्ष 
काशृँ दरप्तौ काश ् (1A) brilhar काश 
बाधृृँृ॒ लाडन े बाध ् (1A) 

negar बाध 

भाषृँृ॒ व्यतार्ा ंवाधच भाष ् (1A) falar भाष 
मदुृँृ॒ हष े मदु ्(1A) rejubilar मोद 
र्िीँृ॒ प्रर्त्न े र्ि ् (1A) esforçar se र्ि 
रम ुृँृ॒ क्ररडार्ाम ् रम ् (1A) brincar, usufruir रम 
डुलभृँृ॒ष ् लाभ े लभ ् (1A) ganhar, obter लभ 
वृि ुृँृ॒ वि यन े वृि ् (1A) ser वि य 
शधकृँ  शङ्कार्ाम ् शङ्‍प क ्(1A) duvidar शङ्‍प क 
शभुृँ दरप्तौ शभु ् (1A) brilhar शोभ 
षहृँृ॒ मष यण े सह ्(1A) sofrer सह 
षवेृृँ सवेन े सवे ् (1A) 

servir सवे 
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आत्मनपेद das धिङ-्प्रत्यर्s modificadas para लट ्(presente) 

Em लट-्लकार, as धिङ-्प्रत्यर्s originais são modificadas como mostra a tabela abaixo: 

 

 

 

 

 

 

Tabela de conjugação para लभ-्धाि ु
• धािीुः (raíz) :   लभ ् (1A) ganhar 

• लकारीः (tempo/ modo) :  लट ्(tempo presente) 

• प्रर्ोगीः (voz) :   कि यधर-प्रर्ोगीः (voz ativa) 

• अङ्गम ् (base) :   लभ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

* & ** - As formas de modificação são as mesmas de परस्मपैदर धािsु. 

*** - O último अ da अङ्ग e o इ inicial da प्रत्यर् são substituídos por ए (uma letra गणु). (Ref. गणु-
Sandhi no Volume 2.) 
  

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) ि े  III/1 इि े    III/2  अन्त े  III/3  

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) स े  II/1 इर े       II/2  ध्व े     II/3 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) ए    I/1  वह े    I/2  मह े    I/3  

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

लभि ेIII/1 

Ele ganha 
लभिे े   III/2 *** 
Eles dois ganham  

लभन्त े  III/3 * 
Eles ganham 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

लभस ेII/1 

Tu ganhas 
लभरे े     II/2 *** 

Vós dois ganhais 
लभध्व े  II/3 

Vós ganhais  

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

लभ े   I/1 * 
Eu ganho 

लभावह ेI/2  ** 

Nós dois ganhamos 
लभामह ेI/3  ** 

Nós ganhamos 
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धािsु tipo A (आत्मनपेधदधािsु) na 4ª गण (grupo) 

A formação da अङ्ग é a mesma que para tipo P. A अङ्ग não recebe गणु. Um sufixo 

adicional “र्” é adicionado para धािsु na 4ª गण.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

Exercício sobre a Conjugação de आत्मनपेधदधाि ुem लट/्कि यधर 
 Para cada आत्मनपेधद-धाि ु na 4ª गण, faça uma tabela de conjugação.  
 Faça os Exercícios #4 e #5 na parte final deste livro. 

  

धाि ुoriginal 

conforme o धािपुाठीः 
धाि ुna forma de 
dicionário 

Significado em 
Português 

अङ्ग (base) após 
modificações 

जनीँृ॒ प्रादुभा यव े जन ् (4A) 
nascer जार् 

दरपीँृ॒ दरप्तौ दरप ् (4A) brilhar दरप्य 
पृ॒दृँृ॒ गिौ पद ्(4A) alcançar पद्य 
ब ुृ॒ध ृँृ॒ अवगमन े बधु ् (4A) 

conhecer बधु्य 

मृ॒न ृँृ॒ ज्ञान े मन ् (4A) considerar मन्य 
र्ुृ॒ध ृँृ॒ सपं्रहारे र्धु ् (4A) 

lutar र्धु्य 

धवृ॒दृँृ॒ सत्तार्ाम ् धवद ्(4A) ser धवद्य 
सृृ॒जृँृ॒  धवसग े सजृ ् (4A) criar सजृ्य 
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5. लट ्(presente) em कियधर प्रर्ोगीः (voz ativa) com धािsु comuns  

 As seguintes धािsु são frequentemente encontradas nas escrituras, mas suas 

conjugações não são analizadas neste livro devido à complicação em seus processos de 
conjugação.  É recomendado que se esteja familiarizado com estas formas, especialmente 
as formas no 3º caso singular. 
 
 

असृँ भधुव – अस ् ser (2P) em लट ्(Tempo Presente) – कि यधर-प्रर्ोगीः (Voz Ativa)  

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

अधस्त III/1 

Ele é 

स्तीः  III/2 

Eles dois são  

सधन्त  III/3 

Eles são 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

अधस   II/1 

Tu és 

स्थीः   II/2 

Vós dois sois 

स्थ    II/3 

Vós sois 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

अधस्म  I/1 

Eu sou 

स्वीः   I/2 

Nós dois somos 

स्मीः  I/3 

Nós somos 
 
 
 
 
 

डुकृञ ् करण े– कृ fazer (8U) em लट ्(Tempo Presente) – कि यधर-प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

 Uma vez que कृ é tipo U, उभर्पदर धािीुः, dois conjuntos de formas são usados, um com 

sufixos परस्मपैद e o outro com sufixos आत्मनपेद . 
 परस्मपैदाधन आत्मनपेदाधन 

 एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

करोधि III/1 

Ele faz 

कुरुिीः III/2 

Eles dois 
fazem

  

कुव यधन्त III/3 

Eles fazem 

कुरुि ेIII/1 

Ele faz 

कुवा यि े III/2 

Eles dois 
fazem 

कुव यि े III/3 

Eles fazem 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

करोधष II/1 

Tu fazes 

कुरुरीः II/2 

Vós dois 
fazeis 

कुरुर II/3 

Vós fazeis 

कुरुष ेII/1 

Tu fazes 

कुवा यर े   II/2 

Vós dois 
fazeis 

कुरुध्व े  II/3 

Vós fazeis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

करोधम I/1 

Eu faço 

कुव यीः I/2 

Nós dois 
fazemos 

कुम यीः   I/3 

Nós 
fazemos 

कुव े  I/1 

Eu faço 

कुव यहे     I/2 

Nós dois 
fazemos 

कुम यहे    I/3 

Nós 
fazemos 
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ज्ञा अवबोधन े– ज्ञा conhecer (9P) em लट ्(Tempo Presente) – कि यधर-प्रर्ोगीः (Voz ativa) 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

जानाधि III/1 

Ele conhece 
जानरिीः  III/2 

Eles dois conhecem  
जानधन्त  III/3 

Eles conhecem 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

जानाधस   II/1 

Tu conheces 
जानररीः   II/2 

Vós dois conheceis 
जानरर    II/3 

Vós conheceis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

जानाधम  I/1 

Eu conheço 
जानरवीः   I/2 

Nós dois conhecemos 
जानरमीः  I/3 

Nós conhecemos 
 

 
आप  ृँ व्याप्तौ  – आप ् permear (5P) em लट ्(Tempo Presente) – कि यधर-प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

आप्नोधि  III/1 

Ele ganha 
आप्निुीः  III/2 

Eles dois ganham 
आप्नवुधन्त  III/3 

Eles ganham 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

आप्नोधष   II/1 

Tu ganhas 
आप्नरुीः   II/2 

Vós dois ganhais 
आप्नरु II/3 

Vós ganhas 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

आप्नोधम  I/1 

Eu ganho 
आप्नवुीः   I/2 

Nós dois ganhamos 
आप्नमुीः I/3 

Nós ganhamos 
 

 
धवदृँ ज्ञान े– धवद ्saber (2P) em लट ्(Tempo Presente) – कि यधर-प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

 Temos duas formas para cada pessoa e número. 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

वदे/वधेत्त  III/1 

Ele sabe 
वदेिीुः/धवत्तीः  III/2 

Eles dois sabem  
धवदुीः/धवदधन्त III/3 

Eles sabem 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

वरे/वधेि II/1 

Tu sabes 
वदेरीुः/धवत्थीः  II/2 

Vós dois sabeis  
धवद/धवत्थ    II/3 

Vós dois sabeis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

वदे/वधेि   I/1 

Eu sei  
धवि/धविीः     I/2 

Nós dois sabemos 
धवि/धविीः   I/3 

Nós sabemos  
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ब्रञू ् व्यतार्ा ंवाधच – ब्र ूfalar (2U) em लट ्(Tempo Presente) – कि यधर-प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

 Nos cinco primeiros sufixos परस्मपैद temos duas formas. 

 परस्मपैदाधन आत्मनपेदाधन 

 एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

ब्रवरधि/ 

आह III/1 

Ele fala 

ब्रिूीः/ 

आहिीुः III/2 

Eles dois falam  

ब्रवुधन्त/ 
आहीः III/3 

Eles falam 

ब्रिू े III/1 

Ele fala 

ब्रवूाि े III/2 

Eles dois falam 
ब्रवुि े III/3 

Eles falam 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

ब्रवरधष/ 
आत्थ II/1 

Tu falas 

ब्ररूीः/ 

आहरीुः II/2 

Vós dois falais 

ब्ररू II/3 

Vós falais 

ब्रषू े II/1 

Tu falas 

ब्रवुार े II/2 

Vós dois falais 

ब्रधू्व ेII/3 

Vós falais 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

ब्रवरधम I/1 

Eu falo 

ब्रवूीः I/2 

Nós dois falamos 

ब्रमूीः I/3 

Nós falamos 

ब्रवु े I/1 

Eu falo 

ब्रवूहे   I/2 

Nós dois falamos 

ब्रमूहे I/3 

Nós falamos 

 
 

डुदाञ ् दान े– दा doar (3U) em लट ्(Tempo Presente) – कि यधर-प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

 परस्मपैदाधन आत्मनपेदाधन 

 एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

ददाधि III/1 

Ele doa 

दत्तीः III/2 

Eles dois 
doam 

ददधि III/3 

Eles doam 

दत्त े  III/1 

Ele doa 

ददाि ेIII/2 

Eles dois 
doam 

ददि ेIII/3 

Eles doam 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

ददाधस II/1 

Tu doas 

दत्थीः II/2 

Vós dois 
doais 

दत्थ II/3 

Vós doais 

दि ेII/1 

Tu doas 

ददार ेII/2 

Vós dois 
doais 

दद्‍ध ध्व ेII/3 

Vós doais 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

ददाधम I/1 

Eu doo 

दिीः I/2 

Nós dois 
doamos 

दिीः I/3 

Nós 
doamos 

ददे I/1 

Eu doo 

दिहे I/2 

Nós dois 
doamos 

दिहे I/3 

Nós 
doamos 

 

Exercício sobre Conjugação de धािsु comuns em लट/्कि यधर 
 Tente encontrar as formas dessa seção acima na Bhagavadgītā. 
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6. लट ्(presente) – कमयधण प्रर्ोगीः (voz passiva)  

कमयधण प्रर्ोगीः (Voz passiva) é usada para denotar o कमय (objeto) da ação.  

E.g., गजीः दृश्र्ि े। (O elefante é visto.) 

 Uma vez que o कमय (objeto) é exigido na construção da frase, a धाि ुtem que ser 

सकमयक-धािीुः [sakarmaka-dhātuḥ], uma raíz que indica uma ação que requer um objeto. Em 

alguns dicionários, सकमयक-धािीुः é indicada como “v.t.”, verbo transitivo. 

 

Formação da अङ्ग em कमयधण प्रर्ोगीः 
 “र्” é adicionado à धाि,ु e não há modificação गणु sobre a धाि.ु A formação é a mesma 

usada para as धािsु na 4ª गण. 

 

धिङ-्प्रत्यर् em कमयधण प्रर्ोगीः 
Sufixos आत्मनपेद são usados, independentemente do tipo de धाि ु(P, A, ou U). As धिङ-्

प्रत्यर्s originais são modificadas de acordo com o लकार. 
Combinando a अङ्ग e धिङ-्प्रत्यर् 

As modificações são as mesmas já vistas a cerca de आत्मनपेदर धािsु. 

• धािीुः (raíz) :   दृश ् (1P) ver 

• लकारीः (tempo/modo) :  लट ्(tempo presente) 

• प्रर्ोगीः (voz) :   कमयधण प्रर्ोगीः (voz passiva) 

• अङ्गम ् (base) :   दृश्र् 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

दृश्र्ि े III/1 

Ele é visto 

दृश्र्िे े III/2 

Eles dois são vistos 

दृश्र्न्त े III/3 

Eles são vistos 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

दृश्र्स े II/1 

Tu és visto 

दृश्र्रे े   II/2 

Vós dois sois 
vistos 

दृश्र्ध्व े  II/3 

Vós sois vistos 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

दृश्र् े   I/1 

Eu sou visto 

दृश्र्ावह ेI/2 

Nós dois somos 
vistos 

दृश्र्ामह े I/3 

Nós somos 
vistos 
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Exercício sobre Conjugação de धािsु comuns em लट/्कमयधण 
 Faça tabelas de conjugação para cada uma das धािsु listadas a seguir. 

 Faça o Exercício #6 na parte final deste livro. 

गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) alcançar गम्यि े(é alcançado), गम्यिे,े गम्यन्त े... 
पठृँ  व्यतार्ा ंवाधच पठ ्(1P) estudar पठ्यि े(é estudado), पठ्यिे,े पठ्यन्त े... 
असुृँ क्षपेण े अस ् (4P) jogar अस्यि े(é jogado), अस्यिे,े अस्यन्त.े.. 
इष ुृँ इच्छार्ाम ्  इष ् (6P)  desejar इष्यि े(é desejado), इष्यिे,े इष्यन्त े... 
मुृ॒च  ृँ ँ॑ मोक्षण े मचु ् (6U) libertar मचु्यि े(é libertado), मचु्यिे,े मचु्यन्त े... 
धलखृँ अक्षरधवन्यास े धलख ् (6P) escrever धलख्यि े(é escrito), धलख्यिे,े धलख्यन्त े... 
ज्ञा अवबोधन े ज्ञा (9P) conhecer ज्ञार्ि े(é conhecido), ज्ञार्िे,े ज्ञार्न्त े... 
शकृँ  शतौ  शक ्(5P) ser capaz शक्यि े(é capaz), शक्यिे,े शक्यन्त े... 
ईक्षृँृ॒  दशयन े ईक्ष ् (1A) ver ईक्ष्यि े(é visto), ईक्ष्यिे,े ईक्ष्यन्त े... 
बाधृृँृ॒  लाडन े बाध ् (1A) negar बाध्यि े(é negado), बाध्यिे,े बाध्यन्त े...   

 

7. भाव ेप्रर्ोगीः (voz impessoal) 

भाव ेप्रर्ोगीः (voz impessoal) é usada para denotar a ação da धाि ुem si mesma.  

 A धाि ुem भाव ेप्रर्ोगीः deve ser अकमयक-धािीुः [akarmaka-dhātuḥ], uma raíz que indica 

uma ação que não requer um objeto. E.g., ser, permanecer, sentar, dormir, etc. Em alguns 

dicionários, अकमयक-धािीुः é indicada como “v.i.”, verbo intransitivo.  

E.g., ज्वल्यिे III/1 अधिना 3/1 । (Queimar é feito pelo fogo.)9 

E.g., धनजगहृाि ् 5/1 िणू यम ् 0 धवधनग यम्यिाम ् III/1 । (Partir da própria casa deve ser feito rapidamente.) 

Mas, também, quando não deseja-se mencionar o कमय (objeto), सकमयक-धािीुः pode ser 

usada em भाव ेप्रर्ोगीः 
As etapas na formação do धिङन्त são as mesmas etapas usadas em कमयधण प्रर्ोग.  
Ação em si mesma é denotada em भाव ेप्रर्ोग. Uma vez que a ação em si não é o 

falante nem o ouvinte, e não possui número, apenas as formas na 3ª pessoa singular são 

vistas em भाव ेप्रर्ोग. E.g., दृश्र्िे III/1 दवेदत्तने 3/1 । (Ver é feito por Devadatta.) 

 

9 Uma vez que भाव, a ação em si, é denotada pelo धिङ-्प्रत्यर्, o किा य não denotado deve ser dito no 3º 
caso. (Pāṇini-sūtra 2.3.18)  
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Tópico VI 
 

Conjugação em outros लकारs 

 
Com o estudo de लट-्लकार na seção anterior (tópico V), o objetivo principal do 

estudo dos verbos foi alcançado, portanto, estudantes iniciantes devem adiar o estudo 

desta seção e passar à próxima, सबुन्तs e धवभधत-अर य. Eles devem voltar a esta seção depois de 

completar o estudo das declinações de bases nominais terminadas em vogais. Recomenda-

se o estudo da seção sobre Sandhi de Vogal (अच-्सधन्धीः), no Volume 2 desta série, antes de 

iniciar o estudo desta presente seção. 
 

A noção básica de formação de धिङन्त é a mesma em todos os लकारs: 

1) Modificação de धिङ-्प्रत्यर्  

o धिङ-्प्रत्यर्s são modificados de acordo com लकार. 
o Há semelhança na modificação entre लकारs que terminam com ट.् i.e. लट,् धलट,् लुट,् 
लृट,् e लोट.् Eles são conhecidos como धटि-्लकारs. 

o Há semelhança na modificação entre लकारs que terminam com ङ.् i.e. लङ,् धवधधधलङ,् 
आशरधलयङ,् लुङ,् e लृङ.् Eles são conhecidos como धङि-्लकारs. 

o Note que o último स ् se torna “:”, धवसगय. 
2) Modificação de अङ्ग 

o Para लट,् लोट,् लङ,् e धवधधधलङ,् as formas modificadas de अङ्ग são comuns.  

▪ Na voz ativa, a modificação é feita de acordo com as dez गणs.  
▪ Na voz passiva, independentemente de गण, “र्” é adicionado a अङ्ग sem causar 

गणु. 
o Para outros लकारs (धलट,् लुट,् लृट,् आशरधलयङ,् लुङ,् e लृङ)्, a classificação das dez गणs  não 

faz qualquer diferença. 

▪ Na voz passiva, “र्” não é adicionado a अङ्ग. 
3) Combinação de अङ्ग e धिङ-्प्रत्यर् 

o As regras seguidas na combinação de अङ्ग e धिङ-्प्रत्यर् valem para todos os लकारs.  
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1. धलट ्(Passado Indireto)  

धलट ्(Passado Indireto) é usado para expressar uma ação no passado que o falante 

não viu diretamente (परोक्ष)े.  

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em धलट ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificados para धलट ्

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa अ अिीुः उीः ए आि े इरे 
2ª pessoa र अरीुः अ स े आर े ध्व े

1ª pessoa अ व म ए वह े मह े
▪ Em परस्मपैद, as प्रत्यर्s são modificadas completamente. Em आत्मनपेद apenas algumas 

são modificadas. 

▪ Se a धाि ुtermina com आ, III/1 e I/1 de परस्मपैद são modificadas para औ. Assim वृधि-
सधन्धीः ocorre entre आ e औ, resultando em औ. E.g., पपौ. 

Modificação de अङ्ग em धलट ्
 धित्वम ् (Duplicação) da धाि ुocorre quando aplicável.  

Quando ocorre धित्वम ्, uma sílaba extra semelhante a धाि ुé colocada antes dela.  
 

भ ूser (1P) e अस ् existir (2P) em धलट ्(Passado Indireto) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz ativa) 

* अस ् declina da mesma maneira que भ ूem धलट.् 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

बभवू   III/1 

Ele existiu 

बभवूिीुः III/2 

Eles dois existiram 

बभवूीुः  III/3 

Eles existiram 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

बभधूवर II/1 

Tu exististe 

बभवूरीुः II/2 

Vós dois exististes 

बभवू    II/3 

Vós exististes 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

बभवू    I/1 

Eu existi 

बभधूवव  I/2 

Nós dois existimos 

बभधूवम I/3 

Nós existimos 
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गम  ृँ गिौ  गम ् (1P) ir  जगाम (ele foi), जग्मिीुः, जग्मीुः ... 
वृ॒चृँ पधरभाषण े वच ् (2P) dizer  उवाच (ele disse), ऊचिुीुः, ऊचीुः ... 
प्रृ॒च्छृँ ज्ञरप्सार्ाम ्  प्रच्छ ्(6P) perguntar पप्रच्छ (ele perguntou), पप्रच्छुिीुः, पप्रच्छुीः ... 
र्ाृ॒ प्रापण े र्ा (2P) ir  र्र्ौ (ele foi), र्र्िीुः, र्र्ीुः ...  
दाण ् दान े दा (1P) dar  ददौ (ele deu), ददिीुः, ददुीः ...  
डुधाृ॒ञ ् धारणपोषणर्ोीः धा (3U) conceder  दधौ (ele concedeu), दधिीुः, दधीुः ... 
ध्ाृ॒ शब्दाधिसृँय्योगर्ोीः  ध्ा (1P) soprar  दध्ौ (ele soprou), दध्िीुः, दध्ीुः ... 
शभुृँ दरप्तौ शभु ् (1A) brilhar   शशुभु े(ele brilhou), शशुभुाि,े शशुधुभरे,  
   शशुधुभष,े शशुभुार,े शशुधुभध्व,े शशुभु,े शशुधुभवहे, शशुधुवमहे 
डुलभृँृ॒ष ् लाभ े लभ ् (1A) ganhar  लेभ े(ele ganhou), लेभाि,े लेधभरे … 

 

Exercícios sobre conjugação em धलट ्
 Observe as formas na 3ª pessoa singular. 

 Faça a parte relacionada a धलट ्no exercício #7 no final do livro. 
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2. लुट ्(Futuro Distante)  

लुट ्(Futuro Distante) é usado para expressar uma ação no futuro distante, i.e. não de 

hoje. O uso de धिङन्तs em लुट ्é raro.   

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em लुट ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificados para लुट ्

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa िा िारौ िारीः िा िारौ िारीः 
2ª pessoa िाधस िास्थीः िास्थ िास े िासार े िाध्व े

1ª pessoa िाधस्म िास्वीः िास्मीः िाह े िास्वह े िास्मि े

▪ “िास”्, um sufixo extra para a धाि,ु é adicionado às धिङ-्प्रत्यर्s nesta tabela. 
▪ धिङ-्प्रत्यर्s modificadas para लट ्são usadas como base. 

▪ As formas em प्ररमपरुुष são ainda mais modificadas, e são iguais para ambas पदs.  
 

Modificação de अङ्ग em लुट ्
 Se a धाि ुé marcada “S” no धािकुोशीः, इ é adicionado antes do sufixo extra िास ्. 
 गणु ocorre quando aplicável. 

 
 

भ ूser (1P) e अस ् existir (2P) em लुट ्(Futuro Distante) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

* अस ् declina da mesma maneira que भ ूem लुट.् 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

भधविा     III/1 

Ele existirá  

भधविारौ  III/2 

Eles dois existirão 

भधविारीः  III/3 

Eles existirão 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

भधविाधस  II/1 

Tu existirás 

भधविास्थीः II/2 

Vós dois existireis 

भधविास्थ  II/3 

Vós existireis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

भधविाधस्म I/1 

Eu existirei 

भधविास्वीः  I/2 

Nós dois existiremos 

भधविास्मीः I/3 

Nós existiremos 
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पठृँ  व्यतार्ा ंवाधच पठ ्(1PS) estudar पधठिा (ele estudará), पधठिारौ, पधठिारीः, पधठिाधस, ... 
 

मदुृँृ॒ हष े  मदु ्(1AS) rejubilar मोधदिा (ele rejubilará), मोधदिारौ, मोधदिारीः,  
  मोधदिास,े मोधदिासार,े मोधदिाध्व,े मोधदिाहे, मोधदिास्वहे, मोधदिास्महे 
 

जनीँृ॒ प्रादुभा यव े जन ् (4AS) nascer जधनिा (ele nascerá), जधनिारौ, जधनिारीः,  
  जधनिास,े जधनिासार,े जधनिाध्व े… 

Exercícios sobre conjugação em लुट ्
 Observe os elementos nas formas. E.g., भव ् + इ + िास ् + धम, पठ ्+ इ + िास ् + धम, etc. 

 Faça a parte relacionada a लुट ्no exercício #7 no final do livro. 
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3. लृट ्(Futuro Simples)  

लृट ्(Futuro Simples) é usado para expressar uma ação no futuro em geral. 

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em लृट ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificado para लृट ्

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa स्यधि स्यिीः स्यधन्त स्यि े स्यिे े स्यन्त े

2ª pessoa स्यधस स्यरीः स्यर स्यस े स्यरे े स्यध्व े

1ª pessoa स्याधम स्यावीः स्यामीः स्य े स्यावह े स्यामह े
▪ “स्य”, um sufixo extra para a धाि ुé aqui adicionado a धिङ-्प्रत्यर्s nesta tabela. 
▪ धिङ-्प्रत्यर्s modificados para लट ्são usados como base. 

Modificação de अङ्ग em लृट ्
 Se a धाि ुé marcada com “S” no धािकुोशीः, इ é adicionado antes do sufixo extra स्य. 

Neste caso, स्य se torna ष्य, e o resultado é इष्य. 
 गणु ocorre quando aplicável. 

 
भ ूser (1P) e अस ् existir (2P) em लृट ्(Futuro Simples)  – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

* अस ् declina da mesma maneira que भ ूem लृट.् 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

भधवष्यधि  III/1 

Ele existirá  
भधवष्यिीः  III/2 

Eles dois existirão 
भधवष्यधन्त  III/3 

Eles existirão 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

भधवष्यधस  II/1 

Tu existirás 
भधवष्यरीः II/2 

Vós dois existireis 
भधवष्यर  II/3 

Vós existireis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

भधवष्याधम I/1 

Eu existirei 
भधवष्यावीः I/2 

Nós dois existiremos 
भधवष्यामीः I/3 

Nós existiremos 
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गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) ir गधमष्यधि (ele irá), गधमष्यिीः, गधमष्यधन्त ... 
वदृँ व्यतार्ा ंवाधच वद ्(1P) dizer, falar वधदष्यधि (ele dirá), वधदष्यिीः, वधदष्यधन्त ... 
दाण ् दान े दा (1P) dar दास्यधि (ele dará), दास्यिीः, दास्यधन्त ... 
डुकृृ॒ञ ् करण े कृ (8U)  fazer कधरष्यधि (ele fará), कधरष्यिीः, कधरष्यधन्त ... 

  /कधरष्यि,े कधरष्यिे,े कधरष्यन्त,े कधरष्यस,े कधरष्यरे,े कधरष्यध्व,े कधरष्य,े कधरष्यावहे, कधरष्यामह े
मदुृँृ॒ हष े मदु ्(1A) rejubilar मोधदष्यि े(ele rejubilará), मोधदष्यिे,े मोधदष्यन्त े…  
डुलभृँृ॒ष ् लाभ े लभ ् (1A) ganhar लप्स्यि े(ele ganhará), लप्स्यिे,े लप्स्यन्त े… 

जनीँृ॒ प्रादुभा यव े जन ् (4A) nascer जधनष्यि े(ele nascerá), जधनष्यिे,े जधनष्यन्त े… 

 

Exercícios sobre conjugação em लृट ्
 Observe os elementos nas formas e tente conjugar as धािsु acima.   

E.g., भव ् + इष्य + धि (Para combinar अङ्ग e धिङ-्प्रत्यर्, são usadas as mesma regras aplicadas 

para  लट ्). 
 

 Faça a parte relacionada a लृट ्no exercício #7 no final do livro. 
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4. लोट ्(Imperativo)  

लोट ्(Imperativo)  é usado para expressar um comando, desejo, etc. 

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em लोट ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificado para लोट ्

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa ि ु िाम ् अन्त ु िाम ् इिाम/्आिाम ् अन्ताम/्अिाम ् 
2ª pessoa -/धह िम ् ि स्व इराम/्आराम ् ध्वम ् 
1ª pessoa आधन आव आम ऐ आवह ै आमह ै

In परस्मपैद,  
▪ इ de III/1 e III/3 se torna उ. 
▪ Não haverá sufixo para II/1 se a अङ्ग termina com अ. De outra forma, धह é o sufixo. 

▪ Os outros são como लङ.् 
▪ Para उत्तमपरुुष, आ é adicionado antes do sufixo. 

Em आत्मनपेद,  
▪ As formas modificadas para लट ्são usadas como base para modificações seguintes. 

▪ ए no fim se torna आम ्. 
▪ Em उत्तमपरुुष, ए no fim se torna ऐ. 
▪ Para II/1 e II/3, os sufixos são स्व e ध्वम ्, respectivamente. 

Modificação de अङ्ग em लोट ्
 A formação de अङ्ग é a mesma que para लट ्(presente) em कि यधर como em कमयधण प्रर्ोगs. 
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भ ूसत्तार्ाम ् – भ ूser(1P) em लोट ्(Imperativo) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

भवि ु  III/1 

Que ele seja  
भविाम ्  III/2 

Que eles dois sejam 
भवन्त ु III/3 

Que eles sejam 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

भव       II/1 

Que tu sejas 
भविम ्   II/2 

Que vós dois sejais 
भवि   II/3 

Que vós sejais 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

भवाधन  I/1 

Que eu seja 
भवाव    I/2 

Que nós dois sejamos 
भवाम  I/3 

Que nós sejamos 
 

असुृँ भधुव  अस ् (2P) existir अस्त,ु स्ताम ्, सन्त,ु एधध, स्तम ्, स्त, असाधन, असाव, असाम 
गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) ir गच्छि ु(Que ele alcance), गच्छिाम ्, गच्छन्त.ु.. 
वदृँ व्यतार्ा ंवाधच वद ्(1P) dizer, falar वदि,ु वदिाम ्, वदन्त ु... 
पठृँ  व्यतार्ा ंवाधच पठ ्(1P) estudar पठि,ु पठिाम ्, पठन्त ु... 
दृधशृँ प्रके्षण े दृश ् (1P) ver पश्र्ि,ु पश्र्िाम ्, पश्र्न्त ु... 
ष्ठाृ॒  गधिधनवतृ्तौ  स्था (1P) estar धिष्ठि,ु धिष्ठिाम ्, धिष्ठन्त.ु.. 
स्मृृ॒ धचन्तार्ाम ्  स्म ृ(1P) lembrar स्मरि,ु स्मरिाम ्, स्मरन्त ु... 
णशृँ अदशयन े नश ् (4P) perecer नश्र्ि,ु नश्र्िाम ्, नश्र्न्त ु... 
सृृ॒जृँ धवसग े सजृ ् (6P) criar सजृि,ु सजृिाम ्, सजृन्त ु... 
डुकृञ ् करण े कृ (8U)  fazer करोि,ु कुरुिाम ्, कुव यन्त,ु कुरु, कुरुिम ्, कुरुि, करवाधण, करवाव, करवाम 

 /कुरुिाम ्, कुवा यिाम ्, कुव यिाम ्, कुरुष्व, कुवा यराम ् कुरुध्वम ्, करव,ै करवावह,ै करवामह ै
मदुृँृ॒ हष े मदु ्(1A) rejubilar मोदिाम ्, मोदिेाम ्, मोदन्ताम ्, मोदस्व, मोदरेाम ्, मोदध्वम ्,  
  मोद,ै मोदावह,ै मोदामह ै
रम ुृँृ॒  क्ररडार्ाम ्  रम ् (1A) brincar   
  रमिाम ्, रमिेाम ्, रमन्ताम ् … 

डुलभृँृ॒ष ् लाभ े लभ ् (1A) obter लभिाम ्, लभिेाम ्, लभन्ताम ् … 

जनीँृ॒ प्रादुभा यव े जन ् (4A) nascer जार्िाम ्, जार्िेाम ्, जार्न्ताम ् … 

मनृँृ॒ ज्ञान े मन ् (4A) considerar  मन्यिाम ्, मन्यिेाम ्, मन्यन्ताम ् ... 
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लोट ्(Imperativo) – कमयधण प्रर्ोगीः (voz passiva)  

गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) ir गम्यिाम ् (Que ele seja alcançado), गम्यिेाम ्, गम्यन्ताम ्,  
  गम्यस्व, गम्यरेाम ्, गम्यध्वम ्, गम्य,ै गम्यावह,ै गम्यामह ै
पठृँ  व्यतार्ा ंवाधच पठ(्1P)  estudar पठ्यिाम ्, पठ्यिेाम ्, पठ्यन्ताम ् ... 
इष ुृँ इच्छार्ाम ्  इष ् (6P)  desejar इष्यिाम ्, इष्यिेाम ्, इष्यन्ताम ् ... 
मुृ॒च  ृँ ँ॑ मोक्षण े मचु ् (6U) liberar मचु्यिाम ्, मचु्यिेाम ्, मचु्यन्ताम ् ... 
ज्ञा अवबोधन े ज्ञा (9P) conhecer ज्ञार्िाम ्, ज्ञार्िेाम ्, ज्ञार्न्ताम ् ... 
शकृँ  शतौ  शक ्(5P) ser capaz शक्यिाम ्, शक्यिेाम ्, शक्यन्ताम ् ... 
ईक्षृँृ॒  दशयन े ईक्ष ् (1A) ver  ईक्ष्यिाम ्, ईक्ष्यिेाम ्, ईक्ष्यन्ताम ् ... 
डुलभृँृ॒ष ् लाभ े लभ ् (1A) obter लभ्यिाम ्, लभ्यिेाम ्, लभ्यन्ताम ् … 

क्षमूृँृ॒ष ् सहन े क्षम ् (1A) perdoar क्षम्यिाम ्, क्षम्यिेाम ्, क्षम्यन्ताम ् ... 

Exercícios sobre conjugação em लोट ्
 Observe os elementos nas formas e tente conjugar as धािsु acima.   

 Faça a parte relacionada a लोट ्no exercício #7 no final do livro. 
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5. लङ ्(Passado Distante)  

      लङ ्(Passado Distante) é usado para expressar uma ação no passado mas não de hoje.  

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em लङ ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificados para लङ ्

Este é o padrão para os लकारs que terminam com ङ ्(धङि-्लकार). 
 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa ि ् िाम ् अन ् ि आिाम ् अन्त 

2ª pessoa : िम ् ि राीः आराम ् ध्वम ् 
1ª pessoa अम ् व म इ वधह मधह 

Em परस्मपैद,  
▪ III/2, II/2, II/3, I/1 se tornam िाम ्, िम ्, ि, अम ्, respectivamente. 

▪ Para os outros, इ e स ् no final desaparece. Para III/3, ि ् também desaparece. 

Em आत्मनपेद,  
▪ III/3 se torna अन्त. 

▪ Os outros permanecem em suas formas originais. 
 

Modificação de अङ्ग em लङ ्
 A formação de अङ्ग é a mesma usada para लट ्(Presente) em कि यधर e कमयधण प्रर्ोगs. 

 A letra adicional “अ” é acrescentada antes da धाि.ु  

E.g., अगच्छि ् = गम ् (1P) + लङ/्कि यधर/III/1 

E.g., प्र + अनश्र्ि ् = नश ् (4P) + लङ/्कि यधर/III/1 

Note que a letra adicional vem antes da धाि,ु não antes de उपसगय. 
 Se a धाि ुcomeça com vogal, adiciona-se “आ” e वृधि ocorre na junção com a primeira 

letra da धाि.ु 

E.g., ऐक्षि = ईक्ष ् (1A) + लङ/्कि यधर/III/1 = आ + ईक्ष + ि ् 
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भ ूसत्तार्ाम ् – भ ूser (1P) em लङ ्(Passado Distante) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

अभवि ्  III/1 

Ele era 
अभविाम ्  III/2 

Eles dois eram 
अभवन ्  III/3 

Eles eram 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

अभवीः  II/1 

Tu eras 
अभविम ्   II/2 

Vós dois éreis 
अभवि  II/3 

Vós éreis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

अभवम ्  I/1 

Eu era 
अभवाव     I/2 

Nós dois éramos 
अभवाम  I/3 

Nós éramos 
 

असुृँ भधुव – अस ् ser (2P) em लङ ्(Passado Distante) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

आसरि ्  III/1 

Ele era 
आस्ताम ्  III/2 

Eles dois eram 
आसन ्  III/3 

Eles eram 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

आसरीः  II/1 

Tu eras 
आस्तम ्   II/2 

Vós dois éreis 
आस्त   II/3 

Vós éreis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

आसम ्  I/1 

Eu era 
आस्व     I/2 

Nós dois éramos 
आस्म  I/3 

Nós éramos 
 

गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) ir अगच्छि ् (ele foi), अगच्छिाम ्, अगच्छन ्... 
वदृँ व्यतार्ा ंवाधच वद ्(1P) dizer अवदि ् (ele disse), अवदिाम ्, अवदन ् ... 
दृधशृँ प्रके्षण े दृश ् (1P) ver अपश्र्ि ् (ele viu), अपश्र्िाम ्, अपश्र्न ् ... 
ष्ठाृ॒  गधिधनवतृ्तौ  स्था (1P) estar अधिष्ठि ्, अधिष्ठिाम ्, अधिष्ठन ्... 
णशृँ अदशयन े नश ् (4P) perecer अनश्र्ि ्, अनश्र्िाम ्, अनश्र्न ् ... 
सृृ॒जृँ धवसग े सजृ ् (6P) criar असजृि ्, असजृिाम ्,असजृन ् ... 
डुकृञ ् करण े कृ (8U) fazer     अकरोि ्, अकुरुिाम ्, अकुव यन ्, अकरोीः, अकुरुिम ्, अकुरुि, अकरवम ्, अकुवय, अकुमय 
 /अकुरुि, अकुवा यिाम ्, अकुर्वन्त, अकुरा यीः, अकुवा यराम ् अकुरुध्वम ्, अकुधव य, अकुवयधह, अकुमयधह 

ईक्षृँृ॒  दशयन े ईक्ष ् (1A) ver  ऐक्षि, ऐक्षिेाम ्, ऐक्षन्त, ऐक्षराीः, ऐक्षरेाम ्, ऐक्षध्वम ्, ऐक्ष,े ऐक्षवधह, ऐक्षमधह  
मदुृँृ॒ हष े मदु ्(1A) rejubilar अमोदि, अमोदिेाम ्, अमोदन्त … 

जनीँृ॒ प्रादुभा यव े जन ् (4A) nascer अजार्ि, अजार्िेाम ्, अजार्न्त … 
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लङ ्(Passado Distante) – कमयधण प्रर्ोगीः (voz passiva)  

गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) alcançar अगम्यि (Ele foi alcançado), अगम्यिेाम ्, अगम्यन्त ... 
पठृँ  व्यतार्ा ंवाधच पठ ्(1P) estudar अपठ्यि (Ele foi estudado), अपठ्यिेाम ्, अपठ्यन्त ... 
दृधशृँ प्रके्षण े दृश ् (1P) ver अदृश्र्ि, अदृश्र्िेाम ्, अदृश्र्न्त ... 
ईक्षृँृ॒  दशयन े ईक्ष ् (1A)  ver ऐक्ष्यि, ऐक्ष्यिेाम ्, ऐक्ष्यन्त ... 
मनृँृ॒ ज्ञान े मन ् (4A) considerar  अमन्यि, अमन्यिेाम ्, अमन्यन्त ... 

Exercícios sobre conjugação em लङ ्
 Observe os elementos nas formas e tente conjugar as धािsु acima.   

 Faça a parte relacionada a लङ ्no exercício #7 no final do livro 
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6. धवधधधलङ ्(Potencial)  

धवधधधलङ ्(Potencial) é usado para expressar um comando, desejo, etc., e também para 

formar uma frase hipotética ou condicional.   

E.g., र्ीः ईश्वरं स्मरेि ् िस्य शाधन्तीः स्याि ् । (Para aquele que lembra de Īśvara há paz.) 

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em धवधधधलङ ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificadas para धवधधधलङ ्

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa इि/्र्ाि ् इिाम/्र्ािाम ् इर्ीुः/र्ीुः ईि ईर्ािाम ् ईरन ् 
2ª pessoa इीः/र्ाीः इिम/्र्ािम ् इि/र्ाि ईरास ् ईर्ाराम ् ईध्वम ् 
1ª pessoa इर्म/्र्ाम ् इव/र्ाव इम/र्ाम ईर् ईवधह ईमधह 

▪ O padrão de प्रत्यर्s para धङि ् é usado como base. 

Em परस्मपैद,  
▪ र्ा é adicionado antes das प्रत्यर्s.  
▪ III/3 se torna र्सु ्. 
▪ Se a अङ्ग termina em अ, o र्ा é substituido por इर् ्. O र् ् é elidido quando a प्रत्यर् começa 

com consoante. O अ no final da अङ्ग e इ de इर् ् juntos tornam-se ए por गणु-सधन्धीः. 
Em आत्मनपेद,  

▪ III/3 e I/1 são substituídos por रन ्  e अ, respectivamente. 

▪ ईर् ् é adicionado. O र् ् ao final é elidido quando a प्रत्यर् começa com consoante. 

 

Modificação de अङ्ग em धवधधधलङ ्
 A formação da अङ्ग é a mesma usada para लट ्(Presente) em कि यधर e कमयधण प्रर्ोगs. 
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भ ूसत्तार्ाम ् – भ ूser (1P) em धवधधधलङ ्(Potencial) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

भविे ् III/1 

Que ele seja 

भविेाम ्  III/2 

Que eles dois sejam 

भवरे्ीुः III/3 

Que eles sejam 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

भवीेः  II/1 

Que tu sejas 

भविेम ्   II/2 

Que vós dois sejais 

भविे  II/3 

Que vós sejais 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

भवरे्म ्  I/1 

Que eu seja  

भववे     I/2 

Que nós dois sejamos 

भवमे   I/3 

Que nós sejamos 

 

गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) ir गच्छेि ् (Que ele vá), गच्छेिाम ्, गच्छेर्ीुः... 
पठृँ  व्यतार्ा ंवाधच पठ ्(1P) estudar पठेि ् (Que ele estude), पठेिाम ्, पठेर्ीुः... 
दृधशृँ प्रके्षण े दृश ् (1P) ver पश्र्िे ्, पश्र्िेाम ्, पश्र्रे्ीुः ... 
स्मृृ॒ धचन्तार्ाम ्  स्म ृ(1P) lembrar स्मरेि ्, स्मरेिाम ्, स्मरेर्ीुः ... 
ध्यैृ॒ धचन्तार्ाम ्  ध्य ै(1P) contemplar ध्यार्िे ्, ध्यार्िेाम ्, ध्यार्रे्ीुः ... 
णशृँ अदशयन े नश ् (4P) perecer नश्र्िे ्, नश्र्िेाम ्, नश्र्रे्ीुः ... 
सृृ॒जृँ धवसग े सजृ ् (6P) criar सजृिे ्, सजृिेाम ्, सजृरे्ीुः ... 
 
 

असुृँ भधुव – अस ् ser (2P) em धवधधधलङ ्(Potencial) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

स्याि ् III/1 

Que ele seja 
स्यािाम ्  III/2 

Que eles dois sejam 
स्यीुः III/3 

Que eles sejam 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

स्याीः  II/1 

Que tu sejas 
स्यािम ्   II/2 

Que vós dois sejais 
स्याि  II/3 

Que vós sejais 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

स्याम ्  I/1 

Que eu seja  
स्याव     I/2 

Que nós dois sejamos 
स्याम   I/3 

Que nós sejamos  
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आप  ृँ व्याप्तौ आप ् (5P) permear आप्नरु्ाि ्, आप्नरु्ािाम ्, आप्नरु्ीुः .. 
ज्ञा अवबोधन े ज्ञा (9P) conhecer जानरर्ाि ्, जानरर्ािाम ्, जानरर्ीुः,  
डुकृञ ् करण े कृ (8U) fazer कुर्ा यि ्, कुर्ा यिाम ्, कुर् ुयीः, कुर्ा यीः, कुर्ा यिम ्, कुर्ा यि, कुर्ा यम ्, कुर्ा यव, कुर्ा यम 

 /कुवीि, कुवीर्ािाम ् कुवीरन ्, कुवीराीः, कुवीर्ाराम ्, कुवीध्वम ्, कुवीर्, कुवीवधह, कुवीमधह 
वृि ुृँृ॒ वि यन े वृि ् (1A) ser वििे, विरे्ािाम ्, विरेन ्, विरेाीः, विरे्ाराम ्, विधे्वम ्, विरे्, विवेधह, विमेधह 
डुलभृँृ॒ष ् लाभ े लभ ् (1A) obter   लभिे, लभरे्ािाम ्, लभरेन ्, लभरेाीः, लभरे्ाराम ्, लभधे्वम ्, लभरे्, लभवेधह, लभमेधह 
रम ुृँृ॒  क्ररडार्ाम ्  रम ् (1A) rejubilar रमिे, रमरे्ािाम ्, रमरेन ् ... 
मदुृँृ॒ हष े मदु ्(1A) rejubilar मोदिे, मोदरे्ािाम ्, मोदरेन ् … 

जनीँृ॒ प्रादुभा यव े जन ् (4A) nascer जार्िे, जार्रे्ािाम ्, जार्रेन ् … 

मनृँृ॒ ज्ञान े मन ् (4A) considerar मन्यिे, मन्यरे्ािाम ्, मन्यरेन ् ... 
 

धवधधधलङ ्(Potencial) –  कम यधण प्रर्ोगीः (voz passiva) 

गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) ir, alcançar  गम्यिे (Possa ser alcançado), गम्यरे्ािाम ्, गम्यरेन ्,  
  गम्यरेाीः, गम्यरे्ाराम ्, गम्यधे्वम ्, गम्यरे्, गम्यवेधह, गम्यमेधह 
दृधशृँर ्प्रके्षण े दृश ् (1P) ver दृश्र्िे, दृश्र्रे्ािाम ्, दृश्र्रेन ् ... 
डुलभृँृ॒ष ् लाभ े लभ ् (1A) obter लभ्यिे, लभ्यरे्ािाम ्, लभ्यरेन ् … 

 

Exercícios sobre conjugação em धवधधधलङ ्
 Observe os elementos nas formas e tente conjugar as धािsु acima.   

 Faça a parte relacionada a धवधधधलङ ्no exercício #7 no final do livro 
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7. आशरधलयङ ्(Beneditivo)  

आशरधलयङ ्(Beneditivo) é usado para expressar um desejo ou uma bendição. 

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em आशरधलयङ ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificados para आशरधलयङ ्

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa र्ाि ् र्ास्ताम ् र्ासीुः सरष्ट सरर्ास्ताम ् सररन ् 
2ª pessoa र्ाीः र्ास्तम ् र्ास्त सरष्ठाीः सरर्ास्थाम ् सरध्वम ् 
1ª pessoa र्ासम ् र्ास्व र्ास्म सरर् सरवधह सरमधह 

▪ O padrão de प्रत्यर्s para धङि ् é usado como base. 

Em परस्मपैद,  
▪ III/3 se torna उस ्. 
▪ र्ास ् é adicionado antes das प्रत्यर्s.  
▪ O स ् de र्ास ् é elidido antes de III/1 e II/1. 

Em आत्मनपेद,  
▪ III/3 e I/1 são substituídos por रन ्  e अ, respectivamente. 

▪ स ् é adicionado antes de ि ् e र ् das प्रत्यर्s 

▪ सरर् ् é adicionado. O र् ् no final é elidido quando a प्रत्यर् começa com consoante. 

Modificação de अङ्ग em आशरधलयङ ्
 गणु não ocorre em परस्मपैद. Em आत्मनपेद, गणु ocorre se aplicável. 
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भ ूser (1P) e अस ् ser (2P) em आशरधलयङ ्(Beneditivo) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

* अस ् declina da mesma maneira que भ ूem आशरधलयङ.् 
          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

भरू्ाि ् III/1 

Que ele seja 
भरू्ास्ताम ्  III/2 

Que eles dois sejam 
भरू्ासीुः III/3 

Que eles sejam 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

भरू्ाीः  II/1 

Que tu sejas 
भरू्ास्तम ्  II/2 

Que vós dois sejais 
भरू्ास्त  II/3 

Que vós sejais 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

भरू्ासम ्  I/1 

Que eu seja  
भरू्ास्व  I/2 

Que nós dois sejamos 
भरू्ास्म    I/3 

Que nós sejamos  

 
गम्ृृँ गिौ गम ् (1P) alcançar गम्याि ् (Que ele alcance), गम्यास्ताम ्, गम्यासीुः ... 
एधृँृ॒ वृिौ  एध ् (1A) crescer एधधषरष्ट, एधधषरर्ास्ताम ्, एधधषररन ्,  
  एधधषरष्ठाीः, एधधषरर्ास्थाम ्, एधधषरध्वम ्, एधधषरर्, एधधषरवधह, एधधषरमधह 
 

Exercícios sobre conjugação em आशरधलयङ ्
 Faça a parte relacionada a आशरधलयङ ्no exercício #7 no final do livro 
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8. लुङ ्(Passado Simples) 

लुङ ्(Passado simples) é usado para expressar uma ação no passado em geral. 

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em लुङ ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificadas para लुङ ्

 

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa ि ् िाम ् अन/्उस ् ि आिाम ् अन्त 

2ª pessoa : िम ् ि राीः आराम ् ध्वम ् 
1ª pessoa अम ् व म इ वधह मधह 

▪ O padrão de प्रत्यर्s para धङि ् é usado como base.  

▪ A estas formas padrão muitas alterações são feitas de acordo com a धाि ुe são 

explicadas pelos sūtras de Pāṇini. 

 

Modificação de अङ्ग em लुङ ्
 De acordo com a धाि,ु o sufixo extra स ् , स, ou अ é adicionado. 

 Como em लङ,् a letra adicional “अ/आ” é adicionada antes da अङ्ग. 

भ ूser (1P) e अस ् ser (2P) em लुङ ्(Passado Simples)  – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

* अस ् declina da mesma maneira que भ ूem लुङ.् 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

अभिू ्  III/1 

Ele era 
अभिूाम ्  III/2 

Eles dois eram 
अभवून ्  III/3 

Eles eram 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

अभीूः  II/1 

Tu eras 
अभिूम ्   II/2 

Vós dois éreis 
अभिू  II/3 

Vós éreis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

अभवूम ्  I/1 

Eu era 
अभवू     I/2 

Nós dois éramos 
अभमू  I/3 

Nós éramos 
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वदृँ व्यतार्ा ंवाधच वद ्(1P) dizer, falar अवादरि ् (Ele disse), अवाधदष्टाम ्, अवाधदषीुः,  
  अवादरीः, अवाधदष्टम ्, अवाधदष्ट, अवाधदषम ्, अवाधदष्व, अवाधदष्म 
दरपीँृ॒ दरप्तौ  दरप ् (4A) brilhar अदरधप/अदरधपष्ट, अदरधपषािाम ्, अदरधपषि,  

  अदरधपष्ठाीः, अदरधपषाराम ्, अदरधपढ्वम ्, अदरधपधष, अदरधपष्वधह, अदरधपष्मधह 
 

 Nota: quando usando com a partícula मा, indicando proibição, o verbo em लुङ ्não 

tem o sentido de passado. Apenas tem o sentido de “não faça…”. Nesses casos, a letra 

adicional अ/आ não é adicionada. E.g. मा भीूः। Não seja. 

  

Exercícios sobre conjugação em लुङ ्
 Faça a parte relacionada a लुङ ्no exercício #7 no final do livro 
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9. लृङ ्(Condicional) 

लृङ ्(Condicional) é usado para expressar uma condição. धिङन्तs em लृङ ्são 

raramente vistos.   

Modificação de धिङ-्प्रत्यर्s em लृङ ्
धिङ-्प्रत्यर्s modificadas para लृङ ्

 परस्मपैद [parasmaipada] आत्मनपेद [ātmanepada] 
 Singular Dual Plural Singular Dual Plural 

3ª pessoa स्यि ् स्यिाम ् स्यन ् स्यि स्यिेाम ् स्यन्त 

2ª pessoa स्यीः स्यिम ् स्यि स्यराीः स्यरेाम ् स्यध्वम ् 
1ª pessoa स्यम ् स्याव स्याम स्य े स्यावधह स्यामधह 

▪ O padrão de प्रत्यर्s para धङि ् é usado como base.  

▪ “स्य”, um sufixo adicional para a धाि,ु é adicionado nesta tabela as धिङ-्प्रत्यर्s.  

Modificação de अङ्ग em लृङ ्
 Se a धाि ुpossui a marcação “S” no धािकुोशीः, इ é adicionado antes de स्य, o sufixo 

adicional. Neste caso, स्य se torna ष्य, resultando em इष्य. 
 गणु ocorre se aplicável. 

 Como em लङ,् a letra adicional “अ/आ” é adicionada antes da अङ्ग. 

भ ूser (1P) e अस ् ser (2P) em लृङ ्(Condicional) – कि यधर प्रर्ोगीः (Voz Ativa) 

* अस ् declina da mesma maneira que भ ूem लृङ.् 

          वचनम ् 
परुुषीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमपरुुषीः 
(3ª pessoa) 

अभधवष्यि ्  III/1 

Ele seria 
अभधवष्यिाम ्  III/2 

Eles dois seriam 
अभधवष्यन ्  III/3 

Eles seriam 

मध्यमपरुुषीः 
(2ª pessoa) 

अभधवष्यीः  II/1 

Tu serias 
अभधवष्यिम ्   II/2 

Vós dois serieis 
अभधवष्यि  II/3 

Vós serieis 

उत्तमपरुुषीः 
(1ª pessoa) 

अभधवष्यम ्  I/1 

Eu seria 
अभधवष्याव    I/2 

Nós dois seríamos 
अभधवष्याम  I/3 

Nós seríamos 
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डुकृृ॒ञ ् करण े कृ (8U) fazer अकधरष्यि ् (Ele poderia fazer), अकधरष्यिाम ्, अकधरष्यन ् …  

/अकधरष्यि, अकधरष्यिेाम ्, अकधरष्यन्त,  

अकधरष्यराीः, अकधरष्यरेाम ्, अकधरष्यध्वम ्, अकधरष्य,े अकधरष्यावधह, अकधरष्यामधह  
 
Exemplos:  

सवुृधष्टीः 1/1 चिे ् 0 अभधवष्यि ् III/1 िदा 0 सधुभक्षम ् 1/1 अभधवष्यि ् III/1। 
 Se existisse boa chuva, então existiria boa refeição. 

र्धद एिद ्धववधक्षिम ् अभधवष्यि ्, सीः िि ् अवक्ष्यि ् । 
 Se isto tivesse sido intencionado, ele falaria isto. 
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Tópico VII 
 

O conceito de substantivo 

 (सबुन्तम ् [subantam]) 
 

 

1. O que é o substantivo (सबुन्तम ् [subantam])? 
Como já vimos, só existem dois tipos de palavras na Língua Sânscrita: verbo e 

substantivo. Verbo (धिङन्त ंपदम)्, aquilo que tem como parte final (अन्त) um sufixo verbal 

(धिङ)्, e substantivo (सबुन्त ंपदम)्, aquilo que tem como parte final um sufixo nominal (सपु)्. 
Numa frase em Sânscrito, deve haver um verbo, escrito ou implícito. Todas as 

outras palavras são substantivos. Todos esses substantivos estão conectados com o verbo, 

direta ou indiretamente. 
Um substantivo representa um objeto ou uma pessoa e como estão conectados com 

o verbo numa frase.  
 

2. Constituintes do substantivo (सबुन्तम ् [subantam]) 
O significado literal de सबुन्तम ् é aquilo que tem como final सपु ् [sup].  
सपु ्  é um tipo de प्रत्यर्ीः (sufixo), que pode ser chamado sufixo nominal. 

सबुन्तम ् consiste de dois elementos:  
 

Substantivo (सबुन्तम ् [subantam])   
= Base Nominal (प्राधिपधदकम ् [prātipadikam]) + Sufixo Nominal (सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-pratyayaḥ])  

 

Uma प्राधिपधदकम ् [prātipadikam] indica uma coisa ou uma pessoa. सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-

pratyayaḥ] indica como essa coisa ou pessoa está conectada com o verbo numa frase.  

Ao incorporar diferentes sufixos nominais (सपु-्प्रत्यर्s) à uma प्राधिपधदकम ्, de acordo 

com o relacionamento com o verbo e o número,  diferentes formas de substantivos (सबुन्तs) 

são produzidos. Isso é o que chamamos de “declinação de substantivo”. 

Observe como um substantivo é declinado a partir de uma única प्राधिपधदक em vinte e 

uma formas diferentes ao adicionarmos vinte e um sufixos nominais de acordo com sete 
tipos de “casos” e três números.  
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Aquilo que precede imediatamente o sufixo é chamado अङ्ग [aṅga]. Então, quando 

um सपु-्प्रत्यर् [sup-pratyaya] é incorporado a uma प्राधिपधदक, a प्राधिपधदक ganha o status de अङ्ग. 
É essa अङ्ग que posteriormente passa pelas modificações necessárias baseadas no सपु-्प्रत्यर्. 

सपु-्प्रत्यर्s também passam por algumas mudanças baseadas no gênero e na letra final da 

प्राधिपधदक. 

 

   राम    Essa é a प्राधिपधदक original em si mesma. 

 (प्राधिपधदकम)् 
   राम      +     ङे  Um सपु-्प्रत्यर् é adicionado. Então a प्राधिपधदक ganha o status de अङ्ग. 
 (अङ्गम)्       (प्रत्यर्ीः) 
   राम      +     र्  सपु-्प्रत्यर् é modificado de acordo com o gênero e o final da प्राधिपधदक. 
   रामा     +     र्  अङ्ग é modificada de acordo com सपु-्प्रत्यर्. 

 

 

 

 

 

    Num.  
Case 

Sing-
ular 

Dual Plural 

1º caso रामीः रामौ रामाीः 
2º caso रामम ् रामौ रामान ् 
3º caso रामणे रामाभ्याम ् रामीैः 
4º caso रामार् रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
5 º caso रामाि ् रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
6 º caso रामस्य रामर्ोीः रामाणाम ् 
7 º caso राम े रामर्ोीः रामषे ु

   Num. 
Caso 

Sing
-ular 

Dual 
Plu-
ral 

1º caso स ुृँ औ जस ् 
2º caso अम ्  औट ् शस ् 
3º caso टा भ्याम ् धभस ् 
4º caso ङे भ्याम ् भ्यस ् 
5 º caso ङधसृँ भ्याम ् भ्यस ् 
6 º caso ङस ् ओस ् आम ् 
7 º caso धङ ओस ् सपु ् 

राम 
[rāma] 

= + 

सबुन्तम ् (substantivos) सपु्‍प प्रत्यर्ीः (sufixos nominais)      प्राधिपधदकम ् 
(base nominal) 
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3. Classificação da प्राधिपधदक [prātipadika] 
प्राधिपधदकs são classificadas de duas maneiras: 

i. Gênero (masculina, feminina, and neutra) 

ii. Letra final da प्राधिपधदक  

Essa dupla classificação é o que faz a diferença na declinação de diferentes प्राधिपधदकs. 

 
i.  Gêneros 

Na Língua Sânscrita, existem 3 gêneros para os substantivos. 

1. Masculino (प ु-ंधलङ्गीः [puṃ-liṅgaḥ]) 
2. Feminino (स्त्रर-धलङ्गीः [strī-liṅgaḥ]) 
3. Neutro (नप ुसंक-धलङ्गीः [napuṃsaka-liṅgaḥ]) 

 

Toda प्राधिपधदक possui um dos gêneros de duas maneiras: 

A. Algumas प्राधिपधदकs possuem intrínsecamente seu gênero próprio. 

B. Algumas प्राधिपधदकs são adjetivos/qualificadores. Nesse caso o gênero do 

que é qualificado é dado a tal प्राधिपधदक. 
 

A. प्राधिपधदकs que possuem gênero intrínsecamente. 

 O gênero é simplesmente dado à uma प्राधिपधदक na Língua.  

E.g., वृक्ष (árvore) é uma प्राधिपधदक masculina.   

E.g., माला (guirlanda) é uma प्राधिपधदक feminina.   

E.g., फल (fruta) é uma प्राधिपधदक neutra.  

E.g., दहे (corpo) é uma प्राधिपधदक masculina. 

E.g., िन ू(corpo) é uma प्राधिपधदक feminina. 

E.g., शररर (corpo) é uma प्राधिपधदक neutra. 

 O gênero da प्राधिपधदक e o gênero real do que é referido pela प्राधिपधदक não precisam 

corresponder.  

E.g., दार (esposa) é uma प्राधिपधदक masculina. 

E.g., दवेिा (deidade) é uma प्राधिपधदक feminina. 

 O gênero pode ser decidido pela maneira como a प्राधिपधदक foi derivada. 

E.g., ज्ञान, दान, साधन, करण são प्राधिपधदकs neutras. 

E.g., ित्त्व, ममुकु्षतु्व, वरैाग्र्, ऐक्य são प्राधिपधदकs neutras. 
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E.g., शधत, प्रकृधि, मधुत, भधत são प्राधिपधदकs femininas. 

 Uma प्राधिपधदक pode ter mais de um gênero. 

E.g., इष ु(flecha) é uma प्राधिपधदक masculina e feminina. 

 Uma प्राधिपधदक pode ter mais de um significado, e de acordo com o significado o 

gênero pode variar. 

E.g., धमत्र no sentido de “amigo” é uma प्राधिपधदक neutra. 

E.g., धमत्र no sentido do “Deus Sol” é uma प्राधिपधदक masculina. 

 
 

B. प्राधिपधदकs que não possuem gênero próprio 

 O gênero é dado à uma प्राधिपधदक por outra palavra que é qualificada por tal प्राधिपधदक.  

E.g., Quando a palavra दरघ य (alto) está qualificando वृक्ष (árvore, masculino), ela é 

usada no gênero masculino. 

दरघ यीः वृक्षीः (alta árvore)  

E.g., Quando a palavra शकु्ल (branco) está qualificando माला (guirlanda, 

feminino), ela é usada no gênero feminino.10 

 शकु्ला माला (guirlanda branca)   

E.g., Quando a palavra पधिि (caído) está qualificando फल (fruto, neutro), ela é 

usada no gênero neutro. 

फलं पधििम ् (um fruto está caído.)  
 

 
ii. Letras finais  

Letra final é tão importante quanto o gênero no que diz respeito à maneira como a 

प्राधिपधदक declina. 

Para algumas प्राधिपधदकs, o modo de declinação é determinado não apenas pela última 

letra, mas pelas duas últimas letras ou por como a palavra foi derivada.  

 
 
 
 
 
 

 

10 Se aplicável, um sufixo feminino (स्त्ररप्रत्यर्ीः) como आ ou ई é adicionado. 
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Distinguindo प्राधिपधदक por gênero e letra final 
Convencionalmente, as letras em Sânscrito são denominadas ao adicionar “कार” no 

final. 

E.g., अ é chamado अकार. आ é chamado आकार.  
E.g., स ् é chamado सकार. न ् é chamado नकार. (अ é adicionado depois de consoante, 

antes de“कार”, por motivos de pronúncia.) 

प्राधिपधदकs recebem nomes convencionais de acordo com os dois modos de 

classificação (gênero e letra final). 

E.g., राम é प्राधिपधदक masculina terminada em अ (अकार-अन्त-प ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

E.g., माला é प्राधिपधदक feminina terminada em आ (आकार-अन्त-स्त्ररधलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

E.g., वाच ् é प्राधिपधदक feminina terminada em च ् (चकार-अन्त-स्त्ररधलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

E.g., मनस ् é प्राधिपधदक neutral terminana em स ् (सकार-अन्त-नप ुसंकधलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

 

Algumas प्राधिपधदकs precisam ser identificadas por algumas das últimas letras devido 

à diferenças na declinação. 

E.g., आत्मन ् é प्राधिपधदक masculina terminada em अन ् (अन-्अन्त-प ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

E.g., र्ोधगन ् é प्राधिपधदक masculina terminada em इन ् (इन-्अन्त-प ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

 

Algumas प्राधिपधदकs precisam ser identificadas pela maneira como elas são derivadas 

devido à diferenças na declinação. 

E.g., भगवि ् é प्राधिपधदक masculina terminada em sufixo-मि ुृँप ् (मि ुृँ-अन्त-प ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

E.g., पचि ् é प्राधिपधदक masculina terminada em sufixo- शिृृँ (शिृृँ-अन्त-प ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकम)्. 

 

Uma categorização mais básica de प्राधिपधदकs é: 
 

• Terminadas em vogal (अजन्त [ajanta]) 11, aquilo que tem como final (अन्त) vogal (अच)् 
• Terminadas em consoante (हलन्त [halanta]), aquilo que tem como final (अन्त) 

consoante (हल)् 
 
 

 

 

11 Ver माहेश्वरसतू्राधण no Volume 2 para अच ्, abreviação para o grupo das vogais. Veja também Sūtra de 

Pāṇini 8.2.39 na seção हल-्सधन्धीः no Volume 2 para ver como च ् de अच ् muda para ज ् em अजन्त. 
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4. Sufixo nominal (सपु-्प्रत्यर्ीः [sup-pratyayaḥ])  
सपु-्प्रत्यर्s indicam duas coisas. 

 

 i. Caso (धवभधतीः [vibhaktiḥ]) 
Existem sete casos (धवभधतs) do 1º ao 7º, cujos significados (धवभधत-अरा यीः)  
serão estudados no próximo tópico. 
 

  ii. Número (वचनम ् [vacanam]) 
Existem três números (वचनs): singular (एक-वचनम)्, dual (धि-वचनम)्, e plural 

(बहु-वचनम)्. 

 

Por esses dois fatores (caso e número), cada sufixo dentre os vinte e um सपु-्प्रत्यर्s é 

único, como se pode observar na tabela abaixo:  

 
Número 

Caso                     Singular Dual Plural 

1º caso स ुृँ [su] औ [au] जस ् [jas] 
2º caso अम ् [am] औट ्[auṭ] शस ् [śas] 
3º caso टा [ṭā] भ्याम ् [bhyām] धभस ् [bhis] 
4º caso ङे [ṅe] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
5 º caso ङधसृँ [ṅasi] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
6 º caso ङस ् [ṅas] ओस ् [os] आम ् [ām] 
7 º caso धङ [ṅi] ओस ् [os] सपु ् [sup] 

 

सपु-्प्रत्यर्s são adicionados a uma प्राधिपधदक para transmitir: 

i. o papel que a प्राधिपधदक cumpre na frase, pelo caso (धवभधतीः). 
  ii. o número da प्राधिपधदक , pelo número (वचनम)्  
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5. Objetivos de aprender सबुन्तम ् 
 

O objetivo é se tornar capaz de: 
 

1) Identificar प्राधिपधदक, धवभधत e वचन 
Um सबुन्त ंपदम ् será marcado no seguinte formato:  
सबुन्तम ् = प्राधिपधदकम ् + सपु ् (धवभधतीः/ वचनम)् 
 E.g., रामार् = राम (Rāma) + 4ºcaso/Singular  

        = राम + 4/1 

2) Determinar o significado da धवभधत (धवभधत-अर य) e conectar com a frase.  

 

Isso pode ser feito pelo método de responder à आकाङ्‍प क्षा, na forma de perguntar e 

responder questões. Esse método é explicado pelo exemplo abaixo. 

 

Por exemplo, na frase “रामीः सरिर्ा सह पषु्पाधण पश्र्धि ।” 

1) Localize primeiro o धिङन्तपद e marque-o. पश्र्धि दृश ् (1P) ver + लट/्कि यधर/III/1 

2) Marque todos os सबुन्तपदs - “रामीः 1/1 सरिर्ा 3/1 सह 0 पषु्पाधण 2/3 पश्र्धि III/1 ।” 

3) Faça perguntas para descobrir कारक e não-कारक e descubra धवभधत-अर य dos सबुन्तपदs.  

Q: Quem vê? (कीः 1/1 पश्र्धि?) – Busque pelo 1º caso já que o धिङन्त está em कि यधर प्रर्ोगीः. 
A: रामीः 1/1 पश्र्धि – Da palavra रामीः, a प्राधिपधदक é राम, que é अकारान्त-प ुधंलङ्गशब्दीः em कि यधर प्ररमा 
com relação à पश्र्धि, no singular (1/1). 
 

Q: O que ele vê? (काधन 2/3 पश्र्धि?) – Busque pelo 2º caso já que em कि यधर प्रर्ोगीः o कमय não 

denotado é dito no 2º caso. 

A: पषु्पाधण 2/3 पश्र्धि – Da palavra पषु्पाधण, a प्राधिपधदक é पषु्प, que é अकारान्त-नप ुसंकधलङ्गशब्दीः, em 

कमयधण धििरर्ा com relação à पश्र्धि, no plural (2/3) 
 

Q: Com quem ele vê? (कर्ा 3/1 सह पश्र्धि?) –Busque pelo 3º caso já que uma palavra 

conectada à सह (junto) é dita no 3º caso. 

A: सरिर्ा 3/1 सह 0 पश्र्धि – Da palavra सरिर्ा, a प्राधिपधदक é सरिा, que é आकारान्त-स्त्ररधलङ्गशब्दीः, em 

सह ििृरर्ा no singular (3/1); सह é अव्यर्म ् (0). 
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Tópico VIII 

Significados dos casos  
(धवभक्त्यरा यीः [vibhaktyarthāḥ]) 

 
Esta seção será bem compreendida quando estudada juntamente com os próximos 

tópicos sobre declinação.  
 

Noções básicas de धवभधतीः [vibhaktiḥ] (terminação de caso) 

Na Língua Sânscrita, cada substantivo termina com um sufixo nominal (सपु-्प्रत्यर्ीः 
[sup-pratyayaḥ]).  

São 21 Sufixos nominais (सपु-्प्रत्यर्s) divididos em sete casos (धवभधतs [vibhakti]s) e 
três números, como mostra a tabela abaixo:  

धवभधतीः literalmente significa “divisão”. Os सपु-्प्रत्यर्s são divididos em sete, e cada 

divisão é chamada “प्ररमा धवभधतीः (1ª divisão)”, “धििरर्ा धवभधतीः (2ª divisão)”, etc. 

धवभधत (Divisão) dos सपु-्प्रत्यर्s (sufixos nominais) 

 Número 

धवभधतीः (Divisão)                      
Singular Dual Plural 

प्ररमा [prathamā] (1ª)  स ुृँ औ जस ् 

धििरर्ा [dvitīyā] (2ª)  अम ् औट ् शस ् 

ििृरर्ा [tṛtīyā] (3ª)  टा भ्याम ् धभस ् 

चिरुी [caturthī] (4ª)  ङे भ्याम ् भ्यस ् 

पञ्चमर [pañcamī] (5ª)  ङधसृँ भ्याम ् भ्यस ् 

षष्ठर [ṣaṣṭhī] (6ª)   ङस ् ओस ् आम ् 

सप्तमर [saptamī] (7ª)  धङ ओस ् सपु ् 

Cada धवभधत pode transmitir diferentes significados. O significado (अर य [artha]) da 

धवभधत é chamado धवभक्त्यर य [vibhaktyartha]. O धवभक्त्यर य expressa o papel que a प्राधिपधदक cumpre 

numa frase. 
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As sete धवभधतs são empregadas para transmitir duas coisas:  

 

A. कारक (fatores da ação) 

Quando a धवभधत está transmitindo कारक [kāraka], é chamada कारक-धवभधतीः. 
Veja novamente o tópico sobre कारक, se necessário. 

B. Outras coisas além de कारक (não-कारक) 

Quando a धवभधत está transmitindo coisas diferentes de कारक, é chamada não-कारक-
धवभधतीः. 

 
 

 धवभधतs são chamadas por diferentes nomes como podemos ver na tabela abaixo. 

Para evitar possível confusão causada por misturar कारक e धवभधत, neste livro nos referimos 

à धवभधत pelos nomes numéricos (1, प्ररमा, ou 1ºcaso) ao invés de outros nomes (nominativo, 

etc.), que estão também associados aos कारकs. 

 

Diferentes nomes para as धवभधतs 

 
 
  

धवभधतीः Caso Termo em 

português 

प्ररमा धवभधतीः 1º caso Nominativo 

धििरर्ा धवभधतीः 2º caso Acusativo 

ििृरर्ा धवभधतीः 3º caso Instrumental 

चिरुी धवभधतीः 4º caso Dativo 

पञ्चमर धवभधतीः 5º caso Ablativo 

षष्ठर धवभधतीः 6º caso Genitivo 

सप्तमर धवभधतीः 7º caso Locativo 
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1. प्ररमा धवभधतीः (Primeiro caso)  

1º caso é empregado para expressar: 

 

A. कारक-धवभधतीः 

 किा य (agente) de um धिङन्त (verbo) em कि यधर प्रर्ोग (voz ativa) 

 O 1º caso que expressa o sentido de किा य é chamado कि यधर प्ररमा [kartari prathamā] 
E.g.,  दवेदत्तीः 1/1 पश्र्धि III/1 ।  (Devadatta vê). 

• O verbo está em कि यधर प्रर्ोग (voz ativa). 

• Com relação a ação do verbo, दवेदत्त é किा य. 
• Portanto, दवेदत्त está no 1º caso. 

 

 कमय (objeto) em कमयधण प्रर्ोग (voz passiva)  

 O 1º caso que expressa o sentido de कमय é chamado कमयधण प्ररमा [karmaṇi prathamā] 
E.g., गजाीः 1/3 दृश्र्न्त ेIII/3 ।  (Os elefantes são vistos). 

• O verbo está em कमयधण प्रर्ोग (voz passiva). 

• Com relação à ação do verbo, गज é कमय. 
• Portanto, गज está no 1º caso. 

 
 

B. Não-कारक-धवभधतीः 

 Vocativo, para chamar a atenção do ouvinte (सम्बोधनम ् [sambodhanam]) 

E.g., हे 0 राम S/1 माम ् 2/1 पाधह II/1 ।  (Ó Rāma! me proteja.) 

E.g., हे 0 दवेाीः S/3 माम ् 2/1 पाि II/3 ।  (Ó Devas! me protejam.) 

• Ainda que só existam sete धवभधतs e सम्बोधन seja um tipo de 1º caso, a letra “S” é 

utilizada para indicar सम्बोधन neste livro. Isso porque para algumas palavras, a 

forma singular de सम्बोधन é diferente da forma regular do 1º caso singular  

        E.g., रामीः 1/1, राम S/1. 
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2. धििरर्ा धवभधतीः (Segundo caso) 

2º caso é empregado para expressar: 
 

A. कारक-धवभधतीः 

 कमय (objeto) em कि यधर प्रर्ोग (voz ativa)   

 O 2º caso que expressa o sentido de कमय é chamado कमयधण धििरर्ा [karmaṇi dvitīyā] 
E.g., दवेदत्तीः 1/1 गजान ् 2/3 पश्र्धि III/1 ।  (Devadatta vê elefantes.) 

• O verbo está em कि यधर प्रर्ोग (voz ativa). 

• Com relação à ação do verbo, गज é कमय (objeto). 

• Portanto, गज está no 2º caso. 

 

 O destino de uma ação de ir ou de movimento também é considerado कमय (objeto). 

4º caso também é empregado opcionalmente. 

  E.g., दवेदत्तीः 1/1 ग्रामम ् 2/1/ ou  ग्रामार् 4/1 गच्छधि III/1 ।  (Devadatta vai para a vila.) 

• ग्राम é कमय do धिङन्त, portanto, está no 2º ou 4º caso. 

 
B. Não-कारक-धवभधतीः 

 Uma palavra conectada com as seguintes palavras:  

 

(Estas palavras “governam” o 2º caso). 

 

o प्रधि (indeclinável, “com relação à”) 

E.g., मोक्षम ् 2/1 प्रधि 0 इच्छा 1/1 भवधि III/1 । (Há o desejo com relação à liberação.) 

o अन ु(indeclinável, “de acordo com”, “seguindo”) 

E.g., उपदशेम ् 2/1 अन ु 0 सीः 1/1 वदेान ् 2/3 बोधधि III/1 ।  
(Ele entende os Vedas de acordo com o ensinamento.) 

o अन्तरेण (indeclinável, “sem”)  

E.g., पतु्रम ् 2/1 अन्तरेण 0 दवेदत्तीः 1/1 न 0 िषु्यधि III/1 ।  
 (Sem o filho, Devadatta não é feliz.)  
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3. ििृरर्ा धवभधतीः (Terceiro caso) 

3º caso é empregado para expressar: 
 

A. कारक-धवभधतीः 
 करणम ् (instrumento)  
 O 3º caso que expressa o sentido de करणम ् é chamado करण ेििृरर्ा [karaṇe tṛtīyā] 
E.g., 1)   दवेदत्तीः 1/1 हस्तने 3/1 ओदनम ् 2/1 खादधि III/1 ।  (Devadatta come o arroz com a mão.) 

E.g., 2)   ओदनीः 1/1 हस्तने 3/1 खाद्यिे III/1 ।  (O arroz é comido com a mão.) 

• हस्त, um instrumento para realizar a ação, é करणम ्, portanto está no 3º caso. 
 

 किा य (agente) em कमयधण प्रर्ोग (voz passiva)  
 O 3º caso que expressa o sentido de किा य é chamado कि यधर ििृरर्ा [kartari tṛtīyā] 
E.g., 3) ओदनीः 1/1 दवेदत्तने 3/1 हस्तने 3/1 खाद्यिे III/1 ।  (O arroz é comido por Devadatta com a mão.) 

• दवेदत्त é किा य do धिङन्त, portanto está no 3º caso. 

 

B. Não-कारक-धवभधतीः 
 हेि ु(causa) de uma ação  
 O 3º caso que expressa o sentido de हेि ुé chamado हिेौ ििृरर्ा [hetau tṛtīyā] 

E.g., 1)  पणु्र्ने 3/1 मनषु्यत्वम ् 2/1 लभि े III/1 ।  (Devido a puṇya o nascimento humano é ganho.) 

• पणु्र् é हेि,ु portanto está no 3º caso. 

 Uma indicação através da qual algo é conhecido  

 O 3º caso que expressa o sentido de indicação é chamado इत्थभंिू ेििृरर्ा [itthaṃbhūte 

tṛtīyā] 
E.g., 1)  ईश्वरीः 1/1 सववीः 3/3 रूपीैः 3/3 अवगम्यि े III/1 ।   

(Īśvara é entendido na forma de tudo.) 

E.g., 2)  एिि ् 1/1 स्वरूपणे 3/1 धिष्ठधि  III/1 ।   
(Isto permanece como sua própria natureza.) 

 Uma palavra conectada com “सह” (indeclinável, “com”) que governa o 3º caso.  

  O 3º caso usado para uma palavra conectado com “सह” é chamado सह-ििृरर्ा [saha-

tṛtīyā] 
E.g., लक्ष्मणने 3/1 सह 0 रामीः 1/1 गच्छधि III/1 । (Rāma vai com Lakṣmaṇa.) 
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4. चिरुी धवभधतीः (Quarto caso) 

4º caso é empregado para expressar: 
 

A. कारक-धवभधतीः 

 सम्प्रदानम ् (recipiente da ação de dar etc.)  
 O 4º caso que expressa o sentido de सम्प्रदानम ् é chamado सम्प्रदान ेचिरुी [sampradāne 

caturthī] 
E.g., 1)   दवेदत्तीः 1/1 धिजार् 4/1 धनम ् 2/1 ददाधि III/1 ।  (Devadatta dá dinheiro para o sacerdote). 

• धिज, o recipiente da ação, é सम्प्रदानम ्, portanto, está no 4º caso. 

E.g., 2)   आचार्यीः 1/1 धशष्यभे्यीः 4/3 शास्त्रम ् 2/1 उपधदशधि III/1 ।   
(O professor ensina a escritura para os discípulos). 

• धशष्य, com o qual o agente deseja se conectar através da ação, é सम्प्रदानम ्, portanto, 

está no 4º caso. 
 

*(Ver nota na página 76 sobre uso opcional do quarto caso no sentido de destino da ação de ir etc.) 
 

B. Não-कारक-धवभधतीः 

 Propósito da ação.  

E.g., 1)  पणु्र्ार् 4/1 दवेान ् 2/3 र्जि े III/1 ।  (Ele adora os devas para (ganhar) puṇya.) 

 

 Uma palavra conectada às seguintes palavras que governam o 4º caso. 

o नमीः (indeclinável, saudação) 

E.g., धशवार् 4/1 नमीः 0 । (Saudação a Śiva.) 

o स्वधस्त (indeclinável, auspiciosidade)  

E.g., स्वधस्त 0 जनभे्यीः 4/3। (Que haja auspiciosidade para as pessoas.) 

o स्वाहा (indeclinável, exclamação usada ao fazer oferecimentos aos deuses) 

E.g., इन्द्रार् 4/1  स्वाहा 0 । (Esse oferecimento é para Indra.)  

o Etc. 
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5. पञ्चमर धवभधतीः (Quinto caso) 

 5º caso é empregado para expressar: 

 

A. कारक-धवभधतीः 

 अपादानम ् (origem, etc.)  
 O 5º caso que expressa o sentido de अपादानम ् é chamado अपादान ेपञ्चमर [apādāne pañcamī] 

E.g., 1)   फलम ् 1/1 वृक्षाि ् 5/1 पिधि III/1 ।  (A fruta cai da árvore.) 

• वृक्ष, origem da ação, é अपादानम ्, portanto, está no 5º caso. 

E.g., 2)   दवेदत्तीः 1/1 व्याघ्राि ् 5/1 धबभधेि III/1 ।  (Devadatta tem medo do tigre.) 

• व्याघ्र, fonte de medo, é अपादानम ्, portanto está no 5º caso. 

E.g., 3)   ईश्वरीः 1/1 दुीःखाि ् 5/1 नरान ् 2/3 रक्षधि III/1 ।  (Īśvara proteje as pessoas do sofrimento.) 

• दुीःख, do que alguém é protegido, é अपादानम ्, portanto está no 5º caso. 

E.g., 4)   जलाि ् 5/1 कमलम ् 1/1 जार्िे III/1 ।  (O lótus nasce da água.) 

• जल, causa de nascimento, é अपादानम ्, portanto está no 5º caso. 

E.g., 5)   उपाध्यार्ाि ् 5/1 व्याकरणम ् 2/1 अधरि े III/1 ।  (Ele aprende gramática do professor.) 

• उपाध्यार्, um professor do aprendizado formal, é अपादानम ्, portanto está no 5º caso. 

 

  



Tópico VIII – Significados dos casos (धवभक्त्यरा यीः [vibhaktyarthāḥ]) 

80 
 

B. Não-कारक-धवभधतीः 

 हेि ु(causa) de uma ação [हिेौ पञ्चमर] 
 O 5º caso que expressa o sentido de हेि ुé chamado हिेौ पञ्चमर [hetau pañcamī] 

E.g., 1)  पवयिीः 1/1 वधिमान ् 1/1 इधि 0 धमूाि ् 5/1 ज्ञार्िे III/1 ।  
(“A montanha tem fogo” é sabido devido a fumaça.) 
 

 

 Uma coisa ou pessoa da qual outra coisa ou pessoa é distinguida. 

 O 5º caso usado para tal palavra é chamado धवभते पञ्चमर [vibhakte pañcamī] 
E.g., 1)  मौनाि ् 5/1 सत्यम ् 1/1 धवधशष्यि ेIII/1 । (Falar a verdade é melhor do que o silêncio.) 

 

 Um ponto de referência para palavras de direção no tempo e espaço. (धदक्शब्दs)  
 O 5º caso usado para uma palavra conectada à धदक्शब्द é chamado धदग्र्ोग ेपञ्चमर [digyoge 

pañcamī] 
o पवू य (antes, leste) 

E.g., ज्ञानाि ् 5/1 पवू यीः 1/1 ससंारीः 1/1 । (Antes do conhecimento, existe ससंार.) 
o पर (depois, superior) 

E.g., ज्ञानाि ् 5/1 परीः 1/1 मोक्षीः 1/1 । (Depois do conhecimento, existe मोक्ष.) 
o उत्तर (depois, acima, norte) 

E.g., एिस्माि ् 5/1 भागाि ् 5/1 उत्तरीः1/1 भागीः 1/1 अधस्त III/1 ।  
(Depois desta seção, existe uma seção posterior.) 

o प्राक ्(indeclinável, antes) 

E.g., ज्ञानाि ् 5/1 प्राक ्0 अज्ञानम ् 1/1 आसरि ् III/1 । 
 (Antes do conhecimento havia ignorância.) 

o अनन्तरम ् (indeclinável, depois) 

E.g., स्नानाि ् 5/1 अनन्तरम ् 0 मधन्दरम ् 2/1 गच्छधि III/1 ।  
(Depois do banho ele vai para o templo.) 
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 Uma palavra conectada as seguintes palavras, que governam o 5º caso: 

o अन्य (pronome, outro) 

E.g., कृष्ाि ् 5/1 अन्यीः 1/1 समर यीः 1/1 न 0 अधस्त III/1 । (Além de कृष्, não há outro capaz.) 

o इिर (pronome, o outro)  

E.g., दधक्षणाि ् 5/1 इिरीः 1/1 वामीः 1/1 । ((Mão) esquerda é a outra além da direita.) 

o धभन्न (adjetivo, diferente)  

E.g., िस्माि ् 5/1 एषीः 1/1 धभन्नीः 1/1 भवधि III/1 ।  (Isso é diferente daquilo.) 

o ऋि े(indeclinável, sem)  

E.g., ईश्वराि ् 5/1 ऋि े0 धवश्व ं1/1 न 0 वि यि ेIII/1 । (Sem ईश्वर, não há o mundo.) 

 Uma palavra conectada as seguintes palavras que governam 2º,3º e 5º casos. 

  

o परृक ्(indeclinável, sem, destituído de) 

E.g., राम ं2/1/ रामणे 3/1/ रामाि ् 5/1 परृक ्0 कृष्ीः 1/1 नगरं 2/1 गच्छधि III/1 ।  
(Sem राम, कृष् vai para a cidade.) 

o धवना (indeclinável, sem, exceto) 

E.g., ज्ञान ं2/1/ ज्ञानने 3/1/ ज्ञानाि ् 5/1 धवना 0 सखु ं1/1 न 0 भवधि III/1 । 
(Sem conhecimento não há felicidade.) 
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6. षष्ठर धवभधतीः (Sexto caso) 

 6º caso é empregado para expressar: 

 

B. Não-कारक-धवभधतीः 

 सम्बन्ध (conexão, relacionamento) entre dois substantivos.  
 O 6º caso usado no sentido de conexão é chamado सम्बन्ध ेषष्ठर [sambandhe ṣaṣṭhī] 

o Numa frase tal como “A de B” ou “A para B”, o B recebe o 6º caso. 

E.g., दवेदत्तस्य 6/1 गहृम ् 1/1 ।  (A casa de दवेदत्त.) 

E.g., भतानाम ् 6/3 सखुम ् 1/1 ।  (Felicidade para os devotos.) 

 
o Numa frase tal como “A tem B”, o A recebe o 6º caso. 

E.g., दवेदत्तस्य 6/1 पसु्तकम ् 1/1 अधस्त III/1।  (Devadatta tem um livro.) 

 

o Um substantivo abstrato é frequentemente conectado com uma palavra no 6º caso.  
Literalmente traduzido, “Para B existe o status de A”. 
Simplesmente traduzido, “A é B”. 

E.g., दवेदत्तस्य 6/1 अधधकाधरत्वम ् 1/1 ।   
= दवेदत्त tem o status de ser uma pessoa qualificada. 

= दवेदत्त é uma pessoa qualificada. (दवेदत्तीः 1/1 अधधकारर 1/1 ।) 

E.g., घटस्य 6/1 अभावाि ् 5/1 ।  (Devido a ausência de um pote.) 

= घट tem a ausência. 

= घट é ausente. = घट não existe. (घटीः 1/1 न 0 अधस्त III/1।) 
 

 Um grupo dentro do qual uma seleção (धनधा यरण) é feita 

 O 6º caso usado para tal grupo é chamado धनधा यरण ेषष्ठर [nirdhāraṇe ṣaṣṭhī] 
 Note que o objeto selecionado pertence ao grupo. Isso é a diferença com relação à धवभते 

पञ्चमर. 
E.g., रामलक्ष्मणर्ोीः 6/2 रामीः 1/1 ज्यषे्ठीः 1/1 ।  (Entre  राम e लक्ष्मण, राम é o mais velho.) 

E.g., फलानाम ् 6/3 आम्रफलम ् 1/1 मधरुिमीः 1/1 ।  (Dentre as frutas, manga é a mais doce.)  
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7. सप्तमर धवभधतीः (Sétimo caso) 

 7º caso é empregado para expressar: 

 

A. कारक-धवभधतीः 

 अधधकरणम ् (local do agente ou do objeto da ação)  
 O 7º caso usado no sentido de अधधकरणम ् é chamado अधधकरण ेसप्तमर [adhikaraṇe saptamī] 

E.g., 1)   दवेदत्तीः 1/1 महानस े7/1 पचधि III/1 । (Devadatta cozinha na cozinha.)  

• महानस, local do agente, é अधधकरणम ्, portanto está no 7º caso. 

E.g., 2)   दवेदत्तीः 1/1 पात्र े7/1 ओदनम ् 2/1 पचधि III/1 ।  (Devadatta cozinha arroz na panela.) 

• पात्र, local do objeto, é अधधकरणम ्, portanto está no 7º caso. 

E.g., 3)   दवेदत्तीः 1/1 पतु्र े7/1 धस्नह्यधि III/1 ।  (Devadatta tem afeição com relação ao filho.) 

• पतु्र, local de interesse ou um tema, é अधधकरणम ्, portanto está no 7ºcaso.  

• Quando अधधकरण é especificamente local de interesse ou um tema, o 7º caso é 

convencionalmente chamado धवषर्-सप्तमर [viṣaya-saptamī].  
 

B. Não-कारक-धवभधतीः 

 Uma palavra indicando uma ação  

 O 7º caso usado nesse sentido é chamado सधि सप्तमर [sati saptamī] 
E.g., 1)  “Quando há A, ~”   पतु्र े 7/1 सधि 7/1 दवेदत्तीः 1/1 गहृे 7/1 धिष्ठधि III/1 ।  

(Quando há o filho, Devadatta permanece em casa.) 

E.g., 2)  “Quando A é A’, ~”  पतु्र े7/1 पषु्ट े7/1 सधि 7/1 दवेदत्तीः 1/1 िषु्टीः 1/1 भवधि III/1 ।  
( Quando o filho é nutrido, Devadatta é feliz.) 

o Essas frases podem ser parafraseadas com a estrutura “र्दा (quando)..., िदा (então)...”. 

E.g., 1)  र्दा पतु्रीः भवधि िदा दवेदत्तीः गहृे धिष्ठधि । 
E.g., 2)  र्दा पतु्रीः पषु्टीः भवधि िदा दवेदत्तीः िषु्टीः भवधि । 

o “सधि” é a palavra “सि ् (sendo, existindo)” no 7º caso.  

o O gênero e número concordam com aqueles do substantivo associado: 
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• Em masculino 

धवषर् े7/1 सधि 7/1    - quando há um objeto, 

धवषर्र्ोीः 7/2 सिोीः 7/2 - quando existem dois objetos, 
धवषर्षे ु7/3 सि ु7/3 - quando existem (três ou mais) objetos, 

 
 

• Em neutro 

कारण े7/1 सधि 7/1    - quando há uma causa, 
कारणर्ोीः 7/2 सिोीः 7/2 - quando existem duas causas, 
कारणषे ु7/3 सि ु7/3 - quando existem (três ou mais) causas, 
 

• Em feminino 

शङ्कार्ा ं7/1 सत्याम ् 7/1    - quando há uma dúvida, 
शङ्कर्ोीः 7/2 सत्योीः 7/2 - quando existem duas dúvidas, 
शङ्कास ु7/3 सिरष ु7/3 - quando existem (três ou mais) dúvidas, 
 

o A palavra “सधि” etc., pode ou não estar presente na frase. 
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8. Tabela com o resumo de धवभक्त्यरा यीः 
Caso / धवभधतीः Significado do Caso / धवभक्त्यरा यीः 

1º caso  

प्ररमा धवभधतीः 
  

A. कारक-धवभधतीः 
• कि यधर (agente) प्ररमा em voz ativa (कि यधर प्रर्ोग)े 
• कमयधण (objeto) प्ररमा em voz passiva (कमयधण प्रर्ोग)े 

B. Não-कारक-धवभधतीः 
• सम्बोधनम ्  

2º caso  

धििरर्ा धवभधतीः 
A. कारक-धवभधतीः 

• कमयधण (objeto) धििरर्ा em voz ativa (कि यधर प्रर्ोग)े 
B. Não-कारक-धवभधतीः 

• प्रधि, अन,ु अन्तरेण, etc.  

3º caso 

ििृरर्ा धवभधतीः 
A. कारक-धवभधतीः 

• कि यधर (agente) ििृरर्ा em voz passiva (कमयधण प्रर्ोग)े 
• करण े(instrumento) ििृरर्ा  

B. Não-कारक-धवभधतीः 
• हेिौ (causa) ििृरर्ा  
• इत्थभंिू े(na forma de ~) ििृरर्ा 
• सह (com) ििृरर्ा   

4º caso  

चिरुी धवभधतीः 
A. कारक-धवभधतीः 

• सम्प्रदान े(recipiente) चिरुी 
B. Não-कारक-धवभधतीः 

• propósito da ação 
• नमीः, स्वधस्त, स्वाहा, etc. 

 

5º caso 

पञ्चमर धवभधतीः 
A. कारक-धवभधतीः 

• अपादान े(origem) पञ्चमर  

B. Não-कारक-धवभधतीः 
• हेिौ पञ्चमर 
• धवभते पञ्चमर   

• धदग्र्ोग ेपञ्चमर 
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• अन्य, इिर, धभन्न, ऋि,े etc. 

• परृक,् धवना, etc. (também com धििरर्ा e ििृरर्ा) 
6º caso 

षष्ठर धवभधतीः 
B. Não-कारक-धवभधतीः 

• सम्बन्ध-षष्ठर 
7º caso  

सप्तमर धवभधतीः 
A. कारक-धवभधतीः 

• अधधकरण े(local) सप्तमर  

B. Não-कारक-धवभधतीः 
• सधि सप्तमर 
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Tópico IX 
Declinação de bases nominais e pronomes  

terminados em vogais          
 

Declinação no Sânscrito é o processo de formar diferentes formas de substantivos 

(सबुन्तम ् [subantam]s) a partir de uma base nominal (प्राधिपधदक [prātipadika]) ao adicionar 

diferentes sufixos nominais (सपु-्प्रत्यर्s [sup-pratyaya]s).  

 

Nesta seção, declinações de dois tipos de प्राधिपधदकs são estudadas: 

• प्राधिपधदकs terminando com vogal (अजन्त-प्राधिपधदक [ajanta-prātipadika]) 
• प्राधिपधदकs denominadas सवयनाम [sarvanāma] 

 
Elas são estudadas juntas devido à similaridade da forma como declinam. 
 

Pronomes (सवयनाम [sarvanāma]) 

Entre प्राधिपधदकs, trinta e cinco tipos de प्राधिपधदकs são agrupadas e denominadas सवयनाम 
[sarvanāma] dentro da terminologia gramatical do Sânscrito. सवयनामs são mais ou menos 

equivalentes a pronomes, porque eles podem representar qualquer coisa ou pessoa que 

tenha sido mencionada anteriormente. सवयनामs são agrupados separadamente porque seu 

tratamento gramatical, como declinação e posterior transformação, é diferente de outras 

प्राधिपधदकs.  

सवयनामs podem estar nos três gêneros e declinam de acordo com seus gêneros.  

 
Como estudar declinações 
 
 

O objetivo de estudar a declinação de substantivos é ser capaz de identificar as 

formas dos substantivos declinados com seu caso e número de forma rápida e precisa.  

A prática convencional é memorizar toda a tabela de declinação através do cantar a 

tabela inteira de uma só vez. No entanto, é mais prático e eficiente associar cada forma 

declinada com seu caso e número individualmente. Por exemplo, quando um estudante se 

depara com a forma “रामाणाम”्, para identificar seu caso e número da maneira convencional, 

ele tem de cantar quase toda a tabela de declinação desde o início, sem perder a conta. Ao 

invés disso, é bem melhor ser capaz de identificar a forma “रामाणाम”् como “6/3” de 

primeira. Para realizar isso, caso e número são claramente escritos próximos a cada forma 

declinada neste livro. 
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Os modos de declinação diferem por gênero e letra final (ou letras), e as às vezes 

por outros fatores. Por isso existem tantos paradigmas (modos de declinação) diferentes. 

No entanto, existem algumas similaridades e padrões entre certos paradigmas. Portanto, é 

importante notar as similaridades entre paradigmas e estudar apenas as diferenças. Com o 

objetivo de notar esses pontos, neste livro a ordem das प्राधिपधदकs é arranjada da seguinte 

maneira:  

 

• प्राधिपधदकs masculinas terminadas em अ 

▪ सवयनाम प्राधिपधदकs masculinas terminadas em अ (similar ao anterior) 

▪ Outras सवयनाम प्राधिपधदकs masculinas (similar ao anterior) 

• प्राधिपधदकs neutras terminadas em अ (similar as masculinas terminadas em अ) 

▪ सवयनाम प्राधिपधदकs neutras terminadas em अ (similar ao anterior) 

▪ Outras सवयनाम प्राधिपधदकs neutras (similar ao anterior) 

• प्राधिपधदकs masculinas terminadas em इ/उ- (similares entre si) 

• प्राधिपधदकs masculinas terminadas em ऋ (seguindo padrão original das सपु-्प्रत्यर्)  

• प्राधिपधदकs femininas terminadas em आ 

▪ सवयनाम प्राधिपधदकs femininas terminadas em आ (similar ao anterior) 

▪ Outras सवयनाम प्राधिपधदकs femininas (similar ao anterior) 

• प्राधिपधदकs femininas terminadas em ई (similar às femininas terminadas em आ) 

• प्राधिपधदकs femininas terminadas em इ/उ (similar às femininas terminadas em ई e às 

masculinas terminadas em इ/उ)  

• Outras सवयनाम प्राधिपधदकs em todos os gêneros 
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1. राम [rāma] – masculina [प ुधंलङ्ग] terminada em अ  

Declinação da प्राधिपधदक “राम” (Rāma), अकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
             वचनम ् (Número) 

धवभधतीः(Caso) 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) रामीः  रामौ  रामाीः 
धििरर्ा (2º caso) रामम ् रामौ  रामान ्  
ििृरर्ा (3º caso) रामणे रामाभ्याम ् रामीैः 
चिरुी (4º caso) रामार् रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) रामाि/्रामाद ् रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) रामस्य रामर्ोीः रामाणाम ् 
सप्तमर (7º caso) राम े रामर्ोीः रामषे ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे राम हे रामौ  हे रामाीः  
 Em 3/1 e 6/3, ocorre णत्व quando aplicável. (Referir णत्व-सधन्धीः (8.4.2) no Vol. 2.) 

 Em 7/3, ocorre मधू यन्य-त्व. (Referir मधू यन्यत्व-सधन्धीः (8.3.59) no Vol. 2.) 

 

 
 
 

Outras प्राधिपधदकs (bases nominais) अकार-अन्त-प ुधंलङ्ग (masculinas terminadas em अ): 

आचार्य – professor 

ईश्वर – īśvara 

गणु – qualidade, guṇa 

ग्राम – vila 

घट – pote 

चन्द्र – a Lua 

जन – povo 

जरव – indivíduo 

त्याग – renúncia 

दवे – deva 

दवेदत्त – nome de alguém 

दशे – país 

दहे – corpo 

पतु्र – filho 

परुुष – pessoa  

प्राण – prāṇa 

ब्राह्मण – Brâmane 

भदे – diferença 

भोग – experiência 

लोक – esfera de experiência  

धवषर् –  objeto 

वृक्ष –  árvore 

वदे – o Veda  

धशष्य – discípulo  

सम्बन्ध – relação, conexão 

सरू् य – o Sol 

हस्त – mão

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

S/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

S/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/1 
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Exercício sobre bases nominais masculinas terminadas em अ  

1º caso (प्ररमा धवभधतीः) 
 Observe as formas no 1º caso:  

o Em 1/1, धवसगय é adicionada no fim.  

o Em 1/2, a última letra अ é substituida por औ.  
o Em 1/3, a última letra अ é alongada e depois धवसगय é adicionada no fim.  

Dessa maneira, faça as formas no 1º caso com todas as प्राधिपधदकs do tipo अकारान्तप ुधंलङ्ग 

dadas na lista acima. 

 Estude os significados do 1º caso no Tópico VIII. 

 Faça os exercícios #8 e #9 na parte final deste livro. 

 Complete até a seção Tópico IV - धवसगयसधन्धीः [visarga-sandhiḥ] do Volume 2. 

 Aplique धवसगयसधन्धीः em todas as frases nos exercícios #8 e #9. 

2º caso (धििरर्ा धवभधतीः) 
 Complete o Tópico VI – Sandhi de Consoante - 7. अनसु्वारीः do Volume 2. 

 Observe as formas no 2º caso.  

o Em 2/1, म ् é adicionado no fim. 

o 2/2 é sempre igual à 1/2 para qualquer प्राधिपधदक.   
o Em 2/3, a última letra अ é alongada e न ् é adicionada ao fim.   

Dessa maneira, faça as formas no 2º caso com todas as अकारान्तप ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकs da lista. 

 Estude os significados do 2ºcaso no Tópico VIII. 

 Faça o Exercício #10 na parte final deste livro. 

3º caso (ििृरर्ा धवभधतीः) 
 Complete o Tópico VI – Sandhi  de Consoante - 10. णत्वम ् , do Volume 2. 

 Observe as formas no 3º caso.  

o Em 3/1, “इन” é adicionado com गणु-सधन्धीः. णत्व pode ocorrer no sufixo. 

o Em 3/2, a última letra अ é alongada antes do sufixo भ्याम ्.    
o Em 3/3, a última letra अ é transformada para ऐ e धवसगय é adicionada no final.   

Dessa maneira, faça as formas no 3º caso com todas as अकारान्तप ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकs da lista.  

 Estude os significados do 3º caso no Tópico VIII. 

 Faça o Exercício #11 na parte final deste livro. 
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4º caso (चिरुी धवभधतीः) 
 Observe as formas no 4º caso.  

o Em 4/1, a última letra अ é alongada e र् é adicionado. 

o 4/2 é sempre o mesmo que 3/2 para qualquer प्राधिपधदक.     
o Em 4/3, a última letra अ é substituído por ए antes do sufixo भ्यीः.    

Dessa maneira, faça as formas no 4º caso com todas as अकारान्तप ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकs da lista.  

 Estude os significados do 4º caso no Tópico VIII. 

 Faça o Exercício #12 na parte final deste livro. 
 

5º caso (पञ्चमर धवभधतीः) 
 Complete o Tópico VI – Sandhi de Consoante - 4. जश्त्वम ् do Volume 2. 

 Observe as formas no 5º caso.  

o Em 5/1, a última letra अ é alongada e ि ् ou द ्é adicionado. 

o 5/2  e  5/3 são sempre iguais à  4/2  e  4/3  para qualquer प्राधिपधदक.      
Dessa maneira, faça as formas no 5º caso com todas as अकारान्तप ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकs da lista.  

 Estude os significados do 5º caso no Tópico VIII. 

 Faça o Exercício #13 na parte final deste livro. 
 

6º caso (षष्ठर धवभधतीः) 
 Observe as formas no 6º caso.  

o Em 6/1, स्य é adicionado no final. 

o Em 6/2, र्ोीः é adicionado no final. 

o Em 6/3, a última letra अ é alongada e o sufixo नाम ् é adicionado. णत्व pode 

acontecer no sufixo.   

Dessa maneira, faça as formas no 6º caso com todas as अकारान्तप ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकs da lista.  

 Estude os significados do 6º caso no Tópico VIII. 

 Faça o Exercício #14 na parte final deste livro. 
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7º caso (सप्तमर धवभधतीः) 
 Complete o Topico VI – Sandhi de Consoante 9. मधू यन्यत्वम ् do Volume 2. 

 Observe as formas no 7º caso.  

o Em 7/1, a última letra अ e o sufixo इ se tornam ए devido ao गणु-सधन्ध. (अ + इ = ए) 
o 7/2 é sempre o mesmo que 6/2 para qualquer प्राधिपधदक.       
o Em 7/3, a última letra अ é substituida por ए e o sufixo स ुé adicionado com 

मधू यन्यत्वम ्.    
Dessa maneira, faça as formas no 7º caso com todas as अकारान्तप ुधंलङ्ग-प्राधिपधदकs da lista.  

 Estude os significados do 7º caso no Tópico VIII. 

 Faça o Exercício #15 na parte final deste livro. 

 

 Faça a tabela de declinação para as प्राधिपधदकs: आचार्य, दवे, परुुष, लोक, धवषर्, वृक्ष, e वदे. 
 Estude o Tópico XI – Substantivos em Aposição (समानाधधकरणम ् [samānādhikaraṇam]) 
 Estude a primeira parte do Tópico XII – Indeclináveis (अव्यर्म ् [avyayam]) 
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2. सवय [sarva]– pronome masculino [प ुधंलङ्ग] terminado em अ  

Dentre os सवयनामs, प्राधिपधदकs no gênero masculino terminadas em अ declinam como a 

palavra राम, com exceção de (1/3),  (4/1),  (5/1),  (6/3), e (7/1), que estão impressas em 
negrito na tabela abaixo: 

 

o Em 1/3, इ é adicionado com गणुसधन्ध, resultando  em  ए. Assim, se parece com a 

forma em 7/1. No entanto,  7/1 em सवयनाम é diferente de राम-शब्द.  
Portanto, não há confusão.   

o Em 4/1, स्म ैé adicionado. 
o Em 5/1, स्माि ् é adicionado.  
o Em 6/3, a última letra अ é substituída por ए, e साम ् é adicionado, ao invés do नाम ् 

de राम. O स ् de साम ् se torna मधू यन्य. (Referir मधू यन्यत्व-सधन्धीः (8.3.59) no Volume 2.) 

o Em 7/1, धस्मन ् é adicionado  
 

Quando सवय (tudo) é usado no singular, geralmente ele indica a totalidade de algo, e 

quando सवय (tudo)  é usado no plural, geralmente indica todos os membros de um grupo. 

E.g., “सवयीः 1/1 वृक्षीः 1/1” (a árvore toda); “सवे 1/3 वृक्षाीः 1/3” (todas as árvores).    

Declinação da  प्राधिपधदकम ् “सवय” (tudo), अकारान्त-सवयनाम-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ्  
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) सवयीः  सवौ  सव े
धििरर्ा (2º caso) सवयम ् सवौ सवा यन ् 
ििृरर्ा (3º caso) सवणे सवा यभ्याम ् सववीः 
चिरुी (4º caso) सवयस्म ै सवा यभ्याम ् सवभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) सवयस्माि/्सवयस्माद ् सवा यभ्याम ् सवभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) सवयस्य सवयर्ोीः सवषेाम ् 
सप्तमर (7º caso) सवयधस्मन ् सवयर्ोीः सवषे ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे सवय हे सवौ हे सव े
O resto declina como a palavra राम. 

 

1/3 

6/3 

4/1 

5/1 

7/1 

S/3 
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Outros अकार-अन्त-सवयनाम (pronomes terminados em अ): 

अन्य – outro, diferente 

अन्यिर – outro, um de dois 

इिर – outro 

उभ – ambos (apenas no dual) 

एक – um, alguém 

पर – depois, além, outro 

पवू य – antes, leste 

धवश्व – tudo 

स्व – si, próprio 

Exercícios sobre pronomes (सवयनाम) masculinos terminados em अ  

 Faça tabelas de declinação para os अकारान्त-सवयनाम-प्राधिपधदकs listados acima. 

 Faça o Exercício #16 na última parte deste livro. 

3. Outros pronomes masculinos (प ुधंलङ्ग) – िद,् र्द,् एिद,् धकम ् 
 Os सवयनामs िद ्(aquele), र्द ्(aquele que), एिद ्(este), e धकम ् (quem) são muito usados na 

Língua Sânscrita. Suas declinações são bem semelhantes às declinações de pronomes 

terminados em अ , como सवय, porque declinam como se fossem प्राधिपधदकs terminadas em अ  : 
“ि”, “र्”, “एि”, e “क”, respectivamente. A única exceção é em 1/1 para िद ्e एिद.्  
 सवयनाम-प्राधिपधदक िद ्(aquele) representa algo ou alguém distante do falante. 

 E.g., सीः गधमष्यधि । (Aquele/ele virá.); ि ेवदधन्त । (Aqueles/eles dizem.); िधस्मन ् भधवष्याधम । 
(Estarei naquele/nele.), etc. 

                             Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “िद”् (aquele) em masculino 

              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) सीः िौ ि े

धििरर्ा (2º caso) िम ् िौ िान ् 
ििृरर्ा (3º caso) िने िाभ्याम ् िीैः 
चिरुी (4º caso) िस्म ै िाभ्याम ् िभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) िस्माि/्िस्माद ् िाभ्याम ् िभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) िस्य िर्ोीः िषेाम ् 
सप्तमर (7º caso) िधस्मन ् िर्ोीः िषे ु

O resto declina como सवय. * Não há vocativo. 

1/1 



Tópico IX – Declinação de bases nominais e pronomes terminados em vogais 

95 
 

 A प्राधिपधदक é modificada de िद ्para ि, terminada em अ, e declina como सवय. 
 1/1 é a única exceção. 

 

 र्द ्é um pronome relativo. O pronome correspondente é िद.्  
 Uma oração que inclui o pronome relativo र्द ्é subordinada a uma oração principal 

que inclui िद.् Nestas orações, algo ou alguém indicado por र्द ्é sempre o mesmo que é 

indicado por िद.् Isto é, र्द ्corresponde à िद.्  
Por exemplo, na frase “र्ीः 1/1 पश्र्धि III/1 सीः 1/1 जानाधि III/1 ।“ (aquele que vê, (ele) conhece), 

“र्ीः 1/1 पश्र्धि III/1” é uma oração relativa, pois inclui र्द.् “सीः 1/1 जानाधि III/1” é a oração principal 

pois inclui िद.् Ambos र्द ्e िद ्nestas duas orações indicam a mesma pessoa. Da mesma 

maneira, “र्स्माि ् 5/1 पचृ्छधस II/1 िस्माि ् 5/1 वदाधम I/1” (Porque você pergunta, por isso eu falo.) Os 

casos não precisam corresponder. “र्ीः 1/1 उपधदशधि III/1 िस्मै 4/1 नमीः 0।” (Àquele que ensina, 

saudações para ele.) Mais será entendido ao fazer o Exercício #17. 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “र्द”् (aquele que) em masculino 
              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) र्ीः र्ौ र् े

धििरर्ा (2º caso) र्म ् र्ौ र्ान ् 
ििृरर्ा (3º caso) र्ने र्ाभ्याम ् र्ीैः 
चिरुी (4º caso) र्स्म ै र्ाभ्याम ् र्भे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) र्स्माि/्र्स्माद ् र्ाभ्याम ् र्भे्यीः 
षष्ठर (6º caso) र्स्य र्र्ोीः र्षेाम ् 
सप्तमर (7º caso) र्धस्मन ् र्र्ोीः र्षे ु

A declinação inteira é como सवय. * Não há vocativo. 

 

 A प्राधिपधदक é modificada de र्द ्para र्, terminada em अ, e declina como सवय. 
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 एिद ्(esse) representa algo ou alguém que está em proximidade com o falante.  

E.g., एषीः 1/1 परुुषीः 1/1 । (Esse homem); एिे 1/3 वृक्षाीः 1/3 । (Essas árvores), etc. 

 

 िद ्(aquele) e एिद ्(esse) frequentemente são usados juntos para mostrar que aquele 

que foi discutido em frases anteriores é o mesmo que esse a ser discutido na frase atual. 

E.g., एकीः 1/1 प्रधसिीः 1/1 नपृीः 1/1 । सीः 1/1 एषीः 1/1 परुुषीः 1/1 । (Existe um rei muito famoso. Aquele é este 

homem.) 
  

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “एिद”् (este) em masculino 
              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) एषीः एिौ एि े

धििरर्ा (2º caso) एिम ् एिौ एिान ् 
ििृरर्ा (3º caso) एिने एिाभ्याम ् एिीैः 
चिरुी (4º caso) एिस्म ै एिाभ्याम ् एिभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) एिस्माि/्एिस्माद ् एिाभ्याम ् एिभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) एिस्य एिर्ोीः एिषेाम ् 
सप्तमर (7º caso) एिधस्मन ् एिर्ोीः एिषे ु
                 O resto declina como सवय. * Não há vocativo. 

 A प्राधिपधदक é modificada de एिद ्para एि, terminada em अ, e declina como सवय.  
 1/1 é a única exceção. 

 “ए” é adicionado ao paradigma de िद,् com मधू यन्यत्व (Ref. मधू यन्य-सधन्धीः (8.3.59) no Volume 

2) na forma एषीः 1/1. 

 
 

  

1/1 
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 धकम ् (kim) é um pronome interrogativo.  

E.g., कीः 1/1 एषीः 1/1 परुुषीः 1/1 । (Quem (é) este homem?); के 1/3 ि े1/3 । (Quem (são) eles?); 

कम ् 2/1 पश्र्धस II/1। (O que vês?); कस्माि ् 5/1। (Por que?); कस्य 6/1 पतु्रीः 1/1 सीः 1/1। (De quem ele é 

filho?); केष ु7/3 दशेषे ु7/3 दृश्र्ि ेIII/1 । (Em quais lugares, é visto?), etc. 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “धकम”् (quem) em masculino 
                वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) कीः कौ के 

धििरर्ा (2º caso) कम ् कौ कान ् 
ििृरर्ा (3º caso) केन काभ्याम ् कैीः 
चिरुी (4º caso) कस्म ै काभ्याम ् केभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) कस्माि/्कस्माद ् काभ्याम ् केभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) कस्य कर्ोीः केषाम ् 
सप्तमर (7º caso) कधस्मन ् कर्ोीः केष ु

                           A declinação é como सवय. * Não há vocativo. 

 A प्राधिपधदक é modificada de धकम ् para क, terminada em अ, e declina como सवय. 
 

Quando र्द ्e धकम ् são usados juntos, significa “qualquer”. 

E.g., र्े 1/3 के 1/3 जनाीः 1/3 एिम ् 2/1 श्लोकम ् 2/1 पठधन्त III/3 ईश्वरीः 1/1 िान ् 2/3 रक्षधि III/1 । (Quais quer 

pessoas que cantam este verso, Īśvara as proteje.) 
 

Exercício sobre िद,् र्द,् एिद,् धकम ् em masculino  

 Faça os Exercícios #17 e #18 na parte final deste livro. 

 Reveja a seção sobre धवसगयसधन्धीः no Volume 2 para सीः e एषीः. 
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4. ज्ञान [jṇāna] – neutra (नप ुसंकधलङ्ग) terminada em अ 

प्राधिपधदकs neutras terminadas em अ declinam como राम. A única diferença está nos 

dois primeiros casos, que são sempre identicos para qualquer प्राधिपधदक neutra. 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “ज्ञान” (conhecimento), अकारान्त-नप ुसंकधलङ्ग-शब्दीः 
 

O resto declina como राम em प ुधंलङ्ग. 

 Em 1/3, 2/3, 3/1, e 6/3, णत्व ocorre quando aplicável. (Ref. Pāṇini-sūtra 8.4.2) 

Outras अकार-अन्त-नप ुसंकधलङ्ग (bases nominais neutras terminadas em अ): 

अन्न – alimento  

अरण्र् – floresta 

इधन्द्रर् – órgão  

कमल – lótus 

करण – instrument o 

कारण  – causa 

कार्य – efeito  

क्षते्र – campo 

चिैन्य – consciência  

जल – água 

ित्त्व – realidade 

दुीःख – dor 

धन – riqueza  

नगर – cidade 

नते्र – olho 

पत्र – folha 

पात्र – pote 

पसु्तक – livro 

प्रकरण - seção 

फल - fruto  

धमत्र – amigo 

वन – floresta 

वस्त्र – roupa 

वाक्य - frase  

वरैाग्र् – desapego 

शररर – corpo 

शास्त्र – escritura 

शरल – carácter 

साधन – meio 

सखु – felicidade 

हृदर् – coração

Exercício sobre bases nominais neutras terminadas em अ  

 Faça tabelas de declinação para as अकारान्त-नप ुसंक-प्राधिपधदकs listadas acima. 

 Faça o Exercício #19 na parte final deste livro. 

धवभधतीः     वचनम
्  एकवचनम ्  धिवचनम ् बहुवचनम ् 

प्ररमा (1º caso) ज्ञानम ् ज्ञान े ज्ञानाधन 

धििरर्ा (2º caso) ज्ञानम ् ज्ञान े ज्ञानाधन 

ििृरर्ा (3º caso) ज्ञानने ज्ञानाभ्याम ् ज्ञानीैः 
चिरुी (4º caso) ज्ञानार् ज्ञानाभ्याम ् ज्ञानभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) ज्ञानाि/्ज्ञानाद ् ज्ञानाभ्याम ् ज्ञानभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) ज्ञानस्य ज्ञानर्ोीः ज्ञानानाम ् 
सप्तमर (7º caso) ज्ञान े ज्ञानर्ोीः ज्ञानषे ु
सम्बोधनम ् 

(Vocativo) हे ज्ञान हे ज्ञान े हे ज्ञानाधन 

1/1 1/2 1/3 

2/3 2/2 2/1 

S/3 S/2 S/1 
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5. सवय [sarva] – pronome neutro (नप ुसंकधलङ्ग) terminado em अ 

 Dentre सवयनामs, as प्राधिपधदकs neutras terminadas em अ declinam como uma mistura 

entre ज्ञान e सवय no gênero masculino. Os dois primeiros casos são como ज्ञान, enquanto o 

resto é como सवय no masculino. 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “सवय” (tudo), अकारान्त-सवयनाम-नप ुसंकधलङ्ग-शब्दीः 
              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) सवयम ् सव े सवा यधण 

धििरर्ा (2º caso) सवयम ् सव े सवा यधण 

ििृरर्ा (3º caso) सवणे सवा यभ्याम ् सववीः 
चिरुी (4º caso) सवयस्म ै सवा यभ्याम ् सवभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) सवयस्माि/् सव यस्माद ् सवा यभ्याम ् सवभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) सवयस्य सवयर्ोीः सवषेाम ् 
सप्तमर (7º caso) सवयधस्मन ् सवयर्ोीः सवषे ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे सवय हे सव े हे सवा यधण 

1º e 2º  caso e vocativo declinam como ज्ञान. 

O resto declina como सवय em प ुधंलङ्ग. 

 

Outros अकार-अन्त-सवयनाम (pronomes terminados em अ): 

अन्य – outro 

अन्यिर – um dos dois 

इिर – outro 

उभ – ambos (apenas no dual) 

एक – um 

पर – depois, outro 

पवू य – antes, leste 

धवश्व – todo 

स्व – si, próprio 

* Quanto a अन्य, अन्यिर, e इिर, suas formas em 1/1,  2/1,  e S/1 são अन्यि ्, अन्यिरि ्, e इिरि ्, 
respectivamente. 

  

1/1 1/2 1/3 

2/3 2/2 2/1 

S/3 S/2 S/1 



Tópico IX – Declinação de bases nominais e pronomes terminados em vogais 

100 
 

6. Outros pronomes neutros (नप ुसंकधलङ्ग) – िद,् र्द,् एिद,् धकम ् 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “िद”् (aquilo), em neutro 
              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) िि/्िद ् ि े िाधन 

धििरर्ा (2º caso) िि/्िद ् ि े िाधन 

ििृरर्ा (3º caso) िने िाभ्याम ् िीैः 
चिरुी (4º caso) िस्म ै िाभ्याम ् िभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) िस्माि/् िस्माद ् िाभ्याम ् िभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) िस्य िर्ोीः िषेाम ् 
सप्तमर (7º caso) िधस्मन ् िर्ोीः िषे ु

O resto declina como सवय. * Não há vocativo. 

 िद ्declina como “ि”, सव यनाम terminado em अ, com exceção de 1/1 e 2/1. 

 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “र्द”् (aquilo que), em neutro 
              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) र्ि/्र्द ् र् े र्ाधन 

धििरर्ा (2º caso) र्ि/्र्द ् र् े र्ाधन 

ििृरर्ा (3º caso) र्ने र्ाभ्याम ् र्ीैः 
चिरुी (4º caso) र्स्म ै र्ाभ्याम ् र्भे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) र्स्माि/्र्स्माद ् र्ाभ्याम ् र्भे्यीः 
षष्ठर (6º caso) र्स्य र्र्ोीः र्षेाम ् 
सप्तमर (7º caso) र्धस्मन ् र्र्ोीः र्षे ु

                                O resto declina como सवय. * Não há vocativo. 

 र्द ्declina como “र्”, सव यनाम terminado em अ, com exceção de 1/1 e 2/1. 

1/1 

2/1 

1/1 

2/1 
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Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “एिद”् (isto), em neutro 

धवभधतीः     वचनम
्  एकवचनम ्  धिवचनम ् बहुवचनम ् 

प्ररमा (1º caso) एिि/्एिद ् एि े एिाधन 

धििरर्ा (2º caso) एिि/्एिद ् एि े एिाधन 

ििृरर्ा (3º caso) एिने एिाभ्याम ् एिीैः 
चिरुी (4º caso) एिस्म ै एिाभ्याम ् एिभे्यीः 
पञ्चमर (5º caso) एिस्माि/् एिस्माद ् एिाभ्याम ् एिभे्यीः 
षष्ठर (6º caso) एिस्य एिर्ोीः एिषेाम ् 
सप्तमर (7º caso) एिधस्मन ् एिर्ोीः एिषे ु

 O resto declina como सवय. * Não há vocativo. 

 एिद ्declina como“एि”, सव यनाम terminado em अ, com exceção de 1/1 and 2/1. 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “धकम”् (quem) em neutro 

धवभधतीः     वचनम
्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 

प्ररमा (1º caso) धकम ् के काधन 

धििरर्ा (2º caso) धकम ् के काधन 

ििृरर्ा (3º caso) केन काभ्याम ् कैीः 
चिरुी (4º caso) कस्म ै काभ्याम ् केभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) कस्माि/् कस्माद ् काभ्याम ् केभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) कस्य कर्ोीः केषाम ् 
सप्तमर (7º caso) कधस्मन ् कर्ोीः केष ु

O resto declina como सवय. * Não há vocativo. 

 धकम ् declina como “क”, सव यनाम terminado em अ, com exceção de 1/1 and 2/1. 

Exercícios sobre pronome (सवयनाम) em neutro e sobre अव्यर्s  

 Faça os Exercícios #20 até #23 na parte final deste livro. 

1/1 

2/1 

1/1 

2/1 
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7. हधर [hari] / गरुु [guru] – masculina (प ुधंलङ्ग) terminada em इ/उ  

 प्राधिपधदकs terminadas em इ e उ- possuem similaridades que as fazem declinar da 

mesma maneira. Estas similaridades são discutidas na próxima página. 

Declinação de प्राधिपधदकम ् “हधर” (Viṣṇu), इकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

Outras प्राधिपधदकs masculinas terminadas em इ (इकार-अन्त-प ुधंलङ्ग): 
अधि – fogo  

अधिधर – hóspede 

अधर – inimigo 

अधस – espada 

आधद – início 

उदधध – oceano 

उपाधध – upādhi 
ऋधष – sábio  

कधप – macaco 

कधव – poeta 

गणपधि – Gaṇapati 

धगधर – montanha 

ग्रधि – nó 

नपृधि – rei  

पाधण – mão  

मधण – jóia  

मधुन - sábio 

र्धि – asceta 

वधि – fogo  

व्याधध – doença 

धवधध – injunção 

रधव – sol 

सारधर – cocheiro 

  

  

                      वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) हधरीः हरर हरर्ीः 
धििरर्ा (2º caso) हधरम ् हरर हररन ् 
ििृरर्ा (3º caso) हधरणा हधरभ्याम ् हधरधभीः 
चिरुी (4º caso) हरर् े हधरभ्याम ् हधरभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) हरेीः हधरभ्याम ् हधरभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) हरेीः हर्यीः हररणाम ् 
सप्तमर (7º caso) हरौ हर्यीः हधरष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे हर े हे हरर हे हरर्ीः 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 S/3 
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      Observe como a letra इ ao final da प्राधिपधदक masculina terminada em इ é modificada na 

declinação.  

• इ permanece como é em [hariḥ] 1/1, [harim] 2/1, [hariṇā] 3/1, [haribhyām] 3/2, 4/2, 5/2, 

[haribhiḥ] 3/3, [haribhyaḥ] 4/3, 5/3, e [hariṣu] 7/3.  

• इ é modificado para दरघ य em [harī] 1/2, 2/2, S/2, [harīn] 2/3, e [harīṇām] 6/3. 

• इ é modificado para अर् ् em [harayaḥ] 1/3, S/3 e [haraye] 4/1. 

• इ é modificado para गणु em [hareḥ] 5/1, 6/1 e [hare] S/1. 

• इ é modificado para र्ण ् em [haryoḥ] 6/2, 7/2. 

• इ é modificado para औ em [harau] 7/1. 

A letra उ ao final da प्राधिपधदक masculina terminada em उ será modificada exatamente 

da mesma maneira: 

• उ permanece como é em [guruḥ] 1/1, [gurum] 2/1, [guruṇā] 3/1, [gurubhyām] 3/2, 4/2, 

5/2, [gurubhiḥ] 3/3, [gurubhyaḥ] 4/3, 5/3, e [guruṣu] 7/3. 

• उ é modificado para दरघ य em [gurū] 1/2, 2/2, S/2, [gurūn] 2/3, e [gurūṇām] 6/3. 

• उ é modificado para अर् ् em [guravaḥ] 1/3, S/3 e [gurave] 4/1. 

• उ é modificado para गणु em [guroḥ] 5/1, 6/1 e [guro] S/1. 

• उ é modificado para र्ण ् em [gurvoḥ] 6/2, 7/2. 

• उ é modificado para औ em [gurau] 7/1. 

 
A tabela a seguir pode ajudar em ver a correspondencia nas modificações: 

Modificações para इ / उ de प्राधिपधदकs terminadas em इ / उ 

धवभधतीः           वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso)  दरघ यीः (ई/ऊ) अर्/्अव ् 
धििरर्ा (2º caso)  दरघ यीः (ई/ऊ) दरघ यीः (ई/ऊ) 
ििृरर्ा (3º caso)    

चिरुी (4º caso) अर्/्अव ्
  

पञ्चमर (5º caso) गणुीः (ए/ओ)   

षष्ठर (6º caso) गणुीः (ए/ओ) र्ण ् (र्/्व)् दरघ यीः (ई/ऊ) 
सप्तमर (7º caso) औ र्ण ् (र्/्व)्  

सम्बोधनम ् 
(Vocativo) गणुीः (ए/ओ) दरघ यीः (ई/ऊ) अर्/्अव ् 

Tente fazer a tabela de declinação para गरुु, uma प्राधिपधदक masculina terminada em उ.  
 



Tópico IX – Declinação de bases nominais e pronomes terminados em vogais 
 

104 
 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “गरुु” (professor), उकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
 

A declinação é identica a declinação de हधर. 

Outras प्राधिपधदकs masculinas terminadas em उ (उकार-अन्त-प ुधंलङ्ग): 
इन्दु – lua  

इष ु– flecha 

ऋि ु– estação 

िरु – árvore 

धाि ु– raiz 

पश ु– animal 

बन्ध ु– amigo  

बाहु – braço 

धबन्दु – gota  

महाबाहु – Arjuna  

ममुकु्ष ु– mumukṣu  

मतृ्य ु– morte 
वार् ु– vento 

धवष् ु – Viṣṇu  

धशश ु– bebê  

साध ु– sādhu  

धसन्ध ु– mar 

सिे ु– ponte  

स्थाण ु– pilar  

हेि ु– causa

Exercícios sobre bases nominais masculinas terminadas em इ/उ.  

 Faça tabelas de declinação para todas as palavras listadas acima.  

 Faça os exercícios #24 e #25 na parte final deste livro. 

 
  

                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) गरुुीः गरुू गरुवीः 
धििरर्ा (2º caso) गरुुम ् गरुू गरुून ् 
ििृरर्ा (3º caso) गरुुणा गरुुभ्याम ् गरुुधभीः 
चिरुी (4º caso) गरुव े गरुुभ्याम ् गरुुभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) गरुोीः गरुुभ्याम ् गरुुभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) गरुोीः गवुयीः गरुूणाम ् 
सप्तमर (7º caso) गरुौ गवुयीः गरुुष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे गरुो हे गरुू हे गरुवीः 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 S/3 
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8. किृ य [kartṛ] – masculina (प ुधंलङ्ग) terminada em ऋ 

 A प्राधिपधदक किृ य é derivada da raiz कृ com o sufixo ि ृque denota o agente da ação. 

Todas as palavras derivadas da adição do ि ृdeclinam da mesma maneira que veremos 

aqui. A declinação básica é como हधर. A diferença é mostrada em negrito na tabela abaixo: 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “किृ य” (fazedor), ऋकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) किा य किा यरौ किा यरीः 
धििरर्ा (2º caso) किा यरम ् किा यरौ किॄ यन ् 
ििृरर्ा (3º caso) कत्रा य किृ यभ्याम ् किृ यधभीः 
चिरुी (4º caso) कत्र े किृ यभ्याम ् किृ यभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) किुयीः किृ यभ्याम ् किृ यभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) किुयीः कत्रयीः किॄ यणाम ् 
सप्तमर (7º caso) कियधर कत्रयीः किृ यष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे कियीः हे किा यरौ हे किा यरीः 
 

Outras प्राधिपधदकs masculinas terminadas em ऋ (ऋकार-अन्त-प ुधंलङ्ग): 
अध्यिे–ृ estudante 

गन्त ृ– aquele que vai 

ज्ञाि ृ– conhecedor 

दाि ृ– doador 

द्रषृ्ट – observador 

धाि ृ– suportador 

प्रषृ्ट – questionador 

भोतृ – experienciador 

श्ोि ृ– ouvinte 

स्रषृ्ट – criador 

हन्त ृ– matador 

होि ृ– sacerdote 

Exercícios sobre bases nominais masculinas terminadas em ऋ  

 Faça tabelas de declinação para as palavras listadas acima. 

 Faça o Exercício #26. 

 
 

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

S/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

S/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/1 
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 Agora podemos ver em mais detalhes o processo da declinação. Ele ocorre pela 

adição de um sufixo nominal (सपु-्प्रत्यर् [sup-pratyaya]) a uma base nominal (प्राधिपधदक 
[prātipadika]). Os सपु-्प्रत्यर्s foram ensinados originalmente por Pāṇini com letras 

indicatórias, ou letras इि ् [it] como são chamadas na terminologia gramatical. Antes de 

serem usados, as letras इि ् são removidas das सपु-्प्रत्यर्s, como se vê na tabela abaixo. 

सपु-्प्रत्यर्s (sufixos nominais) sem as letras इि ् (letras indicatórias)  

 Singular Dual Plural 

1º caso स ् [s] औ [au] अस ् [as] 
2º caso अम ् [am] औ [au] अस ् [as] 
3º caso आ [ā] भ्याम ् [bhyām] धभस ् [bhis] 
4º caso ए [e] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
5º caso अस ् [as] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
6º caso अस ् [as] ओस ् [os] आम ् [ām] 
7º caso इ [i] ओस ् [os] स ु[su] 

  
Pāṇini observou três diferentes padrões de declinação em três diferentes seções da 

tabela de declinação. Estas três seções são chamadas pelos nomes indicados abaixo, com o 
propósito de explicar os modos de declinação de forma eficiente. 
 

Três seções da tabela para o gênero masculino e feminino 
 Singular Dual Plural 

1º caso स ् [s] औ [au] अस ् [as] 
2º caso अम ् [am] औ [au]  

3º caso    

4º caso    

5º caso    

6º caso    

7º caso    

 

 O sufixo (प्रत्यर्) dentro desta seção é chamado सवयनामस्थान [sarvanāmasthāna]. 

  A अङ्ग dentro desta seção é chamada भ [bha]. 

  A अङ्ग dentro desta seção é chamada पद [pada]. 
Ao adicionar os सपु-्प्रत्यर्s, a प्राधिपधदक passa a ser chamada अङ्ग. A última letra da अङ्ग é 

modificada de forma específica em cada seção. Então a अङ्ग e o सपु-्प्रत्यर् são combinados. 

Sandhi (mudança fonética no encontro de dois sons) pode ocorrer se for aplicável. 
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Modificações do ऋ na अङ्ग terminada em ऋ  

धवभधतीः        वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 

प्ररमा (1º caso) आ 
[kartā] 

आर ्
[kartārau] 

आर ्
[kartāraḥ] 

धििरर्ा (2º caso) आर ्
[kartāram] 

आर ्
[kartārau] 

दरघ यीः (ॠ) 
[kartṝn] 

ििृरर्ा (3º caso) र्ण ् (र)् 
[kartrā] 

 
[kartṛbhyām] 

 
[kartṛbhiḥ] 

चिरुी (4º caso) र्ण ् (र)् 
[kartre] 

 
[kartṛbhyām] 

 
[kartṛbhyaḥ] 

पञ्चमर (5º caso) उ 
[kartuḥ] 

 
[kartṛbhyām] 

 
[kartṛbhyaḥ] 

षष्ठर (6º caso) उ 
[kartuḥ] 

र्ण ् (र)् 
[kartroḥ] 

दरघ यीः (ॠ) 
[kartṝṇām] 

सप्तमर (7º caso) गणुीः (अ+र)् 
[kartari] 

र्ण ् (र)् 
[kartroḥ] 

 
[kartṛṣu] 

सम्बोधनम ् 
(Vocativo) 

अीः 
[kartaḥ] 

आर ्
[kartārau] 

आर ्
[kartāraḥ] 

 
 

Na seção de सवयनामस्थान, ऋ se torna आ, आर,् ou अीः 
   Em 5/1,  6/1  e  7/1, mudanças especiais ocorrem.  

   Em 2/3  e  6/3, declinação é como nas palavras राम e हधर. 

 Para o resto, र्ण-्सधन्ध ocorre entre ऋ e a letra inicial dos sufixos.  

   Na seção de पद, a प्राधिपधदक permanece igual. 
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9. गङ्गा [gaṅgā] – feminina (स्त्ररधलङ्ग) terminada em आ 

 Não há प्राधिपधदक feminina terminada em अ. A प्राधिपधदक terminada em आ  é base para a 

declinação de todas as प्राधिपधदक femininas terminadas em vogal. A letra final आ desta 

आकारान्त-स्त्ररधलङ्ग-प्राधिपधदक nesta seção vem de um sufixo feminino आ. 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “गङ्गा” (gaṅgā), आकारान्त-स्त्ररधलङ्ग-शब्दीः 
                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) गङ्गा गङे्ग गङ्गाीः 
धििरर्ा (2º caso) गङ्गाम ् गङे्ग गङ्गाीः 
ििृरर्ा (3º caso) गङ्गर्ा गङ्गाभ्याम ् गङ्गाधभीः 
चिरुी (4º caso) गङ्गार् ै गङ्गाभ्याम ् गङ्गाभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) गङ्गार्ाीः गङ्गाभ्याम ् गङ्गाभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) गङ्गार्ाीः गङ्गर्ोीः गङ्गानाम ् 
सप्तमर (7º caso) गङ्गार्ाम ् गङ्गर्ोीः गङ्गास ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे गङे्ग हे गङे्ग हे गङ्गाीः 
 Na seção पद, os सपु-्प्रत्यर्s são simplesmente adicionados a प्राधिपधदक. 

 

Outras प्राधिपधदकs femininas terminadas em आ (आकार-अन्त-स्त्ररधलङ्ग): 
अवस्था– estado 

आख्या – nome 

आख्याधर्का – história 

इच्छा – desejo 

उपमा – exemplo 

करा – história 

कृपा – compaixão 

धक्रर्ा – ação 

गहुा - caverna 

धचन्ता – preocupação 

धजज्ञासा – desejo de conhecer 

धजह्वा – língua 

धिधिक्षा – tolerância 

दर्ा – compaixão 

दशा – estado 

दवेिा – deidade 

धनद्रा – sono 

धनष्ठा – firmeza 

माला – girlanda 

श्िा – confiança 

शङ्का – dúvida 

सजं्ञा – nome 

सनेा – exército 

सवेा - serviço 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 S/3 
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Exercício sobre palavras femininas terminadas em आ  

 Observe a declinação. Note que os सपु-्प्रत्यर्s chamados धङिs् (sufixo com letra 

indicatória ङ)्, i.e., 4/1,  5/1,  6/1,  e  7/1 são modificados especialmente para प्राधिपधदकs 
femininas terminadas em आ. 

1º caso (प्ररमा धवभधतीः) 
o 1/1 tem a forma identica à original प्राधिपधदक.  

o Em 1/2, a última letra आ é substituida por ए.  
o Em 1/3, धवसगय é adicionado ao final.  

2º caso (धििरर्ा धवभधतीः) 
o Em 2/1, म ् é adicionado ao final. 

o 2/2 é sempre igual a 1/2 para qualquer प्राधिपधदक.   
o Em 2/3, धवसगय, ao invés de न ्, é adicionada ao fim. Isto é algo específico das 

palavras femininas.   

3º caso (ििृरर्ा धवभधतीः) 
o Em 3/1, a última letra आ é encurtada e र्ा é adicionado. 
o Em 3/2  e 3/3, भ्याम ् e धभीः são adicionados respectivamente.    

4º caso (चिरुी धवभधतीः) 
o Em 4/1, र् ै(específico para palavras femininas terminadas em आ) é adicionado. 

o 4/2 é sempre igual a 3/2 para qualquer प्राधिपधदक.     
o Em 4/3, भ्यीः é adicionado.  

5º caso (पञ्चमर धवभधतीः) 
o Em 5/1, र्ाीः (específico para palavras femininas terminadas em आ) é adicionado. 

o 5/2  e  5/3 são sempre iguais a 4/2  e  4/3 para qualquer प्राधिपधदक.      
6º caso (षष्ठर धवभधतीः) 

o Em 6/1, र्ाीः (específico para palavras femininas terminadas em आ) é adicionado. 

o Em 6/2, a última letra आ é encurtada e र्ोीः é adicionado ao final. 

o Em 6/3, नाम ् é adicionado. णत्व pode ocorrer no sufixo.     
7º caso (सप्तमर धवभधतीः) 

o Em 7/1, र्ाम ् (esp. em femininas terminadas em आ) é adicionado com गणु-सधन्ध. 

o 7/2 é sempre igual a 6/2 para qualquer प्राधिपधदक.       
o Em 7/3, स ुé adicionado.    

 Faça tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs: अवस्था, इच्छा, धक्रर्ा, गहुा, धजज्ञासा, e दवेिा. 
 Faça o Exercício #27 na parte final deste livro. 
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10. सवा य [sarvā] – pronome feminino (स्त्ररधलङ्ग) terminado em आ  

Quando aponta para uma palavra feminina, um pronome (सवयनाम) terminado em अ 

recebe um sufixo आ e se torna uma प्राधिपधदक feminina terminada em आ. Sua declinação é 

similar à declinação de गङ्गा com algumas exceções listadas abaixo. 

o Quando धङिs् (sufixos com ङ,् i.e., 4/1, 5/1, 6/1, e 7/1) vem em seguida, a última 

letra da अङ्ग, आ, é encurtada e os sufixos se transformam em स्य,ै स्याीः, स्याीः, स्याम ्, 
respectivamente. 

o Em 6/3, साम ् é adicionado ao invés de नाम ् visto na declinação de गङ्गा.  

Declinação da प्राधिपधदकम ् “सवा य” (tudo), आकारान्त-सवयनाम-स्त्ररधलङ्ग-शब्दीः 
                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) सवा य सव े सवा यीः 
धििरर्ा (2º caso) सवा यम ् सव े सवा यीः 
ििृरर्ा (3º caso) सवयर्ा सवा यभ्याम ् सवा यधभीः 
चिरुी (4º caso) सवयस्य ै सवा यभ्याम ् सवा यभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) सवयस्याीः सवा यभ्याम ् सवा यभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) सवयस्याीः सवयर्ोीः सवा यसाम ् 
सप्तमर (7º caso) सवयस्याम ् सवयर्ोीः सवा यस ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे सव े हे सव े हे सवा यीः 
O resto declina como गङ्गा.  

Outros pronomes terminados em आ (आकार-अन्त-सवयनाम): 
अन्या – outro 

अन्यिरा – um dos dois 

इिरा – outro 

उभा – ambos (apenas no dual) 

एका – um, alguém 

परा – depois, outro 

पवूा य – antes, leste 

धवश्वा – tudo 

स्वा – si, próprio

Exercício sobre pronomes femininos terminados em आ  

 Faça tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima. 
 Faça o Exercício #28 na parte final deste livro. 

4/1 

5/1 

6/1 6/3 

7/1 
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11. Outros pronomes femininos (स्त्ररधलङ्ग) – िद,् र्द,् एिद,् धकम ् 

Quando apontam uma palavra feminina, िद,् र्द,् एिद,् e धकम ् se tornam िा, र्ा, एिा, e का 
respectivamente pelo sufixo feminino आ e declinam como pronomes terminados em आ. 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “िद”् (aquela), no gênero feminino 

धवभधतीः       वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso) सा ि े िाीः 
धििरर्ा (2º caso) िाम ् ि े िाीः 
ििृरर्ा (3º caso) िर्ा िाभ्याम ् िाधभीः 
चिरुी (4º caso) िस्य ै िाभ्याम ् िाभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) िस्याीः िाभ्याम ् िाभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) िस्याीः िर्ोीः िासाम ् 
सप्तमर (7º caso) िस्याम ् िर्ोीः िास ु

O resto declina como सवा य. * Não há vocativo. 

 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “र्द”् (aquela que), no gênero feminino 

धवभधतीः       वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso) र्ा र् े र्ाीः 
धििरर्ा (2º caso) र्ाम ् र् े र्ाीः 
ििृरर्ा (3º caso) र्र्ा र्ाभ्याम ् र्ाधभीः 
चिरुी (4º caso) र्स्य ै र्ाभ्याम ् र्ाभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) र्स्याीः र्ाभ्याम ् र्ाभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) र्स्याीः र्र्ोीः र्ासाम ् 
सप्तमर (7º caso) र्स्याम ् र्र्ोीः र्ास ु

O resto declina como सवा य. * Não há vocativo. 

 

1/1 
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Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “एिद”् (esta), no gênero feminino 

धवभधतीः       वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 

प्ररमा (1º caso) एषा एि े एिाीः 
धििरर्ा (2º caso) एिाम ् एि े एिाीः 
ििृरर्ा (3º caso) एिर्ा एिाभ्याम ् एिाधभीः 
चिरुी (4º caso) एिस्य ै एिाभ्याम ् एिाभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) एिस्याीः एिाभ्याम ् एिाभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) एिस्याीः एिर्ोीः एिासाम ् 
सप्तमर (7º caso) एिस्याम ् एिर्ोीः एिास ु

O resto declina como सवा य. * Não há vocativo. 
 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “धकम”् (quem), no gênero feminino 

धवभधतीः       वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso) का के काीः 
धििरर्ा (2º caso) काम ् के काीः 
ििृरर्ा (3º caso) कर्ा काभ्याम ् काधभीः 
चिरुी (4º caso) कस्य ै काभ्याम ् काभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) कस्याीः काभ्याम ् काभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) कस्याीः कर्ोीः कासाम ् 
सप्तमर (7º caso) कस्याम ् कर्ोीः कास ु

O resto declina como सवा य. * Não há vocativo. 

Exercício sobre िद,् र्द,् एिद,् धकम ् no gênero feminino  

 Faça o Exercício #29 na parte final deste livro. 

  

1/1 
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12. नदर [nadī] –  feminina (स्त्ररधलङ्ग ) terminada em ई  

 A letra final ई em ईकारान्त-स्त्ररधलङ्ग-प्राधिपधदक desta seção vem de um sufixo feminino ई. 
Algumas प्राधिपधदकs derivadas, tais como किृ य, र्ोधगन ्, भगवि ्, सि ्, recebem esse sufixo feminino ई 
e se tornam प्राधिपधदकs terminadas em ई. 

Declinação de प्राधिपधदकम ् “नदर” (rio), ईकारान्त-स्त्ररधलङ्ग-शब्दीः 
                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) नदर नद्यौ नद्यीः 
धििरर्ा (2º caso) नदरम ् नद्यौ नदरीः 
ििृरर्ा (3º caso) नद्या नदरभ्याम ् नदरधभीः 
चिरुी (4º caso) नद्य ै नदरभ्याम ् नदरभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) नद्याीः नदरभ्याम ् नदरभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) नद्याीः नद्योीः नदरनाम ् 
सप्तमर (7º caso) नद्याम ् नद्योीः नदरष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे नधद हे नद्यौ हे नद्यीः 
 Na seção पद, सपु-्प्रत्यर्s são simplesmente adicionados a प्राधिपधदक. 

 Em 7/3, मधू यन्यत्व ocorre. (Ver मधू यन्यत्व-सधन्धीः (8.3.59) no Volume 2.) 

Outras प्राधिपधदकs femininas terminadas em ई (ईकार-अन्त-स्त्ररधलङ्ग):  

उवी– terra 

कालर – Kālī 

काशर – Vārāṇasī 

गार्त्रर – Gāyatrī 

गौरर – Gaurī 

जननर – mãe 

धटप्पणर – nota de roda pé 

दवेर – deusa 

नगरर – cidade 

पत्नर – esposa 

पाव यिर – Pārvatī 

पधृरवर – terra 

महर – terra  

वाणर – fala 

वापर – lago 

वाराणसर – Vārāṇasī 

 
= Palavras derivadas =  

कत्री – feminino de किृ य 
र्ोधगनर – feminino de र्ोधगन ् 
भगविर – feminino de भगवि ् 
सिर – feminino de सि ् 

 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 S/3 



Tópico IX – Declinação de bases nominais e pronomes terminados em vogais 
 

114 
 

 Com exceção de  S/1, para todas as formas na declinação de feminina terminada em 

ई, a última letra ई da प्राधिपधदक permanece como é, ou muda para र् ्, como resultado de र्ण-्
सधन्ध com os sufixos começados por vogal, como podemos ver na tabela abaixo. 12 

As सपु-्प्रत्यर्s sublinhadas são específicas para प्राधिपधदकs femininas terminadas em ई. 
 

Modificações para ई em प्राधिपधदक terminadas em ई na união com सपु-्प्रत्यर्s 

धवभधतीः           वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso)             + elidida     र्ण ् (र्)् + औ र्ण ् (र्)् + अस ् 
धििरर्ा (2º caso)             + म ् र्ण ् (र्)् + औ             +  : 
ििृरर्ा (3º caso) र्ण ् (र्)् + आ             + भ्याम ्             + धभीः 
चिरुी (4º caso) र्ण ् (र्)् + ऐ             + भ्याम ्             + भ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) र्ण ् (र्)् + आीः             + भ्याम ्             + भ्यीः 
षष्ठर (6º caso) र्ण ् (र्)् + आीः र्ण ् (र्)् + ओस ्             + नाम ् 
सप्तमर (7º caso) र्ण ् (र्)् + आम ् र्ण ् (र्)् + ओस ्             + स ु

सम्बोधनम ् 
(Vocativo) ह्रस्वीः (इ) + elidida     र्ण ् (र्)् + औ र्ण ् (र्)् + अस ् 

 

Exercício sobre palavras femininas terminadas em ई  

 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs: दवेर, पधृरवर, e भगविर 
 Faça o Exercício #30 na parte final deste livro. 

  

 
12 Note que existem algumas exceções:  

1) लक्ष्मर (Lakṣmī) em 1/1 é लक्ष्मरीः, com धवसग य. O resto declina como नदर.  
2) श्र (Lakṣmī), धर (intelecto), ह्रर (humildade), भर (medo) em 1/1 também possuem धवसग य. A última 

letra ई muda para इर् ् quando vem em seguida sufixo iniciado com vogal.  
3) स्त्रर (mulher) em 1/1 é स्त्रर, sem धवसग य. A última letra ई muda para इर् ् quando vem em seguida 

sufixo iniciado com vogal, mas a mudança é opcional em 2/1 e 2/3. 
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13. मधि [mati] –  feminina (स्त्ररधलङ्ग) terminada em इ  
 A declinação de प्राधिपधदकs femininas terminadas em इ (curto) é uma mistura da 

declinação de masculinas terminadas em इ (curto) como हधर  e femininas terminadas em ई 
(longo) como नदर.  

Toda a declinação é como हधर, com exceção de 2/3  e  3/1, que são como नदर.  
Em सपु-्प्रत्यर्s que são धङि ् (sufixos com a letra indicatória ङ.् i.e., 4/1, 5/1, 6/1, e 7/1), 

temos duas formas: uma como हधर e a outra é como नदर.   
 Muitas das प्राधिपधदकs femininas terminadas em इ são derivadas de धाि ुcom sufixo धि. 

Declinação de प्राधिपधदकम ् “मधि” (intelecto), इकारान्त-स्त्ररधलङ्ग-शब्दीः 
                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) मधिीः मिर मिर्ीः 
धििरर्ा (2º caso) मधिम ् मिर मिरीः 
ििृरर्ा (3º caso) मत्या मधिभ्याम ् मधिधभीः 
चिरुी (4º caso) मत्य/ैमिर् े मधिभ्याम ् मधिभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) मत्याीः/मिीेः मधिभ्याम ् मधिभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) मत्याीः/मिीेः मत्योीः मिरनाम ् 
सप्तमर (7º caso) मत्याम/्मिौ मत्योीः मधिष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे मि े हे मिर हे मिर्ीः 
 Formas em negrito são como नदर (feminina terminada em ई). 

 O resto é como हधर (masculina terminada em इ). 

Outras प्राधिपधदकs femininas terminadas em इ (इकार-अन्त-स्त्ररधलङ्ग): 

अनपुपधत्त – impossibilidade 

उधत – declaração 

उपपधत्त – possibilidade 

गधि – caminho  

धिधर – dia lunar 

दृधष्ट – visão 

प्रकृधि – natureza 

प्राधप्त – ganho 

बधुि – intelecto 

भरधि – medo 

भधूम – terra 

मधुत – liberação 

र्धुत – lógica 

र्वुधि – menina 

रुधच – luz, beleza 

शधत – poder 

शाधन्त – paz 

श्धुि – Śruti 

सधृष्ट – criação 

स्मधृि – Smṛti

2/3 

3/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 
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Exercício sobre bases nominais femininas terminadas em इ  

 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs: अनपुपधत्त, उधत, गधि, प्राधप्त, श्धुि, e स्मधृि. 
 Faça o Exercício #31 e #32 na parte final deste livro. 

 

 As प्राधिपधदकs femininas terminadas em उ e ऊ são omitidas neste livro pois raramente 

são vistas. No entanto, suas declinações são facilmente realizadas ao seguir o princípio de 

correspondencia entre इ e उ. Ver anteriormente no número 7. masculina terminada em इ/उ.  
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14. इदम ् [idam] – pronome nos três gêneros 

 इदम ् (isto, este, esta) é uma सवयनाम प्राधिपधदक. Indica um objeto próximo ao falante. 

 एिद ्indica ainda maior proximidade do que इदम ् . 
 इदम ् (isto) declina nos três धलङ्गs (gêneros), concordando com o धलङ्ग da palavra que 

qualifica. 
 

 No masculino, इदम ् declina como “अ” em सवयनाम, exceto nas áreas indicadas em preto. 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “इदम”् (este) no gênero masculino 

 

O resto declina como सवय. * Não há vocativo. 

 

 No neutro, इदम ् declina como no masculino, exceto pelos dois primeiros casos 

mostrados abaixo.  

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “इदम”् (isto) no gênero neutro 

 

O resto declina como इदम ् em प ुधंलङ्ग. * Não há vocativo. 

  

              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) अर्म ् इमौ इम े

धििरर्ा (2º caso) इमम ्  इमौ इमान ्  
ििृरर्ा (3º caso) अनने  आभ्याम ् एधभीः 
चिरुी (4º caso) अस्म ै आभ्याम ् एभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) अस्माि/्अस्माद ् आभ्याम ् एभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) अस्य अनर्ोीः  एषाम ् 
सप्तमर (7º caso) अधस्मन ् अनर्ोीः  एष ु

              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) इदम ् इम े इमाधन 

धििरर्ा (2º caso) इदम ्  इम े इमाधन  

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/3 

6/2 

7/2 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 
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No feminino, इदम ् declina como “आ” em सवयनाम, exceto onde indicado em preto. 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “इदम”् (esta) no gênero feminino 

 

O resto declina como सवा य.  
  

              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) इर्म ् इम े इमाीः 
धििरर्ा (2º caso) इमाम ्  इम े इमाीः 
ििृरर्ा (3º caso) अनर्ा  आभ्याम ् आधभीः 
चिरुी (4º caso) अस्य ै आभ्याम ् आभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) अस्याीः आभ्याम ् आभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) अस्याीः अनर्ोीः आसाम ् 
सप्तमर (7º caso) अस्याम ् अनर्ोीः  आस ु

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 

6/2 

7/2 
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15. अदस ् [adas] – pronome nos três gêneros 

अदस ् (aquilo) indica um objeto distante do falante, mas ainda visto pelo falante, 

diferente de िद ्(aquilo) que é distante e não visto pelo falante.  

अदस ् (aquilo), सवयनाम प्राधिपधदक, declina nos três धलङ्गs (gêneros), concordando com o धलङ्ग 

da palavra que qualifica. 
 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “अदस”् (aquele) no gênero masculino 

              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ्  
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) असौ अम ू अमर 
धििरर्ा (2º caso) अममु ् अम ू अमनू ् 
ििृरर्ा (3º caso) अमनुा अमभू्याम ् अमरधभीः 
चिरुी (4º caso) अमषु्म ै अमभू्याम ् अमरभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) अमषु्माि/्अमषु्माद ् अमभू्याम ् अमरभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) अमषु्य अमरु्ोीः अमरषाम ् 
सप्तमर (7º caso) अमधुष्मन ् अमरु्ोीः अमरष ु

 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “अदस”् (aquilo) no gênero neutro 

 

O resto declina como अदस ् em प ुधंलङ्ग. * Não há vocativo 

 

              वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) अदीः अम ू अमधून 

धििरर्ा (2º caso) अदीः अम ू अमधून 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 
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Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “अदस”् (aquela) no gênero feminino 

                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) असौ अम ू अमीूः 
धििरर्ा (2º caso) अममू ् अम ू अमीूः 
ििृरर्ा (3º caso) अमरु्ा अमभू्याम ् अमधूभीः 
चिरुी (4º caso) अमषु्य ै अमभू्याम ् अमभू्यीः 
पञ्चमर (5º caso) अमषु्याीः अमभू्याम ् अमभू्यीः 
षष्ठर (6º caso) अमषु्याीः अमरु्ोीः अमषूाम ् 
सप्तमर (7º caso) अमषु्याम ् अमरु्ोीः अमषू ु

 

Nota: Entre os pronomes एिद,् इदम ्, अदस ्, e िद,् a seguinte ordem é geralmente 

aplicada baseada na crescente distancia do falante, एिद ्sendo o mais próximo do falante, e 

िद ्o mais distante. 

एिद ्(isto) < इदम ् (isto) < अदस ्  (aquilo) < िद ्(aquilo) 

 

Exercício sobre इदम ्  e अदस ्  

 Faça o Exercício #33 na parte final deste livro. 

  

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 
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16. र्षु्मद ्[yuṣmad], अस्मद ्[asmad] – pronomes  

 र्षु्मद ्(tu,vós) e अस्मद ्(eu, nós) são सवयनाम-प्राधिपधदकs. Eles indicam respectivamente o 

ouvinte e o falante.  
  

 र्षु्मद ्(tu,vós) e अस्मद ्(eu, nós) mantém a mesma forma nos 3 धलङ्गs.  

 E.g., त्वम ् m/1/1 दवेदत्तीः m/1/1 ।         त्वम ् f/1/1 पाव यिर f/1/1 ।  त्वम ् n/1/1 धमत्रम ् n/1/1 ।  
E.g., अहम ् m/1/1 दवेदत्तीः m/1/1 ।        अहम ् f/1/1 पाव यिर f/1/1 ।  अहम ् n/1/1 धमत्रम ् n/1/1 । 

  

 No 2º, 4º e 6º caso, existem formas opcionais mais curtas. 
E.g., ईश्वरीः 1/1 त्वाम/्त्वा 2/1 रक्षि ु III/1 । (Que Īśvara proteja você.) 

E.g., ईश्वरीः 1/1 माम/्मा 2/1 रक्षि ु III/1 । (Que Īśvara proteja a mim.) 

E.g., ईश्वरीः 1/1 र्वुाम/्वाम ् 2/2 रक्षि ु III/1। (Que Īśvara proteja vocês dois.) 

E.g., ईश्वरीः 1/1 आवाम/्नौ 2/2 रक्षि ु III/1। (Que Īśvara proteja nós dois.) 

E.g., ईश्वरीः 1/1 र्षु्मान/्वीः 2/3 रक्षि ु III/1। (Que Īśvara proteja vocês.) 

E.g., ईश्वरीः 1/1 अस्मान/्नीः 2/3 रक्षि ु III/1। (Que Īśvara proteja a nós.) 

E.g., नमीः 0 िभु्यम/्िे 4/1 नमीः 0 । (Saudações a você.) 

E.g., मह्यम/्मे 4/1 स्वधस्त 0। (Haja auspiciosidade para mim.) 

E.g., नमीः 0 र्वुाभ्याम/्वाम ् 4/2 नमीः 0 । (Saudações a vocês dois/duas.) 

E.g., आवाभ्याम/्नौ 4/2 स्वधस्त 0। (Haja auspiciosidade para nós dois/duas.) 

E.g., नमीः 0 र्षु्मभ्यम/्वीः 4/3 नमीः 0 । (Saudações a vocês.) 

E.g., अस्मभ्यम/्नीः 4/3 स्वधस्त 0। (Haja auspiciosidade para nós.) 

E.g., िव/िे 6/1 धसधिीः 1/1। (seu sucesso.) 

E.g., मम/मे 6/1 धसधिीः 1/1। (meu sucesso.) 

E.g., र्वुर्ोीः/वाम ् 6/2 गहृम ् 1/1। (a casa de vocês dois/duas.) 

E.g., आवर्ोीः/नौ 6/2 गहृम ् 1/1। (a casa de nós dois/duas.) 

E.g., र्षु्माकम/्वीः 6/3 आचार्यीः 1/1। (o professor de vocês.)  

E.g., अस्माकम/्नीः 6/3 आचार्यीः 1/1। (o professor nosso.)  
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Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “र्षु्मद”् (tu, você)  

धवभधतीः      वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 

प्ररमा (1º caso) त्वम ् र्वुाम ् र्रू्म ् 
धििरर्ा (2º caso) त्वाम/्त्वा र्वुाम/्वाम ् र्षु्मान/्वीः 
ििृरर्ा (3º caso) त्वर्ा र्वुाभ्याम ् र्षु्माधभीः 
चिरुी (4º caso) िभु्यम/्ि े र्वुाभ्याम/्वाम ् र्षु्मभ्यम/्वीः 
पञ्चमर (5º caso) त्वि ् र्वुाभ्याम ् र्षु्मि ् 
षष्ठर (6º caso) िव/ि े र्वुर्ोीः/वाम ् र्षु्माकम/्वीः 
सप्तमर (7º caso) त्वधर् र्वुर्ोीः र्षु्मास ु

 

Declinação de सवयनाम-प्राधिपधदकम ् “अस्मद”् (eu)  

धवभधतीः      वचनम ्  एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 

प्ररमा (1º caso) अहम ् आवाम ् वर्म ् 
धििरर्ा (2º caso) माम/्मा आवाम/्नौ अस्मान/्नीः 
ििृरर्ा (3º caso) मर्ा आवाभ्याम ् अस्माधभीः 
चिरुी (4º caso) मह्यम/्म े आवाभ्याम/्नौ अस्मभ्यम/्नीः 
पञ्चमर (5º caso) मि ् आवाभ्याम ् अस्मि ् 
षष्ठर (6º caso) मम/म े आवर्ोीः/नौ अस्माकम/्नीः 
सप्तमर (7º caso) मधर् आवर्ोीः अस्मास ु

* Não há vocativo. 

Exercício sobre र्षु्मद ् e अस्मद ् 

 Faça o Exercício #34 na parte final deste livro. 

 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

2/1 

4/1 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

2/1 
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17. Segunda referência (अन्वादशेीः [anvādeśaḥ]) com इदम ्/एिद ्
 Quando algo é mencionado para comunicar algo, e depois, novamente é 
mencionado para comunicar outra coisa, essa referência ao mesmo objeto pela segunda 

vez é chamada अन्वादशे [anvādeśaḥ] na terminologia gramatical.   

 Quando इदम ् (isto)/एिद ्(isto) são usados em अन्वादशे [anvādeśaḥ], eles assumem 

formas diferentes no 2º caso (2/1, 2/2, & 2/3), 3/1, 6/2, & 7/2. Nestes casos, a प्राधिपधदक é 

substituída por “एन” nos três gêneros. Note que não são formas opcionais de इदम/्एिद.् 
अन्वादशेीः (segunda referência) com “इदम”् (isto) e “एिद”् (isto) no masculino 

 एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso)    

धििरर्ा (2º caso) एनम ् एनौ एनान ् 
ििृरर्ा (3º caso) एनने   
चिरुी (4º caso)    

पञ्चमर (5º caso)    

षष्ठर (6º caso)  एनर्ोीः  

सप्तमर (7º caso)  एनर्ोीः  
O resto declina da forma original.  

 

अन्वादशेीः (segunda referência) com “इदम”् (isto) e “एिद”् (isto) no neutro 

 एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso)    

धििरर्ा (2º caso) एनि/्एनद ् एन े एनाधन 

O resto (exceto o 1º caso) declina como no gênero masculino.  
 

अन्वादशेीः (segunda referência) com “इदम”् (isto) e “एिद”् (isto) no feminino 

 एकवचनम ् धिवचनम ् बहुवचनम ् 
प्ररमा (1º caso)    

धििरर्ा (2º caso) एना एन े एनाीः 
ििृरर्ा (3º caso) एनर्ा   
चिरुी (4º caso)    

पञ्चमर (5º caso)    

षष्ठर (6º caso)  एनर्ोीः  

सप्तमर (7º caso)  एनर्ोीः  
O resto declina da forma original.  

2/2 2/3 

3/1 

6/2 

7/2 

2/1 

2/2 2/3 

3/1 

6/2 

7/2 

2/1 

2/2 2/3 2/1 
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Tópico X 
Declinação de bases nominais  

terminadas em consoantes 

 
Declinação consiste em adicionar sufixos nominais (सपु-्प्रत्यर् [sup-pratyaya]) a uma 

base nominal (प्राधिपधदक [prātipadika]). Esse conceito é muito útil de ter mente quando 

declinamos प्राधिपधदकs terminadas em consoantes, porque a maioria das formas é alcançada 

simplesmente combinando प्राधिपधदक e सपु-्प्रत्यर्.  

Nesta combinação, regras de sandhi de consoante são aplicadas em muitos casos. 
Portanto, estas regras ensinadas no Volume 2 (Fonética e Sandhi) devem ser estudadas 
juntamente com esta seção.  

 

Passos gerais na declinação de हलन्त - प्राधिपधदकs  
 सपु-्प्रत्यर्s sem letra इि ् (indicatória) são adicionados a uma base nominal (प्राधिपधदक).  

E.g., सगुण ् + स ् 1/1 
 Em 1/1, प्रत्यर् “स”् é elidida depois de consoante. 

E.g., सगुण ् + 1/1 
 Regras de Sandhi se aplicam entre a última letra da प्राधिपधदक e a primeira letra de सपु-्

प्रत्यर्. Se a अङ्ग é denominada como पद, a última letra da प्राधिपधदक é considerada como 

estando ao final de पद, assim, regras de sandhi para पदान्त (final de पद) serão 

aplicáveis. A referência é dada com os números dos sūtras de Pāṇini encontrados na 
seção de Sandhi de Consoantes no Volume 2. 

E.g., मरुि ् + भ्याम ् 3/2 

        मरुद ्+ भ्याम ् 3/2  A última consoante no final de पद se torna sonora. (Ref. 8.3.29) 

 स ् ao final de पद (palavra, forma declinada), se transforma em धवसगय.  
E.g., सगुण ् + अस ् 1/3 

        सगुणस ् 1/3 

        सगुणीः 1/3 

सपु-्प्रत्यर्s foram originalmente ensinadas por Pāṇini com letras indicatórias, ou 

letras इि ् [it] como são chamadas na terminologia gramatical. Quando as सपु-्प्रत्यर्s são 

usadas, as letras इि ् (indicatórias) são removidas, como pode-se ver nas próximas tabelas. 
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सपु-्प्रत्यर्s (sufixos nominais) sem letras इि ् (indicatórias) 

 Singular Dual Plural 

1º caso स ् [s] औ [au] अस ् [as] 
2º caso अम ् [am] औ [au] अस ् [as] 
3º caso आ [ā] भ्याम ् [bhyām] धभस ् [bhis] 
4º caso ए [e] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
5º caso अस ् [as] भ्याम ् [bhyām] भ्यस ् [bhyas] 
6º caso अस ् [as] ओस ् [os] आम ् [ām] 
7º caso  इ [i] ओस ् [os] स ु[su] 

सपु-्प्रत्यर्s (sufixos nominais) modificados para declinação em neutro 

 Singular Dual Plural 

1º caso 
-/अम ् [am] * ई [ī] इ [i] 

2º caso 
-/अम ् [am] * ई [ī] इ [i] 

 * Quando a प्राधिपधदक termina com अ (curto), o sufixo é अम ्. De outra forma, o sufixo é 

elidido. 
 Do 3º caso em diante, é tudo igual como no masculino e feminino. 

 

Note que não há 8º caso. Os próprios sufixos do primeiro caso (प्ररमा धवभधतीः) são 

usados no sentido do Vocativo. (सम्बोधनम ् [sambodhanam]). No entanto, a forma do 

Vocativo no singular pode ser diferente da forma normal do primeiro caso singular. 

Apenas por isso, a fileira extra para o Vocativo (सम्बोधनम)्  é adicionada numa tabela de 

declinação. Para evitar confusões com o primeiro caso original, as abreviações S/1, S/2 e 
S/3 são utilizadas neste livro. O estudante deve estar ciente de que S representa o primeiro 

caso no Vocativo (सम्बोधनम)्.   
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Pāṇini observou três diferentes padrões de declinação em três diferentes seções da 
tabela de declinação. Estas três seções são chamadas pelos nomes indicados abaixo, com o 
propósito de explicar os modos de declinação de forma eficiente. 
 

Três seções da tabela para o gênero masculino e feminino 

 
 Singular Dual Plural 

1º caso स ् [s] औ [au] अस ् [as] 
2º caso अम ् [am] औ [au]  

3º caso    

4º caso    

5º caso    

6º caso    

7º caso    

 

 
Três seções em neutro 

 

                वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

1º caso   इ [i] 
2º caso   इ [i] 

O restante é como em masculino e feminino. 
 
 

 O sufixo (प्रत्यर्) dentro desta seção é chamado सवयनामस्थान [sarvanāmasthāna]. 

  A अङ्ग dentro desta seção é chamada भ [bha]. 

  A अङ्ग dentro desta seção é chamada पद [pada]. 
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1. सगुण ् [sugaṇ] – प ुधंलङ्ग (masc.)/स्त्ररधलङ्ग (fem.) terminada em ण ्  

सगुण ् (pessoa que conta bem)13 é a mais simples das प्राधिपधदकs para declinar pois 

requer o mínimo de modificações no processo. A declinação é feita da seguinte maneira:  

सगुण ् + स ् 1/1 सपु-्प्रत्यर् sem a letra इि ्  é adicionada. 

सगुण ् +  1/1 स ्  de 1/1 é elidido depois de consoante.  

सगुण ् 1/1 Esta é a forma final de 1/1. 

सगुण ् + औ 1/2 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

सगुणौ 1/2 Esta é a forma final de 1/2. 
Etc. 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “सगुण”् (pessoa que conta bem) णकारान्त-शब्दीः 
                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) सगुण ् सगुणौ सगुणीः 
धििरर्ा (2º caso) सगुणम ् सगुणौ सगुणीः 
ििृरर्ा (3º caso) सगुणा सगुण्भ्याम ् सगुधण्भीः 
चिरुी (4º caso) सगुण े सगुण्भ्याम ् सगुण्भ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) सगुणीः सगुण्भ्याम ् सगुण्भ्यीः 
षष्ठर (6º caso) सगुणीः सगुणोीः सगुणाम ् 
सप्तमर (7º caso) सगुधण सगुणोीः सगुण्स ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे सगुण ् हे सगुणौ हे सगुणीः 

सगुण ् (pessoa que conta bem) pode ser no gênero masculino ou feminino, 

dependendo do gênero da प्राधिपधदक qualificada pela palavra सगुण ्. Em ambos os gêneros, a 

declinação é igual. 

 

 

13 Esta प्राधिपधदक सगुण ् é derivada da उपसग य स ु(bem) e धाि ुगण ् (contar) com o “sufixo-zero” denotando o agente da 

ação. Com este sufixo, a धाि ुse torna प्राधिपधदक.  

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/3 S/2 S/1 
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Palavras que declinam da mesma maneira: 

र्ण ्, अण ् – प्रत्याहार (abreviações usadas na gramática de Pāṇini) 

Palavras que declinam da mesma maneira exceto por 7/3, onde स ् se torna ष ्. (Ref. 8.3.59):  

हल,् झल,् एङ ्– प्रत्याहार (abreviações usadas na gramática de Pāṇini) 

 

Exercícios sobre प्राधिपधदक masculinas e femininas terminadas em ण ्  

 Decline सगुण ्, र्ण ्, हल,् e झल ्em 24 formas seguindo os seguintes passos: 

हल ्+ स ् 1/1 सपु-्प्रत्यर् sem a letra इि ्  é adicionada. 

हल ्+  1/1 स ्  de 1/1 é elidido depois de consoante. 

हल ्1/1  Esta é a forma final de 1/1. 

हल ्+ औ 1/2 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

हलौ 1/2  Esta é a forma final de 1/2. 

हल ्+ अस ् 1/3 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

हलीः 1/3  O último स ् ao final da पद se torna धवसगय. Esta é a forma final de 1/3. 

.... 
हल ्+ इ 7/1 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

हधल 7/1  Esta é a forma final de 7/1. 

हल ्+ ओस ् 7/2 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

हलोीः 7/2 O último स ् ao final da पद se torna धवसगय. Esta é a forma final de 7/2. 

हल ्+ स ु7/3 सपु-्प्रत्यर् é adicionada.. 

हल ्+ ष ु7/3 स ्  no sufixo se torna मधू यन्य porque ल ्o precede. (Ref. 8.3.59) 

हल्ष ु7/3  Esta é a forma final de 7/3. 

 
 

 

 Faça o Exercício #35 na parte final deste livro. 
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2. मरुि ् [marut] – प ुधंलङ्ग (masc.)/स्त्ररधलङ्ग (fem.) terminada em ि/्द/्ध/्भ ् 

Para प्राधिपधदकs terminadas com झल ्(consoantes da 1ª até 4ª da classe e sibilantes), a 

última letra se torna 3ª da classe do final de पद. (Ref. जश्त्व 8.2.39)  
Contudo, se torna não sonora em 7/3, e opcionalmente em 1/1. (Ref. चत्वय 8.4.55, 

8.4.56)  
Os passos na declinação de मरुि ् (deidade do vento) são descritos abaixo. 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “मरुि”् (deidade do vento) िकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) मरुि/्मरुद ् मरुिौ मरुिीः 
धििरर्ा (2º caso) मरुिम ् मरुिौ मरुिीः 
ििृरर्ा (3º caso) मरुिा मरुद्‍ध भ्याम ् मरुद्भिः 
चिरुी (4º caso) मरुि े मरुद्‍ध भ्याम ् मरुद्‍ध भ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) मरुिीः मरुद्‍ध भ्याम ् मरुद्‍ध भ्यीः 
षष्ठर (6º caso) मरुिीः मरुिोीः मरुिाम ् 
सप्तमर (7º caso) मरुधि मरुिोीः मरुि ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे मरुि/्मरुद ् हे मरुिौ हे मरुिीः 
O resto declina como सगुण ्. 

Passos da declinação 

मरुि ् + स ् 1/1 सपु-्प्रत्यर् sem letra इि ् é adicionada. 

मरुि ् + 1/1 स ्  de 1/1 é elidido depois de consoante. 

मरुद ्1/1  A consoante ao final de पद se torna consoante sonora. (Ref. 8.2.39) 
मरुि ् 1/1 Opcionalmente, a última consoante se torna consoante não-sonora. (Ref. 

8.4.56) 

मरुि/्मरुद ्1/1 Estas são as formas finais de  1/1. 

मरुि ् + औ 1/2 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

मरुिौ 1/2 Esta é a forma final de 1/2. 

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/3 S/2 S/1 
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...   
Na seção पद (fundo cinza na tabela): 

 

मरुि ् + भ्याम ् 3/2 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

मरुद ्+ भ्याम ् 3/2 A consoante ao final de पद se torna consoante sonora. (Ref. 8.2.39) 
मरुद्‍ध भ्याम ् 3/2 Esta é a forma final de 3/2. 

मरुि ् + स ु7/3 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

मरुद ्+ स ु7/3 A consoante ao final de पद se torna consoante sonora. (Ref. 8.3.29) 
मरुि ् + स ु7/3 A consoante seguida de consoante não-sonora se torna não-sonora. (Ref. 

8.4.55) 

मरुि ु7/3 Esta é a forma final de 7/3. 
 
 
 

 

As seguintes प्राधिपधदकs declinam da mesma maneira: (m. = masculina; f. = feminina) 

 

- terminadas em ि ् : 
अि ् - m. nome da letra अ सवयभिृ ्  - m./f. aquele(a) que suporta tudo 

धवद्यिु ्  - f. relâmpago             कृत्स्नकमयकृि ् - m./f. aquele(a) que fez tudo  

 

- terminadas em द ्: 
सहुृद ् - m. amigo   सवयधवद ्  - m./f. quem conhece tudo 

मदृ ् - f. barro   आपद ्  - f. calamidade    

सम्पद ् - f. riqueza              उपधनषद ् - f. upaniṣad  
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Declinação da प्राधिपधदकम ् “सहुृद”् (amigo) दकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
सहुृद ्+ स ् 1/1  
सहुृद ्1/1 

सहुृि ् 1/1     (Ref. 8.4.56) 

सहुृद ्+ औ 1/2  

सहुृदौ 1/2 

सहुृद ्+ भ्याम ् 3/2  

सहुृद्‍ध भ्याम ् 3/2  

सहुृद ्+ स ु7/3  
सहुृि ् + स ु7/3     (Ref. 8.4.55) 

सहुृि ु7/3  
 
 
 

Palavras terminadas em ध ् : 
क्षधु ् - f. fome   सधमध ्  - f. combustível 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “क्षधु”् (fome) धकारान्त-स्त्ररधलङ्ग-शब्दीः      क्षधु ् + स ् 1/1 
क्षधु ् + 1/1 

क्षदु ्1/1  (जश्त्व 8.2.39) 

क्षिु ् 1/1  (चत्वय 8.4.56) 

क्षधु ् + औ 1/2  

क्षधुौ 1/2 

क्षधु ् + भ्याम ् 3/2  

क्षदु्‍ध भ्याम ् 3/2 (जश्त्व 8.2.39) 

क्षधु ् + स ु7/3  

क्षदु ्+ स ु7/3 (जश्त्व 8.2.39) 

क्षिु ् + स ु7/3 (चत्वय 8.4.55) 

क्षिु ु7/3  

 

 

 Singular Dual Plural 

1º caso सहुृि/्सहुृद ् 1/1 सहुृदौ 1/2 सहुृदीः 1/3 

2º caso सहुृदम ् 2/1  सहुृदौ 2/2 सहुृदीः 2/3 

3º caso सहुृदा 3/1 सहुृद्‍ध भ्याम ् 3/2 सहुृद्भिः 3/3 

4º caso सहुृदे 4/1 सहुृद्‍ध भ्याम ् 4/2 सहुृद्‍ध भ्यीः 4/3 

5º caso सहुृदीः 5/1 सहुृद्‍ध भ्याम ् 5/2 सहुृद्‍ध भ्यीः 5/3 

6º caso सहुृदीः 6/1 सहुृदोीः 6/2 सहुृदाम ् 6/3 

7º caso सहुृधद 7/1 सहुृदोीः 7/2 सहुृिु 7/3 

Vocativo हे सहुृि/्सहुृद ् S/1 हे सहुृदौ S/2 हे सहुृदीः S/3 

 Singular Dual Plural 

1º caso क्षिु/्क्षदु ् 1/1 क्षधुौ 1/2 क्षधुीः 1/3 

2º caso क्षधुम ् 2/1 क्षधुौ 2/2 क्षधुीः 2/3 

3º caso क्षधुा 3/1 क्षदु्‍ध भ्याम ् 3/2 क्षदु्भिः 3/3 

4º caso क्षधुे 4/1 क्षदु्‍ध भ्याम ् 4/2 क्षदु्‍ध भ्यीः 4/3 

5º caso क्षधुीः 5/1 क्षदु्‍ध भ्याम ् 5/2 क्षदु्‍ध भ्यीः 5/3 

6º caso क्षधुीः 6/1 क्षधुोीः 6/2 क्षधुाम ् 6/3 

7º caso क्षधुध 7/1 क्षधुोीः 7/2 क्षिुु 7/3 

Vocativo हे क्षिु/्क्षदु ् S/1 हे क्षधुौ S/2 हे क्षधुीः S/3 
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Palavras terminadas em भ ् : 
अनषु्टुभ ् - f. nome de uma métrica   ककुभ ् - f. direção 

 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “अनषु्टभु”् (nome de uma métrica) भकारान्त-स्त्ररधलङ्ग-शब्दीः 
अनषुु्टभ ् + स ् 1/1  
अनषुु्टभ ् + 1/1 

अनषुु्टब ् 1/1     (जश्त्व 8.2.39) 

अनषुु्टप ् 1/1     (चत्वय 8.4.56) 

अनषुु्टभ ् + औ 1/2  

अनषुु्टभौ 1/2 

अनषुु्टभ ् + भ्याम ् 3/2  

अनषुु्टब्भ्याम ् 3/2     (जश्त्व 8.2.39) 

अनषुु्टभ ् + स ु7/3  
अनषुु्टब ् + स ु7/3     (जश्त्व 8.2.39) 

अनषुु्टप ् + स ु7/3     (चत्वय 8.4.55) 

      अनषुु्टप्स ु7/3 

Exercício sobre masculinas e femininas terminadas em ि/्द/्ध/्भ ्  
 Decline todas as प्राधिपधदकs listadas acima seguindo os passos indicados, e faça o 

Exercício #36.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 Singular Dual Plural 

1º caso अनषु्टुप/्अनषु्टुब ् 1/1 अनषु्टुभौ 1/2 अनषु्टुभीः 1/3 

2º caso अनषु्टुभम ् 2/1 अनषु्टुभौ 2/2 अनषु्टुभीः 2/3 

3º caso अनषु्टुभा 3/1 अनषु्टुब्भ्याम ् 3/2 अनषु्टुधभीः 3/3 

4º caso अनषु्टुभ े 4/1 अनषु्टुब्भ्याम ् 4/2 अनषु्टुब्भ्यीः 4/3 

5º caso अनषु्टुभीः 5/1 अनषु्टुब्भ्याम ् 5/2 अनषु्टुब्भ्यीः 5/3 

6º caso अनषु्टुभीः 6/1 अनषु्टुभोीः 6/2 अनषु्टुभाम ् 6/3 

7º caso अनषु्टुधभ 7/1 अनषु्टुभोीः 7/2 अनषु्टुप्सु 7/3 

Vocativo हे अनषु्टुप/्अनषु्टुब ् S/1 हे अनषु्टुभौ S/2 हे अनषु्टुभीः S/3 
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3. ऋच ् [ṛc] – प ुधंलङ्ग (masc.)/स्त्ररधलङ्ग (fem.) terminada em च/्ज ्  

Para प्राधिपधदकs terminadas em च/्ज ्, a última letra se torna क/्ग ्  no final de पद. (Ref. 

8.2.30). Outros passos, tais como se tornar consoante sonora e não-sonora, são como antes.  

Declinação de प्राधिपधदकम ् “ऋच”् (hino, mantra) चकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) ऋक/्ऋग ् ऋचौ ऋचीः 
धििरर्ा (2º caso) ऋचम ् ऋचौ ऋचीः 
ििृरर्ा (3º caso) ऋचा ऋग्भ्याम ् ऋधभीः 
चिरुी (4º caso) ऋच े ऋग्भ्याम ् ऋग्भ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) ऋचीः ऋग्भ्याम ् ऋग्भ्यीः 
षष्ठर (6º caso) ऋचीः ऋचोीः ऋचाम ् 
सप्तमर (7º caso) ऋधच ऋचोीः ऋक्ष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे ऋक/्ऋग ् हे ऋचौ हे ऋचीः 
O restante declina como मरुि ्. 

ऋच ् + स ् 1/1  
ऋच ् + 1/1  
ऋक ्+ 1/1    (Ref. 8.2.30) 

ऋग ् + 1/1    (Ref. 8.2.39) 

ऋक ्+ 1/1    (Ref. 8.4.56) 

ऋच ् + औ 1/2  
ऋचौ 1/2  
ऋच ् + भ्याम ् 3/2      
ऋक ्+ भ्याम ् 3/2 (Ref. 8.2.30) 
ऋग ् + भ्याम ् 3/2 (Ref. 8.2.39) 

ऋच ् + स ु7/3      
ऋक ्+ स ु7/3     (Ref. 8.2.30) 
ऋग ् + स ु7/3     (Ref. 8.2.39) 
ऋग ् + ष ु7/3     (Ref. 8.3.59) 
ऋक ्+ ष ु7/3     (Ref. 8.4.55) 

Palavras terminadas em च ् : 
वाच ् - f. palavra, fala   त्वच ् - f. pele   

Palavras terminadas em ज ् : 
ऋधत्वज ् - m. sacerdote   धभषज ् - m. médico 

Exercício sobre masculinas e femininas terminadas em च/्ज ्  
 Decline todas as प्राधिपधदकs listadas acima e faça o Exercício #37. 

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/3 S/2 S/1 
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4. र्ोधगन ् [yogin]/ र्ोधगनर [yoginī] – प ुधंलङ्ग (masc.)/स्त्ररधलङ्ग (fem.) terminada em इन ् 

A प्राधिपधदक र्ोधगन ् [yogin] é derivada da palavra र्ोग [yoga] ao adicionar-lhe o sufixo 

इन ् [in], um sufixo no sentido de “aquele para o qual existe…”. Assim, र्ोधगन ्  significa 

“aquele(a) para o(a) qual existe र्ोग”.  
Declinação no gênero masculino: (ver próxima página os passos da declinação): 

Em 1/1, o alongamento (दरघ य) da penúltima letra (उपधा) इ e a elisão do न ् da प्राधिपधदक  
são observados, enquanto em S/1 a प्राधिपधदक permanece igual.  

Ao final de पद, ocorre a elisão do último न ् da प्राधिपधदक. (Ref. नलोप 8.2.7)  
Para algumas प्राधिपधदकs, ocorre णत्व (Ref. 8.4.1) quando se segue सपु-्प्रत्यर् começado 

com अच ् (vogal). 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “र्ोधगन”् (pessoa para a qual existe र्ोग) नकारान्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) र्ोगर र्ोधगनौ र्ोधगनीः 
धििरर्ा (2º caso) र्ोधगनम ् र्ोधगनौ र्ोधगनीः 
ििृरर्ा (3º caso) र्ोधगना र्ोधगभ्याम ् र्ोधगधभीः 
चिरुी (4º caso) र्ोधगन े र्ोधगभ्याम ् र्ोधगभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) र्ोधगनीः र्ोधगभ्याम ् र्ोधगभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) र्ोधगनीः र्ोधगनोीः र्ोधगनाम ् 
सप्तमर (7º caso) र्ोधगधन र्ोधगनोीः र्ोधगष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे र्ोधगन ् हे र्ोधगनौ हे र्ोधगनीः 
O restante declina como सगुण ्. 

Palavras terminadas em इन ् : 
अधधकाधरन ्  -  a pessoa que possui qualificação शाधङ्गयन ् -   o Senhor Viṣṇu   

ज्ञाधनन ्  -  pessoa que possui conhecimento  शाधस्त्रन ् -   pessoa ligada as escrituras  

दधेहन ्  -   pessoa que possui um corpo  ससंाधरन ् -   pessoa que vive o samsāra

  

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 S/3 
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पधक्षन ्  -   pássaro                साधक्षन ् -   testemunha  

प्राधणन ्  -   ser vivo                           स्वाधमन ् -   mestre, senhor 

वधैरन ्  -   inimigo                 हधस्तन ् -   elefante 

 

Passos da declinação: 

र्ोधगन ् + स ् 1/1 सपु-्प्रत्यर् sem letra इि ् é adicionada. 

र्ोधगन ् + 1/1 स ् de 1/1 é elidido depois de consoante. 

र्ोगरन ् 1/1 Sendo प्राधिपधदक terminada em इन ्, em 1/1 o penúltimo इ é alongado.  
र्ोगर 1/1  Ao final de पद, o último न ् da प्राधिपधदक é elidido. (Ref. 8.2.7) 

र्ोधगन ् + स ् S/1 सपु-्प्रत्यर् sem letra इि ् é adicionada. 

र्ोधगन ् + S/1 स ् de 1/1 é elidido depois de consoante. 

र्ोधगन ् S/1 Para सम्बोधन, não ocorre o alongamento da penúltima (उपधादरघ यीः) e a elisão do न ्  
 

र्ोधगन ् + औ 1/2 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

र्ोधगनौ 1/2 Esta é a forma final de 1/2. 
... 
Na seção पद: 
र्ोधगन ् + भ्याम ् 3/2  सपु-्प्रत्यर् é adicionada.  

र्ोधग + भ्याम ् 3/2 Ao final de पद, o último न ् da प्राधिपधदक é elidido. (Ref. 8.2.7) 

र्ोधगभ्याम ् 3/2 Esta é a forma final de 3/2. 

र्ोधगन ् + स ु7/3 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

र्ोधग + स ु7/3 Ao final de पद, o último न ् da प्राधिपधदक é elidido. (Ref. 8.2.7) 

र्ोधग + ष ु7/3 Sendo precedido por इण-्कु, स ् no sufixo se torna मधू यन्य. (Ref. 8.3.59) 

र्ोधगष ु7/3 Esta é a forma final de 7/3. 
 

Na declinação em gênero feminino, o sufixo feminino “ई” é adicionado a प्राधिपधदक, 

resultando em “र्ोधगनर”, e declina como a palavra “नदर”. 

Exercício sobre masculinas e femininas terminadas em इन ्  

 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima, em masculino e feminino.  

 Faça o Exercício #38 na parte final deste livro. 
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5. भगवि ् [bhagavat]/भगविर [bhagavatī] – प ुधंलङ्ग/स्त्ररधलङ्ग - terminada em मि/्वि ् 

A प्राधिपधदक भगवि ् [bhagavat] é derivada da palavra भग [bhaga] (virtude) ao adicionar 

o sufixo मि ् [mat], que tem o sentido de “aquele que possui…”. O म ् de मि ् é mudado para व ् 
quando a प्राधिपधदक possui अ/आ/म ् na última ou penúltima letra. Assim, a forma se torna 

“भगवि”् e significa “aquele que possui भग”.   
Declinação no gênero masculino: (ver próxima página os passos da declinação): 

Em सवयनामस्थान, uma letra extra न ् é inserida após a última vogal da प्राधिपधदक.  
Em 1/1 o alongamento (दरघ यीः) da penúltima (उपधा) da letra extra न ् e a elisão do ि ् da 

प्राधिपधदक são observados, enquanto em S/1 o alongamento não ocorre.  

Além de सवयनामस्थान, o restante declina como a palavra मरुि ्. 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “भगवि”् (o Senhor) अत्वन्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः14 

 

O restante declina como a palavra मरुि ्. 
Na declinação no gênero feminino o sufixo feminino “ई” é adicionado a प्राधिपधदक, 

resultando em “भगविर”, e declina como “नदर”.  

 

14 Todos os sufixos nesta seção terminam com अिुृँ. As प्राधिपधदकs que terminam com tal sufixo são 

chamadas अत्वन्त. 

                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) भगवान ् भगवन्तौ भगवन्तीः 
धििरर्ा (2º caso) भगवन्तम ् भगवन्तौ भगविीः 
ििृरर्ा (3º caso) भगविा भगवद्‍ध भ्याम ् भगवद्भिः 
चिरुी (4º caso) भगवि े भगवद्‍ध भ्याम ् भगवद्‍ध भ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) भगविीः भगवद्‍ध भ्याम ् भगवद्‍ध भ्यीः 
षष्ठर (6º caso) भगविीः भगविोीः भगविाम ् 
सप्तमर (7º caso) भगवधि भगविोीः भगवि ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे भगवन ् हे भगवन्तौ हे भगवन्तीः 

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/3 S/2 S/1 
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Palavras terminadas em मि ्: 
धनवि ् -   pessoa que possui riqueza  बधुिमि ् -   pessoa que possui बधुि  

लक्ष्मरवि ् -   pessoa que possui लक्ष्मर   धवद्यावि ् -   pessoa que possui conhecimento 

श्रमि ् -   pessoa que possui riqueza  हनमुि ् -   Hanumanji 

 

As seguintes प्राधिपधदकs também são derivadas de sufixos terminados em अिुृँ. Elas 

declinam da mesma maneira que प्राधिपधदक terminadas em मि ्, no gênero masculino e 

feminino. (गिविर, िाविर, etc.) 
गिवि ् -   pessoa que foi  श्िुवि ् -   pessoa que escutou  

उतवि ् -   pessoa que disse  दृष्टवि ् -   pessoa que viu 

िावि ् -   primeiramente  भवि ् -   você (forma respeitosa) 

Passos da declinação: 
 

Na seção सवयनामस्थान: 

भगवि ् + स ् 1/1 सपु-्प्रत्यर् sem a letra इि ् é adicionada. 

भगवि ् + 1/1 स ् de 1/1 deve ser elidido após consoante. 

भगवन्त ् 1/1 Por ser प्राधिपधदक terminada em“मि”्, em सवयनामस्थान a letra extra न ् é adicionada 

após a última vogal da प्राधिपधदक. 
भगवान्त ् 1/1 Por ser प्राधिपधदक terminada em“मि”्, em 1/1/ o अ antes do न ् é alongado.  
भगवान ् 1/1 Por ser a última letra de consoantes conjuntas no final de पद, ि ् é elidido. 

भगवन ् S/1 Em सम्बोधन, os passos são os mesmos que em 1/1 exceto pelo alongamento. 

भगवि ् + औ 1/2 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

भगवन्त ् + औ 1/2 Por ser प्राधिपधदक terminada em“मि”्, em सवयनामस्थान a letra extra न ् é adicionada 

após a última vogal da प्राधिपधदक. 
भगवन्तौ 1/2 Esta é a forma final de 1/2.  
Para o restante de सवयनामस्थान, a declinação é como 1/2. 

Em outras seções: é como a palavra मरुि ् 

Exercício sobre masculinas e femininas terminadas em मि/्वि ्  
 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima, em masculino e feminino.  

 Faça o Exercício #39 na parte final deste livro. 
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6. सि ् [sat]/सिर [satī] – प ुधंलङ्ग/स्त्ररधलङ्ग - terminada em शिृृँ 

A प्राधिपधदक सि ् [sat] é derivada da धाि ुअस ् [as] (ser, existir) com o sufixo शिृृँ [śatṛ], cujo 

conteúdo é apenas अि ् [at], e tem o sentido de “aquele que está fazendo…”. Após algumas 

modificações a forma se torna “सि”्,  e significa “aquele que está existindo…”.  
Declinação no gênero masculino:  

Em सवयनामस्थान, uma letra extra न ् é inserida após a última vogal da प्राधिपधदक.  
Em 1/1/ e S/1, o último T é eliminado. No restante além de सवयनामस्थान, a declinação 

é como na palavra मरुि ्. 
Nota: a única diferença entre as declinações de bases nominais terminadas em 

मि/्वि ् e as masculinas terminadas em शिृृँ é a presença e ausência do alongamento (दरघ य)  da 

penúltima (उपधा)  em 1/1.  

Declinação da प्राधिपधदकम ् “सि”् (ser, aquilo que está existindo) शत्रन्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 15 

                      वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) सन ् सन्तौ सन्तीः 
धििरर्ा (2º caso) सन्तम ् सन्तौ सिीः 
ििृरर्ा (3º caso) सिा सद्‍ध भ्याम ् सद्भिः 
चिरुी (4º caso) सि े सद्‍ध भ्याम ् सद्‍ध भ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) सिीः सद्‍ध भ्याम ् सद्‍ध भ्यीः 
षष्ठर (6º caso) सिीः सिोीः सिाम ् 
सप्तमर (7º caso) सधि सिोीः सि ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे सन ् हे सन्तौ हे सन्तीः 
O restante declina como a palavra मरुि ्.  

 

15 A प्राधिपधदक que termina com o sufixo शिृृँ é chamada शत्रन्त.(शिृृँ + अन्त com र्ण-्सधन्ध) 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

S/2 S/3 S/1 

7/1 7/2 7/3 
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Na declinação no gênero feminino o sufixo feminino “ई” é adicionado a प्राधिपधदक, 

resultando em “सिर”, e declina como “नदर”.16 

Palavras terminadas em शि ृ

पचि ्  -   aquele que está cozinhando  पश्र्ि ्  -   aquele que está vendo  

धिष्ठि ्  -   aquele que está permanecendo  ध्यार्ि ्  -   aquele que está meditando 

 

Exercício sobre bases nominais masculinas terminadas em  शिृृँ  

 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima, em masculino. 

 Faça o Exercício #40 na parte final deste livro. 

  

 

16 Se a धाि ुé da 1ª/4ª गण, न ् é adicionado após a letra अ de अि ्. E.g, पचन्तर, पश्र्न्तर, धिष्ठन्तर, ध्यार्न्तर, 
दरव्यन्तर. Se a धाि ुé da 6ª गण ou धाि ुda 2ª गण terminada em आ, a adição do न ् é opcional. E.g., 

िदुन्तर/िदुिर, र्ान्तर/र्ािर 
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7. आत्मन ् [ātman] – प ुधंलङ्ग (masculina) terminada em अन ्  

Em सवयनामस्थान, exceto por S/1, ocorre o alongamento (दरघ य) da penúltima (उपधा). 
Ao final da पद, exceto por S/1, ocorre a elisão do último न ् da प्राधिपधदक (Ref. 8.2.7). 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “आत्मन”् (eu, si mesmo) अन-्अन्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) आत्मा आत्मानौ आत्मानीः 
धििरर्ा (2º caso) आत्मानम ् आत्मानौ आत्मनीः 
ििृरर्ा (3º caso) आत्मना आत्मभ्याम ् आत्मधभीः 
चिरुी (4º caso) आत्मन े आत्मभ्याम ् आत्मभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) आत्मनीः आत्मभ्याम ् आत्मभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) आत्मनीः आत्मनोीः आत्मनाम ् 
सप्तमर (7º caso) आत्मधन आत्मनोीः आत्मस ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे आत्मन ् हे आत्मानौ हे आत्मानीः 
O restante declina como a palavra र्ोधगन ्. 

Palavras masculinas terminadas em अन ् : 
अध्वन ् -  caminho    ब्रह्मन ्  -  Brahmājī 

अश्मन ् -  pedra    भमून ् *  -  abundancia 

ऊष्मन ् -  vapor    मधहमन ् * -  grandeza    

पाप्मन ् -  पाप     राजन ् *   -  rei 

* Para प्राधिपधदकs que não possuem consoantes conjuntas terminadas em व/्म ् antes do अन ्, na 

seção भ, o अ do último अन ् desaparece (opcional em 7/1) e a forma se torna – राज्ञीः 2/3, राज्ञा 3/1, 

राज्ञ े4/1, राज्ञीः 5/1, 6/1, राज्ञोीः 6/2, 7/2, राज्ञाम ् 6/3, राधज्ञ  or राजधन 7/1. 

  

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/3 S/2 S/1 
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Passos da declinação: 

Na seção सवयनामस्थान: 

आत्मन ् + स ् 1/1 सपु-्प्रत्यर् sem a letra इि ् é adicionada. 

आत्मन ् + 1/1 स ् de 1/1 deve ser elidido após consoante. 

आत्मान ् 1/1 Por ser प्राधिपधदक terminada em अन ्, em सव यनामस्थान o penúltimo अ é alongado.  

आत्मा 1/1 Ao final de पद, o último न ् da प्राधिपधदक é elidido. (Ref. 8.2.7) 

आत्मन ् + स ् S/1 सपु-्प्रत्यर् sem a letra इि ् é adicionada. 

आत्मन ् + S/1 स ् de 1/1 deve ser elidido após consoante. 

आत्मन ् S/1 Em सम्बोधन, não há o alongamento da penúltima (उपधादरघ यीः) e a elisão do न ् . 
 
आत्मन ् + औ 1/2    सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

आत्मान ् + औ ½    Por ser प्राधिपधदक terminada em अन ्, em सव यनामस्थान o penúltimo अ é alongado. 

आत्मानौ 1/2     Esta é a forma final de 1/2. 

Na seção भ: 

आत्मन ् + अस ् 2/3 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

आत्मनीः 2/3  Esta é a forma final de 2/3. स ् ao final de पद se torna धवसगय. 

प्राधिपधदक com * na lista, peculiaridade na seção भ: 

राजन ् + अस ् 2/3  सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

राज ् न ् + अस ् 2/3 Para algumas प्राधिपधदकs terminadas em न ्, a letra अ de अन ् é elidida. Isso 

é  opcional em 7/1. 

राज ् ञ ् + अस ् 2/3  Pelo contato com ज ्, न ् se torna ञ ्. (Ref. 8.4.40) 
राज्ञीः 2/3   Esta é a forma final de 2/3. स ् ao final de पद se torna धवसगय. 

Na seção पद: 
O mesmo que na palavra र्ोधगन ्. O último न ् da प्राधिपधदक é elidido ao final de पद. (Ref. 8.2.7) 

Exercício sobre bases nominais masculinas terminadas em अन ्  
 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima. 

 Faça o Exercício #41 na parte final deste livro. 
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8. ब्रह्मन ् [brahman] – नप ुसंकधलङ्ग (neutra) terminada em अन ्  

As regras para declinação de bases nominais terminadas अन ् são as mesmas para 

masculinas e neutras. A única diferença são as सपु-्प्रत्यर्s modificadas no 1º e no 2º caso no 

gênero neutro, onde as अङ्गs para singular e dual são chamadas पद e भ, respectivamente, e o 

sufixo इ no plural é chamado सवयनामस्थान. 
Em neutro, स-ुप्रत्यर्s no 1º e no 2º caso são especialmente modificadas como já 

mostrado anteriormente.  

 Singular Dual Plural 

1º caso -  * ई [ī] इ [i] 
2º caso -  * ई [ī] इ [i] 

* Quando a प्राधिपधदक termina com outra letra que não seja अ (curto), o sufixo é eliminado. 

 

Em सवयनामस्थान, ocorre o alongamento da penúltima (उपधादरघ यीः).   
Ao final de पद, ocorre a elisão do último न ् da प्राधिपधदक. (Ref. 8.2.7) 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “ब्रह्मन”् (brahman) अन-्अन्त-नप ुसंकधलङ्ग-शब्दीः 
                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) ब्रह्म ब्रह्मणर ब्रह्माधण 

धििरर्ा (2º caso) ब्रह्म ब्रह्मणर ब्रह्माधण 

ििृरर्ा (3º caso) ब्रह्मणा ब्रह्मभ्याम ् ब्रह्मधभीः 
चिरुी (4º caso) ब्रह्मण े ब्रह्मभ्याम ् ब्रह्मभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) ब्रह्मणीः ब्रह्मभ्याम ् ब्रह्मभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) ब्रह्मणीः ब्रह्मणोीः ब्रह्मणाम ् 
सप्तमर (7º caso) ब्रह्मधण ब्रह्मणोीः ब्रह्मस ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे ब्रह्मन ् हे ब्रह्मणर हे ब्रह्माधण 

O restante declina como a palavra आत्मन ् em प ुधंलङ्ग. 

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/3 S/2 S/1 
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Palavras neutras terminadas em अन ् : 
कमयन ् -  ação               धामन ् * -  lugar, morada  व्योमन ् * -  espaço, céu   

जन्मन ् -  nascimento  नामन ् * -  nome    

* Para प्राधिपधदकs que não possuem consoantes conjuntas terminadas em व/्म ् antes do अन ्, na 

seção भ, o अ do último अन ् desaparece (opcional em 7/1) e a forma se torna - नाम्नर 1/2, 2/2, नाम्ना 
3/1, नाम्न े4/1, नाम्नीः 5/1, 6/1, नाम्नोीः 6/2, 7/2, नाम्नाम ् 6/3, नाधम्न 7/1 or नामधन 7/1. 

 

Passos da declinação: 

Em 1/1, S/1, e 2/1: 

ब्रह्मन ् + 1/1 स ुृँ e अम ् são elididos quando प्राधिपधदक neutra não termina com अ (curto). 

ब्रह्म 1/1  Ao final de पद o último न ् da प्राधिपधदक é elidido. (Ref. 8.2.7) 

ब्रह्मन ् + S/1 Em सम्बोधन não ocorre a elisão do न ् . 

Na seção भ: 

ब्रह्मन ् + ई 1/2 A forma modificada de सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

ब्रह्मणर 1/2 Quando aplicável, णत्वम ् ocorre. (Ref. 8.4.2) 

प्राधिपधदक com * na lista, peculiaridade na seção भ: 

नामन ् + ई 1/2 A forma modificada de सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

नाम ् न ् + ई 1/2 Para algumas प्राधिपधदकs terminadas em न ्, a letra अ de अन ् é elidida. Isso é   

opcional em 7/1.  

नाम्नर 1/2  Esta é a forma final em 1/2.  

Na seção सवयनामस्थान: 

ब्रह्मन ् + इ 1/3 A forma modificada de सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

ब्रह्मान ् + इ 1/3 Por ser प्राधिपधदक terminada em अन ्, em सव यनामस्थान o penúltimo अ é alongado. 
ब्रह्माधण 1/3 Quando aplicável, णत्वम ् ocorre. (Ref. 8.4.2) 

Na seção पद: 
Igual à palavra आत्मन ्. O último न ् da प्राधिपधदक é eliminado ao final de पद. (Ref. 8.2.7) 

Exercício sobre bases nominais neutras terminadas em अन ्  
 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima. 

 Faça o Exercício #42 na parte final deste livro. 
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9. मनस ् [manas] – नप ुसंकधलङ्ग (neutra) terminada em अस ्  

Em सवयनामस्थान , uma letra extra न ् é inserida após a última vogal da प्राधिपधदक. Depois, 

ocorre o alongamento da penúltima (उपधादरघ यीः) do extra न ् . Finalmente, este न ् se torna 

अनसु्वार devido ao स ् que o segue. (Ref. 8.3.24) 
Na seção पद, o स ् ao final da पद se torna como धवसगय, para a qual modificações por 

धवसगयसधन्ध são observadas de acordo com a letra seguinte. (Ref. धवसगयसधन्धीः) 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “मनस”् (mente) अस-्अन्त-नप ुसंकधलङ्ग-शब्दीः 
 

 

O restante declina como a palavra ब्रह्मन ्. 
Palavras neutras terminadas em अस ् : 
एधस ् - combustível  

चिेस ् - consciência 

छन्दस ् - o Veda 

िपस ् - disciplina 

िमस ् - escuridão 

िजेस ् - brilho 

पर्स ् - leite, água 

र्शस ् - fama  

रजस ् - pó    

वचस ् - fala, palavra 

वर्स ् - idade 

धशरस ् - cabeça

Adjetivos terminados em अस ् : 
गररर्स ्  - mais importante       श्रे्स ्     - melhor  

                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) मनीः मनसर मनाधंस 

धििरर्ा (2º caso) मनीः मनसर मनाधंस 

ििृरर्ा (3º caso) मनसा मनोभ्याम ् मनोधभीः 
चिरुी (4º caso) मनस े मनोभ्याम ् मनोभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) मनसीः मनोभ्याम ् मनोभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) मनसीः मनसोीः मनसाम ् 
सप्तमर (7º caso) मनधस मनसोीः मनस्स/ुमनीःस ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे मनीः हे मनसर हे मनाधंस 

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 S/3 
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Passos da declinação: 

Em 1/1, S/1, e 2/1: 

मनस ् + 1/1 स ुृँ e अम ् são elididos quando प्राधिपधदक neutra não termina com अ (curto). 

मनीः 1/1  स ् ao final da पद se torna धवसगय. 

Na seção भ: 

मनस ् + ई 1/2 A forma modificada de सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

मनसर 1/2  

Na seção सवयनामस्थान: 

मनस ् + इ 1/3 A forma modificada de सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

मनन्स ् + इ 1/3 Por ser प्राधिपधदक terminada em स ्, em सव यनामस्थान uma letra extra न ् é inserida 

após a última vogal da प्राधिपधदक. 
मनान्स ् + इ 1/3 A penúltima do extra न ् é alongada. 
मनाधंस 1/3 Dentro de uma पद, न ् seguido por स ् se torna अनसु्वार. (Ref. 8.3.24) 

Na seção पद: 
मनस ् + भ्याम ् 2/3  सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

(मनीः + भ्याम ् 2/3  स ् ao final da पद se torna aparentemente17 धवसगय.) 
मनो+ भ्याम ् 2/3  “नमो नमीः” सधन्धीः (Ref. Volume 2 em धवसगयसधन्धीः) é aplicado. 

मनस ् + स ु7/3  सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

मनीः + स ु7/3  स ् ao final da पद se torna धवसगय. 
मनस+् स ु7/3  O स ् opcional para धवसगय quando seguida de स ्. (Ref. Volume 2) 

Exercício sobre bases nominais neutras terminadas em अस ्  
 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima. 

 Faça o Exercício #43 na parte final deste livro. 

  

 

17 Esta transformação em धवसग य e suas modificações são ditas aparentes porque não ocorrem no 

processo dos sūtras de Pāṇini. 
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10. ज्योधिष ् [jyotiṣ]/चक्षषु ् [cakṣuṣ] –  नप ुसंकधलङ्ग (neutra) terminada em इष/्उष ्  

Esta declinação é semelhante a das palavras neutras terminadas em अस ्.  
Na seção पद , a letra ष ् ao final da पद se torna como धवसगय para a qual são aplicadas 

modificações de धवसगयसधन्ध de acordo com a letra que a segue. (Ref. धवसगयसधन्धीः)  
Quando भ ् (consoante sonora) a segue, ष ् se torna रेफ (ज्योधिभ्या यम ्, etc.) 

Em 7/3, a letra स ् de स ुse torna मधू यन्य devido a letra इ em ज्योधिष ्.  

Declinação da प्राधिपधदकम ् “ज्योधिष”् (luz) इष ्-अन्त-नप ुसंकधलङ्ग-शब्दीः 
                     वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) ज्योधिीः ज्योधिषर ज्योिींधष 
धििरर्ा (2º caso) ज्योधिीः ज्योधिषर ज्योिींधष 
ििृरर्ा (3º caso) ज्योधिषा ज्योधिभ्या यम ् ज्योधिधभ यीः 
चिरुी (4º caso) ज्योधिष े ज्योधिभ्या यम ् ज्योधिभ्ययीः 
पञ्चमर (5º caso) ज्योधिषीः ज्योधिभ्या यम ् ज्योधिभ्ययीः 
षष्ठर (6º caso) ज्योधिषीः ज्योधिषोीः ज्योधिषाम ् 
सप्तमर (7º caso) ज्योधिधष ज्योधिषोीः ज्योधिष्ष/ुज्योधिीःष ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे ज्योधिीः हे ज्योधिषर हे ज्योिींधष 

Palavras neutras terminadas em इष ् : 
अधच यष ् - raio de luz   हधवष ् - oferecimento  

Palavras neutras terminadas em उष ् : 
A declinação é como das palavras terminadas em इष ्, basta mudar इ para उ, e ई para ऊ. 
आर्षु ् - vida    धनषु ् - arco 

र्जषु ् - tipo de mantra  वपषु ् - corpo 

  

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 2/3 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 S/3 
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Passos da declinação: 

Em 1/1, S/1, e 2/1: 

ज्योधिष ् + 1/1 स ुृँ e अम ् são elididos quando प्राधिपधदक neutra não termina com अ (curto). 

ज्योधिीः 1/1 ष ् ao final da पद se torna धवसगय, assim como स ् ao final da पद. 

Na seção भ: 

ज्योधिष ् + ई 1/2 A forma modificada de सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

ज्योधिषर 1/2 Esta é a forma final. 

Na seção सवयनामस्थान: 

ज्योधिष ् + इ 1/3 A forma modificada de सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

ज्योधिन्ष ् + इ 1/3 Por ser प्राधिपधदक terminada em ष ्, em सव यनामस्थान uma letra extrar न ् é inserida  

após a última vogal da प्राधिपधदक. 
ज्योिरन्ष ् + इ 1/3 A penúltima da letra extra न ्  é alongada. 
ज्योिींधष 1/3 Dentro de uma पद, न ् seguido por ष ्  se torna अनसु्वार. (Ref. 8.3.24) 

Na seção पद: 
ज्योधिष ् + भ्याम ् 2/3 सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

(ज्योधिीः + भ्याम ् 2/3 ष ् ao final da पद se torna aparentemente धवसगय, como स ् ao final da पद.)  
ज्योधिर+् भ्याम ् 2/3 “गरुुब्रयह्मा” सधन्धीः (Ref. Volume 2 em धवसगयसधन्धीः) é aplicado aparentemente. 

ज्योधिष ् + स ु7/3  सपु-्प्रत्यर् é adicionada. 

ज्योधिीः + स ु7/3  ष ् ao final da पद se torna धवसगय, assim como स ् ao final da पद. 
ज्योधिीःष ु7/3  स ् de सपु-्प्रत्यर् se torna मधू यन्य. Esta é uma das formas finais. 
ज्योधिष्ष ु7/3  Esta é a outra forma final. 

Exercício sobre bases nominais neutras terminadas em इष/्उष ्  
 Faça as tabelas de declinação para as प्राधिपधदकs listadas acima. 

 Faça o Exercício #44 na parte final deste livro. 
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11. चन्द्रमस ् [candramas] – प ुधंलङ्ग (masculina) terminada em अस ् 

A base nominal masculina terminada em अस ् é fácil de declinar. 

Em 1/1, ocorre o alongamento (दरघ य) da penúltima (उपधा).  
Em S/1, não ocorre o alongamento (दरघ य) da penúltima (उपधा). 
Na seção पद, a declinação é como na palavra मनस ्, neutra terminada em अस ्. 
Para o restante apenas combine प्राधिपधदक e सपु-्प्रत्यर्. स ् ao final da पद sempre vira धवसगय. 

 

Declinação da प्राधिपधदकम ् “चन्द्रमस”् (lua) अस-्अन्त-प ुधंलङ्ग-शब्दीः 
                    वचनम ्  
धवभधतीः 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1º caso) चन्द्रमाीः चन्द्रमसौ चन्द्रमसीः 
धििरर्ा (2º caso) चन्द्रमसम ् चन्द्रमसौ चन्द्रमसीः 
ििृरर्ा (3º caso) चन्द्रमसा चन्द्रमोभ्याम ् चन्द्रमोधभीः 
चिरुी (4º caso) चन्द्रमस े चन्द्रमोभ्याम ् चन्द्रमोभ्यीः 
पञ्चमर (5º caso) चन्द्रमसीः चन्द्रमोभ्याम ् चन्द्रमोभ्यीः 
षष्ठर (6º caso) चन्द्रमसीः चन्द्रमसोीः चन्द्रमसाम ् 
सप्तमर (7º caso) चन्द्रमधस चन्द्रमसोीः चन्द्रमस्स/ुचन्द्रमीःस ु

सम्बोधनम ् (Vocativo) हे चन्द्रमीः हे चन्द्रमसौ हे चन्द्रमसीः 
Na seção पद, a declinação é como मनस ्. O resto declina como सगुण ्. 

 

Palavras masculinas terminadas em अस ् : 
वधेस ् - o criador समुनस ् - pessoa que tem uma boa mente 

नधचकेिस ् – nome do menino que aparece na Kaṭhopaniṣad   

  

1/1 1/2 1/3 

2/1 2/2 

3/1 3/2 3/3 

4/1 4/2 4/3 

5/1 5/2 5/3 

6/1 6/2 6/3 

7/1 7/2 7/3 

S/1 S/2 

2/3 

S/3 
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Tópico XI 

Substantivos em aposição 

(समानाधधकरणम ् [samānādhikaraṇam])  
 

Numa frase, podem existir dois ou mais substantivos no mesmo caso. Essas duas 
palavras podem estar: 

• Em aposição (समानाधधकरण [samānādhikaraṇa]) 

Quando essas duas palavras indicam o mesmo (समान) objeto (अधधकरण), é dito 

que elas estão em aposição. (समानाधधकरण [samānādhikaraṇa])  

E.g., 1) सनु्दरीः 1/1 बालीः 1/1 भवधि । (Uma bela criança existe.) 
• Em não-aposição (व्यधधकरण [vyadhikaraṇa]) 

Quando essas duas palavras indicam objetos diferentes, é dito que não estão 

em aposição (व्यधधकरण). 

E.g., 2) बालीः 1/1 गजीः 1/1 च भविीः । (Uma criança e um elefante existem.) 
 

Quando substantivos estão em aposição, dois tipos de relacionamento entre eles são 
possíveis. Observe que o relacionamento só pode ser determinado contextualmente. 

 
A. Relacionamento entre Viśeṣaṇa e Viśeṣya  

(धवशषेण-धवशषे्य-भावीः [viśeṣaṇa-viśeṣya-bhāvaḥ]) 
 

B. Relacionamento entre Uddeśya e Vidheya 

(उद्दशे्र्-धवधरे्-भावीः [uddeśya-vidheya-bhāvaḥ]) 
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A.  Viśeṣaṇa e Viśeṣya  

 

 Viśeṣaṇa (“qualificante”) qualifica o Viśeṣya (“qualificado”).  

 Eles podem ser sujeito, objeto ou qualquer coisa na frase. Eles podem estar em 

qualquer caso. 

Ex. 1)  सनु्दरीः 1/1 बालीः 1/1 भवधि । (Existe uma bela criança.) 

Ex. 2)  सनु्दरम ् 2/1 बालम ् 2/1 पश्र्धि । (Ele/Ela vê uma bela criança.) 

Ex. 3)  सनु्दरेण 3/1 बालेन 3/1 सह गच्छधि । (Ele/Ela vai com a bela criança.) 

Ex. 4)  सनु्दरार् 4/1 बालार् 4/1 ददाधि । (Ele/Ela dá (algo) à bela criança.) 

Ex. 5)  सनु्दराि ् 5/1 बालाि ् 5/1 जार्ि।े (Da bela criança (algo) surge.) 

Ex. 6)  सनु्दरस्य 6/1 बालस्य 6/1 गहेीः अधस्त। (Existe a casa da bela criança.) 

Ex. 7)  सनु्दरे 7/1 बाले 7/1 भधतीः अधस्त। (Na bela criança existe devoção.) 

 
 
 

 
B.  Uddeśya e Vidheya  
 

 Uddeśya é aquilo que é conhecido ao falante e ao ouvinte, enquanto o Vidheya é 

conhecido apenas ao falante, não ao ouvinte. Para transmitir o que o ouvinte ainda 

não conhece sobre o Uddeśya, o falante diz o Vidheya. 

 
E.g., 1) बालीः 1/1 सनु्दरीः 1/1 भवधि । (A criança é bela.) 

E.g., 2) सा बालम ् 2/1 सनु्दरम ् 2/1 मन्यि े। (Ela considera a criança bela.) 
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Concordância entre substantivos em aposição 

 A correspondência entre धलङ्ग (gênero) e वचन (número) das palavras é chamado aqui 

concordância. 
 

 Quando a relação é entre qualificante e qualificado, a palavra qualificante tem que 

estar no mesmo gênero e número da palavra qualificada. Ou seja, a concordância é 

obrigatória. 

E.g., 1)  बहवीः m/1/3 सनु्दराीः m/1/3 घटाीः m/1/3 भवधन्त । (Existem muitos belos potes.) 

E.g., 2)  बह्व्यीः f/1/3 सनु्दर्यीः f/1/3 नद्यीः f/1/3 भवधन्त । (Existem muitos belos rios.) 18 

E.g., 3)  बहूधन n/1/3 सनु्दराधण n/1/3 फलाधन n/1/3 भवधन्त । (Existem muitas belas frutas.) 

 

 Quando a relação é entre substantivo e predicado, a correspondência entre gênero e 
número não é obrigatória. Ou seja, a concordância não é obrigatória.  

E.g., 1)  घ्राणस्य 6/1 दवेिा f/1/1 अधश्वनौ m/1/2 । (A deidade do olfato são os dois Aśvins.) 

E.g., 2)  सवा यधण n/2/3 वस्तधून n/2/3 ईश्वरम ् m/2/1 मन्य ेI/1 । (Eu considero todas as coisas serem 

Īśvara.) 

  

 

18 Quando usado no feminino, o adjetivo सनु्दर recebe o sufixo feminino ई e se torna “सनु्दरर”. Ele 

declina como palavra femina terminada em ई, como नदर. (सनु्दरर, सनु्दर्ौ, सनु्दर् यीः, etc.)  
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Tópico XII 

Indeclináveis 

(अव्यर्म ् [avyayam])  
 

अव्यर् significa literalmente “aquilo que não declina”.19  

No Sânscrito, entre os substantivos (सबुन्तs), alguns são chamados अव्यर्s.  

Técnicamente falando, अव्यर् é uma subpartição de प्राधिपधदक (base nominal). Sendo 

प्राधिपधदक, अव्यर् tem que receber सपु-्प्रत्यर् para poder ser tornar पद, uma forma possível de ser 

usada na língua. Portanto, अव्यर्-पद nada é além de सबुन्त-पद. (Em muitos livros didáticos 

अव्यर् é considerado separadamente de सबुन्त-पद mas isso não está em acordo com o sistema 

gramatical de Pāṇini.)  

A única diferença em comparação com प्राधिपधदकs comuns é que अव्यर् não declina 

com adição de सपु-्प्रत्यर्. Por isso são chamados indeclináveis. 

A seguir é dada uma lista de अव्यर् frequentemente empregados. 

 
च – e 

 Posicionamento do चकार 20 entre as palavras. 

E.x. 1)   A च B च । (A e B) 

E.x. 2)  A B च । (A e B) 

o Diferente do Português, não há o uso “A च B”. 
 

 Posicionamento do चकार entre as frases. 

o चकार é geralmente colocado como a segunda palavra da frase seguinte. 

E.g., दवेदत्तीः गरंुु धवनर्ने नमधि । एव ंच नत्वा स शास्त्र ंपठधि ।  
         (Devadatta saúda o mestre com humildade. E tendo saudado dessa maneira, 

ele estuda as escrituras.) 
    र्ज्ञदत्तीः ओदन ंन खादधि । ग्राम ंच न गच्छधि । 

 

19 न व्यधेि इधि अव्यर्म।् 
20 Convencionalmente, o indeclinável च é chamado pelo nome चकार. 



Tópico XII – Indeclináveis (अव्यर्म ् [avyayam]) 

153 
 

 (Yajñadatta não come arroz. E ele não vai à vila.) 

o Jamais uma frase começa com च. 

 

 चकार pode trazer algumas palavras da frase anterior. 

E.g., रामीः 1/1 वनम ् 2/1 गच्छधि III/1 । (Rāma vai para a floresta.) 

         लक्ष्मणीः 1/1 च ।  (Lakṣmaṇa também (vai para a floresta).) 

         Pelo च, ”वनम ् 2/1 गच्छधि III/1” é trazido da frase anterior.   
 

वा – ou 

 Mesmo posicionamento de चकार 
E.g., िद ्वस्त ुिधस्मन ् वा एिधस्मन ् वा न दृश्र्ि े। (Aquele objeto não é visto lá ou aqui.) 

 

ि ु– Entretanto, por outro lado, mas, de fato 

 Mesmo posicionamento de चकार 
E.g., रामीः गच्छधि।  लक्ष्मणीः ि ुधिष्ठधि । (राम vai. Mas, लक्ष्मण fica.) 

 

धह – de fato, porque  

 Mesmo posicionamento de चकार 
 E.g.,  भोजनने धह क्षधुा शाम्यधि ।  (Pelo comer, de fato a fome é apaziguada.) 

           अधिीः इह अधस्त, धमूो धह दृश्र्ि े।  (Deve haver fogo aqui, porque a fumaça é vista.) 
 

इधि - portanto 

 Converte as palavras ou a frase que precede em शब्दस्वरूप (discurso direto). 

E.g., “त्व ंकरोधष” इधि गरुुीः मा ंवदधि। (O mestre me diz “você faz“.) 

 Em Sânscrito, não há discurso indireto. 

 Onde a citação começa é entendido somente pelo contexto. 
 

एव – somente, de fato, certamente 

 Restrição 

E.g., एकमवे स्वरकरोधम । (Eu aceito somente um.) 

 अवधारणम ् (enfâse) 

E.g., अह ंिषु्टीः एव। (Eu estou certamente feliz.) 
 

न – não 

 न sempre acompanha um verbo.  
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E.g., न धह ज्ञानने सदृश ंपधवत्रम ् इह धवद्यि े। (Não há purificador comparável ao 

conhecimento) 
 Quando composto com uma palavra começando com consoante, se torna अ.  

E.g., न धम यीः (frase) = अधमयीः (palavra composta) 

Quando composto com uma palavra começando com uma vogal, se torna अन ्. 
E.g., न आत्मा (frase) = अनात्मा (palavra composta) 
 

एवम ् – Desta maneira, assim, portanto 

E.g., ित्र एव ंसधि। (Sendo desta maneira, ... Sendo assim…) 
 

अधप –mesmo, também 

E.g., कवर्ीः अधप अत्र मोधहिाीः। (Até mesmo os estudiosos estão confusos neste assunto.) 

E.g., रामीः दशररस्य पतु्रीः । लक्ष्मणीः अधप दशररस्य पतु्रीः।  
(Rāma é filho de Daśaratha.  Lakṣmaṇa também é filho de Daśaratha.)  

 

इव – como, parecido com 

E.g., दवेदत्तीः मढूीः इव वदधि। (Devadatta fala como se fosse um tolo.) 
 

चिे ् – se 

 E.g., पाप ंकरोधि चिे ् नरकं गधमष्यधि। (Se você faz Pāpa, vai para Naraka.) 
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अव्यर्s derivados a partir de धाि ु

Quando em uma frase temos mais de uma ação feita pelo mesmo किा य (agente), a 

última ação deve ser dita pelo धिङन्त-पदम ् (verbo). Outras ações, realizadas antes dessa 

ultima ação, podem ser ditas por palavras अव्यर् derivadas a partir da धाि ुrelacionada a 

ação com a adição do sufixo“त्वा [tvā]”. 

Por exemplo, na frase, “Tendo lembrado o verso, ele conhece o significado.”, a ação 
de lembrar é realizada antes da ação de conhecer. Portanto, a primeira ação é dita 

adicionando o sufixo त्वा à धाि ुस्म ृ(lembrar), resultando em “स्मतृ्वा (tendo lembrado)”, e a 

ação de conhecer é dita pelo धिङन्तपदम ्, “बोधधि (ele conhece). 
Note que cada ação pode estar conectada à seu próprio कम य, करण, अधधकरण, etc. 

 
Tempo  Tendo lembrado o verso,     श्लोकम ् 2/1 स्मतृ्वा 0 
   Ele conhece o significado.  अर यम ् 2/1 बोधधि III/1  
 

• Ação realizada antes da ação principal = lembrar o verso  
= धािीुः + प्रत्यर्ीः “त्वा [tvā]” 
= स्म ृ   + त्वा  
= स्मतृ्वा [smṛtvā] (lembrando, tendo lembrado) 

• Ação principal = conhecer o significado  
= धािीुः + धिङ-्प्रत्यर् 
= बधु ् + धि 
= बोधधि (ele conhece.) 

 

 Quando a धाि ुé associada a uma उपसगय, o sufixo त्वा é substituido por “र्”. 
E.g., अन ु+ भ ू(experienciar) + र् = अनभुरू् (tendo experienciado) 

E.g., उप + गम ् (se aproximar) + र् = उपगम्य (tendo se aproximado) 

 Se a धाि ुtermina com ह्रस्व (vogal curta), uma letra extra ि ् é adicionada após a धाि.ु 
E.g., प्र + स्त ु(começar) + ि ् + र् = प्रस्ततु्य (tendo começado) 

E.g., धव + स्म ृ(esquecer) + ि ् + र् = धवस्मतृ्य (tendo esquecido) 
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A seguir é dada uma lista de अव्यर्s terminados em त्वा 
 

• भ ू(1P) ser + त्वा =  भतू्वा (tendo existido, tendo se tornado) 

o अन ु+ भ ू(experienciar)  + र् = अनभुरू् (tendo experienciado) 
• गम ् (1P) ir + त्वा =  गत्वा (tendo ido) 

o उप + गम ् (se aproximar)  + र् = उपगम्य (tendo se aproximado) 
o अव + गम ् (entender) + र् = अवगम्य (tendo entendido) 

• ज्ञा (9P) conhecer + त्वा =  ज्ञात्वा (tendo conhecido) 

o धव + ज्ञा (conhecer)  + र् = धवज्ञार् (tendo conhecido) 
• कृ (8U) fazer  + त्वा =  कृत्वा (tendo feito) 

o अधध + कृ (estar qualificado para)  + र् = अधधकृत्य (tendo colocado como principal) 
• स्म ृ(1P) lembrar + त्वा =  स्मतृ्वा (tendo lembrado) 

o धव + स्म ृ(esquecer)  + र् = धवस्मतृ्य (tendo esquecido) 

• सजृ ् (6P) criar + त्वा =  सषृ्ट्वा [sṛṣṭvā] (tendo criado) 

o धव + सजृ ् (soltado) + र् = धवसजृ्य (tendo soltado) 

• दृश ् (1P) ver + त्वा =  दृष्ट्वा [dṛṣṭvā] (tendo visto) 

• त्यज ् (1P) renunciar + त्वा =  त्यक्त्वा [tyaktvā] (tendo renunciado) 

• भजु ् (7U) comer, experienciar + त्वा =  भकु्त्वा [bhuktvā] (tendo comido, experienciado) 

• मन ् (4A) considerar + त्वा =  मत्वा (tendo considerado) 

• हन ् (2P) destruir + त्वा =  हत्वा (tendo destruido) 

• धवद ्(2P) saber + त्वा =  धवधदत्वा (tendo sabido) 

 
 

Exercício sobre अव्यर्s derivados a partir de धाि ु 

 Faça o Exercício #22 na parte final deste livro. 
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अव्यर्s derivados a partir de सवयनामs 

A seguir é dada uma lista com प्रत्यर्s (sufixos) que são adicionados à certos सवयनामs 

para a criação de certos अव्यर्s. 
 

िस ् [tas] – no sentido do 5º caso 

• र्द ्+ िस ् = र्िीः – do qual, a partir do qual, porque, uma vez que, (equivalente à र्स्माि)् 

• िद ्+ िस ् = ििीः – dele, a partir dele, devido a ele, portanto, (equivalente à िस्माि)् 

E.g., र्िीः 0 वष यधि III/1 ििीः 0 धिष्ठाधम III/1 । (Porque chove, portanto eu fico.) 

• एिद ्+ िस ् = अिीः – disso, a partir disso, devido a isso, portanto, (equivalente à एिस्माि)् 

• धकम ् + िस ् = कुिीः – de onde?, porque?, devido à que? (equivalente à कस्माि)् 

• सवय + िस ् = सवयिीः – de todos os lados, por todos os lados (equivalente à सवयस्माि)् 
त्र [tra] – no sentido do 7º caso 

• र्द ्+ त्र = र्त्र – onde (para fazer uma frase relativa), (equivalente à र्धस्मन)् 

• िद ्+ त्र = ित्र – lá (equivalente à िधस्मन)् 

• एिद ्+ त्र = अत्र – aqui (equivalente à एिधस्मन)् 

E.g., र्त्र 0 र्त्र 0 धमूीः 1/1 ित्र 0 ित्र 0 वधिीः 1/1 । (Onde há fumaça, lá há fogo.)21 

• इदम ् + त्र = इह – aqui (equivalente à अधस्मन)्  

• धकम ् + त्र = कुत्र, क्व – onde? (equivalente à कधस्मन)् 

दा – no sentido do 7º caso limitado ao sentido de tempo 

• र्द ्+ दा = र्दा – quando, no momento que... , (equivalente à र्धस्मन ् काले)  

• िद ्+ दा = िदा – então, ... naquele momento, (equivalente à िधस्मन ् काले) 

• सवय + दा = सवयदा, सदा – sempre, em todos os momentos, (सवयधस्मन ् काले) 
रा – indicando modo, maneira 

• र्द ्+ रा = र्रा – assim como, da mesma maneira que... , (equivalente à र्ने प्रकारेण) 

• िद ्+ रा = िरा – desta mesma maneira... ,  (equivalente à िने प्रकारेण) 

E.g., र्रा 0 इह 0 िरा 0 अमतु्र 0  । (Assim como é aqui, da mesma maneira é lá.) 

• धकम ् + रा = करम ् – de que maneira?, como? (equivalente à केन प्रकारेण)  

 
21 Quando uma palavra é repetida duas vezes seguidas, pode indicar o sentido de cobrir tudo. 
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Qualquer forma declinada de धकम ् + धचि/्चन = pronome indefinido 

 धचि ् e चन são particulas indeclináveis usadas junto com formas declinadas de धकम ् em 

todos os gêneros, casos e números, e com qualquer palavra derivada de धकम ्, para 

transmitir o sentido de indefinição. 

E.g.,  कधश्चि/्कश्चन (कीः m/1/1 + धचि/्चन) गच्छधि । Alguém vai.     

E.g.,  धकधञ्चि/्धकञ्चन (धकम ् n/1/1 + धचि/्चन) धनम ् अधस्त । Existe algum dinheiro.     

E.g.,  केधचि/्केचन (के m/1/3 + धचि/्चन) जनाीः वदधन्त । Algumas pessoas dizem.    

E.g.,  सन्तषु्टीः र्ने केनधचि/्केनचन (केन n/3/1 + धचि/्चन) । Satisfeito com qualquer coisa.   

E.g.,  कस्यधचि/्कस्यचन (कस्य m/6/1 + धचि/्चन) धनम।् A riqueza de alguém.   

E.g.,  कस्याधञ्चि/्कस्याञ्चन (कस्याम ् f/7/1 + धचि/्चन) नागर्ा यम।् Em alguma cidade.     

E.g.,  करधञ्चि/्करञ्चन (करम ् 0 + धचि/्चन) सखु ंलभि े। De alguma maneira ele alcança felicidade. 

E.g.,  कधश्चि/्कश्चन न गच्छधि । Alguém não vai./Ninguém vai.  

E.g.,  कुिधश्चि/्कुिश्चन न धबभधेि । Ele não tem medo do que quer que seja.    

Exercício sobre अव्यर्s derivado de सवयनाम  

 Faça o Exercício #23 na parte final deste livro. 
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Prévia do Volume 3 - Derivativos (पञ्चवतृ्तर्ीः [pañcavttayaḥ]) 
पञ्चवृत्तर्ीः = cinco tipos de वधृत्तीः 

वृधत्तीः = uma única palavra que tem o significado de duas palavras 

 

1. सनाद्यन्तधाि-ुवृधत्तीः (Nova raiz derivada de uma raiz ou substantivo) 

धािीुः/सबुन्तम ् + सनाधदप्रत्यर्ीः = nova धािीुः chamada सनाद्यन्तधािीुः 
• मचु ् (liberar) + सन ् (desejar) = ममुकु्ष (desejar liberar) 

Desta nova धाि ु“ममुकु्ष” derivam as palavras ममुकु्षीुः, ममुकु्षा, etc. 
• स्था (estar, permanecer) + धणच ् (causar algo/alguém a fazer) = स्थाधप (causar o estar) 

Desta nova धाि ु“स्थाधप”, derivam स्थापर्धि, स्थापर्, स्थापधर्त्वा, स्थापनम ्, etc. 

 

2. कृि-्वृधत्तीः (Nova base nominal derivada de uma raiz)  

धािीुः + कृि-्प्रत्यर्ीः = nova प्राधिपधदकम ् chamada कृदन्तम ्  
• कृ (fazer, agir) + िचृ ् (agente da ação) = किृ य (agente, fazedor) 
• अस ् (ser) + शिृृँ (agente da ação presente) = सि ् (aquele que está sendo) 

• कृ (fazer, agir) + क् ि (objecto da ação passada) = कृि (feito) 

• ज्ञा (conhecer) + ल्यटु ्(अन) (instrumento da ação) = ज्ञान (meio de conhecimento) 
• शक ्(ser capaz) + धतन ् (धि) (ação em si) = शधत (capacidade, poder) 

 

3. िधिि-वृधत्तीः (Nova base nominal derivada de uma base nominal) 

प्राधिपधदकम ् + िधििप्रत्यर्ीः = nova प्राधिपधदकम ् chamada िधििान्तम ् 
• धिृराष्ट्र + (de Dhṛtarāṣṭra) + अण ् (अ) (descendente) = धाि यराष्ट्र (descendente de Dhṛtarāṣṭra) 
• एक + (de um) + त्व (त्व) (status) = एकत्व (status de ser um) 

• धवराग + (de virāga) + ष्यञ ् (र्) (status) = वरैाग्र् (status de ser virāga) 

• भग + (bhaga) + मि ुृँप ् (मि)् (aquele que tem) = भगवि ् (O senhor) 

• र्ोग+ (yoga) + इधन ृँ (इन)् (aquele que tem) = र्ोधगन ् (yogin) 
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4. समास-वृधत्तीः (Nova base nominal derivada pela composição de substantivos) 

सबुन्तम ् (पवू यपदम)् + सबुन्तम ् (उत्तरपदम)् = nova प्राधिपधदकम ् chamada समासवधृत्तीः  
1. अव्यर्रभाव-समासीः (Tipo A) 

o O significado de पवू यपदम ् tem predominância. (पवू यपद-अर य-प्रधानम)् 

o A palavra composta é indeclinável (अव्यर्). 
• शधतम ् (capacidade) अनधिक्रम्य (não excedendo) र्राशधत (de acordo com a sua 

capacidade) । र्रा é no sentido de “de acordo com”. 

 

2. ित्परुुष-समासीः (Tipo T) 

o O significado de उत्तरपदम ् tem predominância. (उत्तरपद-अर य-प्रधानम)् 

o Gênero e número do composto são aqueles de उत्तरपद. 
• गरुोीः (do professor) कुलं (casa) गरुुकुलम ् (gurukula)  

 

3. बहुव्ररधह-समासीः (Tipo B) 

o O significado de अन्यपदम ् (outra palavra) tem predominância (अन्यपद-अर य-प्रधानम)् 

o Gênero e número do composto são aqueles de अन्यपद. 
• परिम ् (amarelo) अम्बरं (roupas) र्स्य (para o qual) सीः परिाम्बरीः धवष्ीुः । 

 

4. िन्द्व-समासीः (Tipo D) 

o O significado de ambas tem a mesma predominância (उभर्पद-अर य-प्रधानम)् 

o O gênero do composto é aquele da última palavra. O número do composto 

corresponde ao número total de itens do composto. 

• पाव यिर च परमशे्वरीः च पाव यिरपरमशे्वरौ । रामश्च सरिा च सरिारामौ or रामसरि े। 
 

5. एकशषे-वृधत्तीः (Nova base nominal derivada ao manter uma palavra dentre muitas) 

• मािा (mãe) च धपिा (pai) च धपिरौ (pais), मािाधपिरौ (mãe e pai) वा । 
• रामश्च रामश्च रामौ । ;  रामश्च रामश्च रामश्च रामाीः । 

  

पवू यपदम ् + उत्तरपदम ् 

पवू यपदम ् + उत्तरपदम ् 

पवू यपदम ् + उत्तरपदम ् अन्यपदम ् 

पवू यपदम ् + उत्तरपदम ् 
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Exercício #1 – लट ्(presente) कि यधर (voz ativa) धािsु 1P  

Informação comum 

लकारीः (tempo/modo) :  लट ्(presente) 

प्रर्ोगीः (voz) :   कि यधरप्रर्ोगीः (voz ativa) 

धिङन्त ंपदम ् 
(verbo) 

Informação  

sobre a धाि ु

Informação do धिङ-्प्रत्यर् (sufixo verbal) 
Tradução 

pessoa / número परुुषीः/वचनम ् 

भवधि III/1 भ ू(1P) ser 
3ª pessoa / singular प्ररमपरुुषीः/एकवचनम ् Ele é 

कष यधन्त     

गच्छधस     

चरधन्त     

जरवधि     

नमाधम     

पिधन्त     

पश्र्धि     

धिष्ठधन्त     

स्मराधम     

पठर     

नर्ाधम     

गच्छाधम     

पश्र्धन्त     

जरवाधम     

वसामीः     

स्मरधन्त     

पठिीः     
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Exercício #2 – धािकुोशीः (dicionário de raízes)  

Consulte o धािकुोश e encontre a धाि ुque corresponde à forma dada na lista. 

धिङन्त ंपदम ् 
(verbo) 

Informação  

sobre a धाि ु

Informação do धिङ-्प्रत्यर् (sufixo verbal) 
Tradução 

pessoa / número परुुषीः/वचनम ् 

अचा यमीः I/3 अच ्य (1P) adorar 
1ª pessoa / plural उत्तमपरुुषीः/बहुवचनम ् Nós adoramos 

उषधन्त     

खादधस     

चलधि     

जर्धस     

जपामीः     

िपिीः     

िरधि     

दहधन्त     

धावरीः     

पचाधम     

धपबधि पा (1P) beber    

भ्रमर     

व्रजाधम     

वदधस     

वहाधम     

शोचधन्त     

हरधि     

हसधस     
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Exercício #3 - धाि ुcom उपसगय na segunda parte do धािकुोशीः 
 

com उपसगय Significado com उपसगय III/1  Tradução 

भ ू(1P) ser अन ु+ भ ू   experienciar  अनभुवधि 
Ele experiencia 

 सम ् + भ ू
   

गम ् (1P) ir अव + गम ्    

 आ +  गम ्    

 अधभ + गम ्    

 अधध + गम ्    

चर ्(1P) ir आ + चर ्    

 प्र + चर ्    

वस ् (1P) habitar धन + वस ्    

 उप + वस ्    

स्म ृ(1P) lembrar धव + स्म ृ
   

बधु ् (1P) saber प्र + बधु ्    

 सम ् + बधु ्    

वद ्(1P) falar अन ु+ वद ्    

 प्रधि + वद ्    

 सम ् + वद ्    

व्रज ् (1P) ir पधर + व्रज ्    

हृ (1U) remover पधर + हृ 
   

 उद ्+ आ + हृ 
   

महु ्(4P) estar confuso धव + महु ्    

 सम ् + महु ्
   

धदश ् (6U) mostrar उप + धदश ्    

धवश ् (6P) entrar उप + धवश ्    

 प्र + धवश ्    

आप ् (5P) permear प्र + आप ्    

कृ (8U) fazer अन ु+ कृ 
   

 उप + कृ 
   

ज्ञा (9P) conhecer धव + ज्ञा    
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Exercício #4 – आत्मनपेदर धािsु  

Verbo धािीुः Tradução  Verbo धािीुः Tradução 

लभन्त ेIII/3 लभ ् (1A) obter 
Eles obtêm  जार्ि े

  

ईक्ष े
   जार्न्त े

  

बाधन्त े
   दरप्यि े

  

मोदि े
   पद्यि े

  

मोद े    पद्यन्त े
  

र्िन्त े
   बधु्यस े

  

रमामहे    बधु्यामहे   

रम े
   मन्यस े

  

वि यि े
   मन्य े

  

वि यन्त े
   मन्यि े

  

सवेि े
   र्धु्यरे े

  

सवेस े
   धवद्यि े

  

शङ्कस े
   धवद्यन्त े

  

लभ े
   धवद्यिे े

  

लभावह े    सजृ्यि े
  

शोभिे े
   अङ्कि े

  

सहध्व े
   ऊहि े

  

र्िरे े
   एजावह े   

काशि े
   एधि े

  

काशस े
   घटि े

  

भाषस े
   चषे्टन्त े

  

भाषध्व े
   दर्न्त े

  

वििे े
   लोकस े

  

ईक्षन्त े
   वध यि े

  

सवेन्त े
   स्पन्दि े

  

रमन्त े
   पचि े

  

शङ्कामहे    र्जामहे   

र्िामहे    सरू्ि े
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Exercício #5 – धाि ुcom उपसगय na segunda parte do धािकुोशीः  
 

 
com उपसगय Significado com उपसगय   III/1  Tradução 

ईक्ष ् (1A) ver पधर + ईक्ष ्    

 सम ् + ईक्ष ्    

 प्रधि + ईक्ष ्    

भाष ् (1A) falar प्रधि + भाष ्    

मदु ्(1A) rejubilar प्र + मदु ्    

 अन ु+ मदु ्    

रम ् (1A)  brincar अधभ + रम ्    

 उप + रम ्    

वृि ् (1A) ser अधि + वृि ्    

 अन ु+ वृि ्    

 धन + वृि ्    

 प्र + वृि ्    

 धव + धन + वृि ्    

शङ्क ्(1A) duvidar आ + शङ्क ्
   

रभ ् (1A) começar आ + रभ ्    

सवे ् (1A) servir उप + सवे ्    

जन ् (4A) nascer उप + जन ्    

 अधभ + जन ्    

मन ् (4A) considerar अधभ + मन ्    

पद ्(4A) ganhar उप + पद ्    

 प्रधि + पद ्    

 सम ् + पद ्    
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Exercício #6 – कमयधण प्रर्ोगीः (voz passiva)  

धािीुः III/1 Tradução III/3  Tradução 

पठ ्(1P) estudar पठ्यि े
É estudado पठ्यन्त े

São estudados. 

गम ्     

दृश ्     

नम ्     

नर     

अस ् (4P) 
    

पषु ्     

शषु ्     

इष ् (6P) 
    

धदश ्     

धलख ्     

ज्ञा (9P) 
    

आप ् (5P) 
    

ईक्ष ्     

बाध ्     

लभ ्     

शङ्क ्
    

सवे ्     

वच ्  उच्यि े
   

अव + गम ्     

अधध + गम ्     

उप + गम ्     

उप + धदश ्     

अन ु+ भ ू
    

उप + लभ ्     

आ + शङ्क ्
    

धव + ज्ञा     

प्र + आप ्     
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Exercício #7 – Outros लकारs além de लट ् 

 
Identifique os verbos nas citações: 

धलट ्

1. वाजश्वसीः सवयवदेस ंददौ । (क १.१) 
2. श्िा िम ् आधववशे । (क १.२) 
3. िषू्ीं बभबू ह । (२.९) 
4. [भरष्मीः] शङं्ख दध्ौ । (१.१२) 
5. माधवीः पाण्डवीः च शङ्खौ प्रदध्िीुः । (१.१४) 
6. शङ्खान ् दध्ीुः । (१.१८) 
7. वदेव्यासीः ि ंधम यम ् उपधनबबन्ध । 
8. अजुयनीः र्िुाि ् उपरराम, परधमं च प्रवविृ े। 
9. धशष्यीः न धवचचाल । 
10. सीः जगजय च । 
11. वरुण ंधपिरम ् उपससार । (ि ै३.१) 

लुट ्

1. न अर् ंभधविा ।  
2. िस्माि ् अन्यीः म ेधप्रर्िरीः न भधविा ।(१८.६९) 
3. िदा धनवदे ंगन्ताधस । 

लृट ्

1. ऋि ंवधदष्याधम । 
2. कस्म ैमा ंदास्यधस । (क १.४) 
3. धकं कधरष्यधि । (क १.४) 
4. न र्ोत्स्य े। (२.९) 
5. इद ंम ेभधवष्यधि । (१६.१३) 
6. त्वाम ् ऋि ेसव ेन भधवष्यधन्त । (११.३१) 
7. वर् ंन भधवष्यामीः । (२.१२) 

8. अहं कर ंर्ोत्स्याधम । (२.४) 
9. त्वम ् इम ंधम्य ंसङ्ग्राम ंन कधरष्यधस । 
10. त्व ंपापम ् अवाप्स्यधस । 
11. महारराीः मसं्यन्त े। 
12. त्व ंर्ास्यधस । 
13. बहून ् वधदष्यधन्त । 
14. स्वगं प्राप्स्यधस । 
15. महीं भोक्ष्यस े। 
16. कमयबन्ध ंप्रहास्यधस ।  

17. बधुिीः व्यधििधरष्यधि । 
18. र्दा बधुिीः धनश्चला स्थास्यधि िदा र्ोगम ् अवाप्स्यधस । 
19. अहङ्काराि ् न श्ोष्यधस । 
20. ि ेधहि ंवक्ष्याधम । 
21. र्ीः इम ंपरम ंगहु्यम ् अधभधास्यधि सीः माम ् एष्यधि । 
22. िव वचन ंकधरष्य े। 

लोट ्

1. अवि ुमाम ् । 
2. धनस्त्रगैणु्र्ो भवाज ुयन । 
3. सनेर्ोीः उभर्ोीः मध्य ेम ेरर ंस्थापर् । (१.२१) 
4. पार य एिान ् समविेान ् कुरून ् पश्र् । (१.२५) 
5. उधत्तष्ठ परन्तप । (२.३) 
6. िान ् धिधिक्षस्व भारि । 
7. िद ्धवधि । 
8. इमा ंशण ु। 
9. र्धु्यस्व भारि । 
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10. शरणम ् अधन्वच्छ । 
11. र्ोगार् र्जु्यस्व । 
12. र्रचे्छधस िरा कुरु । 
13. काम्य ेमधिीः पधरत्यज्यिाम ् । 
14. धनजगहृाि ् िणंू धवधनग यम्यिाम ् । 

लङ ्

1. सत्यमभवि ् । 
2. िदवेानपु्राधवशि ् । 
3. सोऽमन्यि । (क० १.२) 
4. इदम ् अग्र ेआसरि ् । 
5. अत्यधिष्ठि ् । 
6. दवेाीः अर्जन्त । 
7. अश्वाीः अजार्न्त । 
8. प्राणाि ् वार्ीुः अजार्ि । 
9. धमयक्षते्र ेसमविेाीः र्रु्िुवीः धकम ् अकुव यि । (१.१) 
10. राजा वचनम ् अब्रवरि ् । (१.२) 
11. शङ्खाीः अभ्यहन्यन्त । (१.१३) 
12. सीः शब्दीः िमुलुीः अभवि ् । (१.१३) 
13. अजुयनीः एवम ् उक्त्वा ररोपस्थ ेउपाधवशि ् । (१.४७) 
14. त्वम ् अशोच्यान ् अन्वशोचीः । 

धवधधधलङ ्

1. आत्मान ंरधरन ंधवद्याि ् । 
2. एिि ् कर ंधवजानरर्ाि ् । 
3. सन्न्यास ंकृत्वा श्वण ंकुर्ा यि ् । 

4. [अहं] भोगान ् भञु्जरर् । (२.५) 
5. [वर्]ं जर्मे । 
6. [ि]े नीः जर्रे्ीुः । 
7. र्ि ् श्रे्ीः स्याि ् िि ् ब्रधूह । 
8. सीः धकं प्रभाषिे, धकम ् आसरि, धकं व्रजिे । 
9. अहं श्रे्ीः आप्नरु्ाम ् । 
10. धमयीः रधक्षिीः स्याि ् । 
11. अहम ् इष्टीः स्याम ् । 
12. र्तुीः मन्यिे । 
13. र्रा ित्र विरेन ् िरा ित्र विरेाीः । 
14. को रमिे । 
15. वस्त ुउपलभ्यिे । 
16. बहु स्याम ् । 
17. सवं पधृरव्या ंदहेर्म ् । 

आशरधलयङ ्

1. मोक्षो म ेभरू्ाि ् । 
2. अमिृस्य धारणीः भरू्ासम ् । 

लुङ ्

1. आवरि ् माम ् । 
2.  [त्व]ं कै्लब्य ंमा स्म गमीः । (२.३) 
3. [त्व]ं कमयफलहेिीुः मा भीूः । 
4. मा शचुीः । 
5. इम ंसवंादम ् अश्ौषम ् । 
6. ऋिमवाधदषम ् । 
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Exercício #8 – प्ररमा धवभधतीः (primeiro caso) em कि यधर प्रर्ोगीः (voz ativa)  

 
 Faça a análise gramatical de cada frase da lista dada abaixo, seguindo os passos 
explicados a seguir: 
  
1)  Marque cada palavra da frase. 

E.g.,  रामीः 1/1  गच्छधि III/1 । 

 
2)  Dê os detalhes de cada verbo e cada substantivo no seguinte formato: 

धिङन्त ंपदम ् (verbo) – गच्छधि 

• धािीुः (raíz) - गम ् ir 

• धिङ-्प्रत्यर्ीः (sufixo verbal) – लट ्(presente)/कि यधर-प्रर्ोगीः (voz ativa)/III/1 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – रामीः 
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - राम (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः, masculina terminada em अ) 

• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 1 (प्ररमा धवभधतीः, primeiro caso) /1 (एकवचनम ्, singular) 

• धवभधत-अर यीः (significado do caso) – कि यधर प्ररमा (1º caso no sentido de किा य) à गच्छधि  
 
3)  Traduza a frase para o Português. 
E.g., Rāma vai. 

 
 

1. परुुषौ नमिीः । 
2. जनाीः जरवधन्त । 
3. जरवीः पश्र्धि । 
4. दवेौ नर्िीः । 
5. पतु्राीः पठधन्त । 
6. घटीः पिधि । 
7. वृक्षौ धिष्ठिीः । 
8. लोकाीः भवधन्त । 

9. दवेदत्तीः अस्यधि । 
10. दहेाीः नश्र्धन्त । 
11. दवेाीः िषु्यधन्त । 
12. जरवीः इच्छधि । 
13. आचार्ा यीः उपधदशधन्त । 
14. धशष्याीः पचृ्छधन्त । 
15. पतु्राीः धलखधन्त । 
16. ईश्वरीः सजृधि । 

17. भदेीः अधस्त । 
18. सम्बन्धौ स्तीः । 
19. जनाीः सधन्त । 
20. दवेदत्तीः करोधि । 
21. जरवाीः कुव यधन्त । 
22. परुुषीः जानाधि । 
23. जनाीः जानधन्त । 
24. जरवीः आप्नोधि । 

25. चन्द्रीः काशि े। 
26. दवेाीः मोदन्त े। 
27. परुुषाीः र्िन्त े। 
28. लोकाीः वि यन्त े। 
29. धशष्याीः सवेन्त े। 
30. दहेाीः जार्न्त े। 
31. दवेदत्तीः मन्यि े। 
32. भोगाीः धवद्यन्त े। 
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Exercício #9 – प्ररमा धवभधतीः (primeiro caso) in कमयधण प्रर्ोगीः (voz passiva)  

 Faça a análise gramatical de cada frase da lista dada abaixo, seguindo os passos 
explicados a seguir: 
  
1)  Marque cada palavra da frase. 

E.g.,     रामीः 1/1 दृश्र्ि ेIII/1 । 

 
2)  Dê os detalhes de cada verbo e cada substantivo no seguinte formato: 

धिङन्त ंपदम ् (verbo) – दृश्र्ि े

• धािीुः (raíz) - दृश ् (1P) ver 

• धिङ-् प्रत्यर्ीः (sufixo verbal) – लट ्(presente)/कमयधण-प्रर्ोगीः (voz passiva)/III/1 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – रामीः 
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - राम (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः, masculina terminada em अ ) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 1 (प्ररमा धवभधतीः, primeiro caso) /1 (एकवचनम ्, singular) 

• धवभधत-अर यीः (significado do caso) – कमयधण प्ररमा (1º caso no sentido de कमय) à दृश्र्ि े

 
3)  Traduza a frase para o Português. 
E.g., Rāma é visto.  

 
  

 
 

1. परुुषौ नम्यिे े। 
2. वदेाीः पठ्यन्त।े 
3. दशेाीः कृष्यन्त े। 
4. सम्बन्धीः बधु्यि े। 
5. दहेाीः पषु्यन्त े। 
6. हस्तौ शषु्यिे े। 
7. त्यागीः इष्यि े। 
8. वदेाीः उपधदश्र्न्त े। 

9. जरवीः मचु्यि े। 
10. वृक्षीः स्पशृ्र्ि े। 
11. भदेीः ज्ञार्ि े । 
12. भोगाीः ज्ञार्न्त े। 
13. दहेीः आप्यि े। 
14. लोकाीः प्राप्यन्त े। 
15. घटौ ईक्ष्यिे े। 
16. भदेीः बाध्यि े। 

17. दहेीः लभ्यि े। 
18. भदेौ आशङ्क्यिे े। 
19. दवेाीः सवे्यन्त े। 

 

 

 
 
 

 



Exercícios 

171 
 

Exercício #10 –  धििरर्ा धवभधतीः (segundo caso)  

रामीः 1/1 आचार्यम ् 2/1 अन ु0 ग्रामम ्  2/1 गच्छधि III/1 । 

 

धिङन्त ंपदम ् (verbo) – गच्छधि 

• धािीुः (raíz) - गम ् (1P) ir 

• धिङ-् प्रत्यर्ीः (sufixo verbal) – लट ्(presente)/कि यधर-प्रर्ोगीः (voz ativa)/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – रामीः 
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - राम (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 1 (प्ररमा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः– कि यधर प्ररमा (1º caso no sentido de किा य) à गच्छधि 
 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – ग्रामम ् 
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - ग्राम (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 2 (धििरर्ा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः - कमयधण धििरर्ा (2º caso no sentido de कमय) à गच्छधि 
 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – अन ु(अव्यर्-पदम ्, indeclinável) 
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) – अन ु 

 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – आचार्यम ् 
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - आचार्य (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 2 (धििरर्ा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः (significado do caso) – Não-कारक-धवभधतीः conectada a “अन”ु 
 

Tradução:  Rāma vai para a vila seguindo o professor. 

 

1. परुुषौ आचारं् नमिीः । 
2. पतु्राीः वदेौ पठधन्त । 
3. रामीः ग्राम ंगच्छधि । 
4. धशष्याीः श्लोकान ् स्मरधन्त । 
5. जरवाीः दहेान ् पषु्यधन्त । 

6. परुुषीः ग्राम ंप्रधि गच्छधि । 
7. धशष्याीः दवेान ् प्रधि श्लोकौ वदधन्त । 
8. धशष्याीः आचार् यम ् अन ुवदेान ् वदधन्त । 
9. दवेदत्तीः वृक्ष ंप्रधि घटम ् अस्यधि । 
10. जनाीः प्राणम ् अन्तरेण न जरवधन्त । 

11. पतु्रौ सरू् यम ् ईक्षिे े। 
12. जरवाीः दहेान ् लभन्त े। 
13. धशष्याीः आचारं् सवेन्त े। 
14. आचार्यीः उपदशेम ् अन ु

भदेान ् बाधि े। 
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Exercício #11 –  ििृरर्ा धवभधतीः (terceiro caso)  
 

रामीः 1/1 हस्तने 3/1 घटम ्  2/1 स्पशृधि III/1 । 

 

धिङन्त ंपदम ् (verbo)– स्पशृधि 

• धािीुः (raíz) – स्पशृ ् (6P) tocar 

• धिङ-् प्रत्यर्ीः (sufixo verbal)- लट ्(presente)/कि यधर-प्रर्ोगीः (voz ativa)/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – रामीः 
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - राम (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः, masculina terminada em अ ) 

• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 1 (प्ररमा धवभधतीः, 1º caso) /1 (एकवचनम ्, singular) 

• धवभधत-अर यीः (significado do caso) – कि यधर प्ररमा (1º caso no sentido de किा य) à स्पशृधि 
 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – घटम ्  
• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - घट (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः, masculina terminada em अ) 

• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 2 (धििरर्ा धवभधतीः, 2º caso) /1 (एकवचनम ्, singular) 

• धवभधत-अर यीः (significado do caso) – कमयधण धििरर्ा (2º caso no sentido de कमय) à स्पशृधि 
 

सबुन्त ंपदम ् (substantivo) – हस्तने 

• प्राधिपधदकम ् (base nominal) - हस्त (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः, masculina terminada em अ) 

• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) – 3 (ििृरर्ा धवभधतीः, 3º caso) /1 (एकवचनम ्, singular) 

• धवभधत-अर यीः (significado do caso) – करण ेििृरर्ा (3º caso no sentido de करण) à स्पशृधि 

 
Tradução: Rāma toca o pote com a mão.  

 

1. दवेदत्तीः हस्ताभ्या ंघटम ् अस्यधि । 
2. दवेाीः दहेीैः लोकान ् अनभुवधन्त । 
3. दवेदत्तीः हस्तने घटं सजृधि । 
4. घटीः दवेदत्तने हस्ताभ्या ंअस्यि े। 
5. लोकाीः दवेीैः दहेीैः अनभुरू्न्त े। 
6. घटीः दवेदत्तने हस्तने स्पशृ्र्ि े। 

7. परुुषीः पतु्राभ्या ंसह ग्राम ंगच्छधि । 
8. दहेाीः गणुीैः सह वि यन्त े। 
9. लोकाीः भोगीैः सह अनभुरू्न्त े। 
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Exercício #12 –  चिरुी धवभधतीः (quarto caso) 
 

दवेदत्तीः 1/1 पतु्रार् 4/1 दशेम ्  2/1 ददाधि III/1 । 

 

धिङन्त ंपदम ् – ददाधि 

• धािीुः – दा (3U) dar 

• धिङ-् प्रत्यर्ीः – लट/्कि यधर-प्रर्ोगीः/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् – दवेदत्तीः 
• प्राधिपधदकम ् - दवेदत्त (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः  – 1 (प्ररमा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः  – कि यधर प्ररमा com relação à ददाधि 
 

सबुन्त ंपदम ् – दशेम ्   
• प्राधिपधदकम ् – दशे (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः  – 2 (धििरर्ा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः  – कमयधण धििरर्ा com relação à ददाधि 
 

सबुन्त ंपदम ् – पतु्रार् 

• प्राधिपधदकम ् – पतु्र (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः  – 4 (चिरुी धवभधतीः, 4º caso) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः  – सम्प्रदान ेचिरुी (4ºcaso no sentido de सम्प्रदान) com relação à ददाधि 
•  

 
Tradução:  Devadatta dá a terra para o filho.  

 

1. रामीः धशवार् वदेान ् ददाधि । 
2. परुुषीः दवेाभ्या ंश्लोकं वदधि । 
3. पतु्रीः त्यागार् व्रजधि  । 
4. दवेदत्तीः जनभे्यीः उपकरोधि । 
5. कृष्ीः ग्रामार् रामणे सह गच्छधि । 

6. जरवीः भोगार् दहेम ् आप्नोधि । 
7. धशष्यौ मोक्षार् वदेान ् पठिीः । 
8. चन्द्रसरू्ा यभ्या ंनमीः । 
9. आचार्भे्यीः नमीः । 
10. जनभे्यीः स्वधस्त । 
11. वरुणार् स्वाहा । 
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Exercício #13 – पञ्चमर धवभधतीः (quinto caso)  
 

दवेदत्तीः 1/1 वृक्षाि ् 5/1 पिधि III/1 । 

 

धिङन्त ंपदम ् – पिधि 

 धािीुः – (1P) पि ्  cair 

 धिङ-् प्रत्यर्ीः – लट/्कि यधर-प्रर्ोगीः/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् – दवेदत्तीः 
 प्राधिपधदकम ् - दवेदत्त (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
 सपु-्प्रत्यर्ीः  – 1 (प्ररमा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

 धवभधत-अर यीः  – कि यधर प्ररमा com relação à पिधि 
 

सबुन्त ंपदम ् – वृक्षाि ्  
 प्राधिपधदकम ् – वृक्ष (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
 सपु-्प्रत्यर्ीः – 5 (पञ्चमर धवभधतीः, 5º caso) /1 (एकवचनम)् 

 धवभधत-अर यीः – अपादान ेपञ्चमर (5º caso no sentido de अपादान) com relação à पिधि 

 
Tradução:  Devadatta cai da árvore.  

 

1. जनाीः चन्द्राि ् धनवि यन्त े। 
2. घटीः हस्ताभ्या ंपिधि । 
3. जनाीः ग्रामभे्यीः आगच्छधन्त । 
4. जरवीः दहेाि ् दहे ंप्राप्नोधि । 
5. वदेाीः आचार्ा यि ् धशष्यीैः ज्ञार्न्त े। 

6. त्यागाि ् मोक्षीः लभ्यि े। 
7. भोगभे्यीः दवेीः िषु्यधि । 
8. त्यागाि ् प्राक ्भोगाीः सधन्त । 
9. ईश्वराि ् अन्यीः न अधस्त । 
10. सरू्ा यि ् चन्द्रीः धभन्नीः भवधि। 

 

11. परुुषीः पतु्र/ंपतु्रणे/पतु्राि ् धवना गच्छधि । 
12. दवेदत्तीः पतु्रौ/पतु्राभ्या ंपरृक ्वसधि । 
13. प्राणान/्प्राणीैः/प्राणभे्यीः परृक ्परुुषीः न जरवधि। 
14. वदेाीः आचारं्/आचार्णे/आचार्ा यि ् धवना न ज्ञार्न्त े। 
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Exercício #14 – षष्ठर धवभधतीः (sexto caso)  
 

दवेदत्तस्य 6/1 पतु्रीः 1/1 श्लोकान ् 2/3 स्मरधि III/1 । 

 

धिङन्त ंपदम ् – स्मरधि 

 धािीुः – स्म ृ(1P) lembrar 

 धिङ-् प्रत्यर्ीः - लट/्कि यधर-प्रर्ोगीः/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् – पतु्रीः 
 प्राधिपधदकम ् - पतु्र (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
 सपु-्प्रत्यर्ीः  – 1 (प्ररमा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

 धवभधत-अर यीः  - कि यधर प्ररमा com relação à स्मरधि 
 

सबुन्त ंपदम ् – दवेदत्तस्य 

 प्राधिपधदकम ् – दवेदत्त (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
 सपु-्प्रत्यर्ीः  – 6 (षष्ठर धवभधतीः, 6ºcaso) /1 (एकवचनम)् 

 धवभधत-अर यीः  – सम्बन्ध-षष्ठर com relação à पतु्र  
 

सबुन्त ंपदम ् – श्लोकान ् 
 प्राधिपधदकम ् – श्लोक (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
 सपु-्प्रत्यर्ीः  – 2 (धििरर्ा धवभधतीः) /3 (बहुवचनम)् 

 धवभधत-अर यीः  – कमयधण धििरर्ा com relação à स्मरधि 

 
Tradução:  O filho de Devadatta lembra os versos.  

 

1. आकाशस्य गणुीः शब्दीः वि यि े। 
2. जरवशे्वरर्ोीः भदेीः बाध्यि े। 
3. हस्तर्ोीः दवेीः इन्द्रीः भवधि । 
4. दवेानाम ् ईशीः दवेशेीः उच्यि े। 
5. दवेदत्तस्य पतु्रौ सरू् यम ् ईक्षिे े। 

6. वदेभे्यीः दवेाना ंगणुाीः ज्ञार्न्त े। 
7. जनाना ंदशेीः जनीैः रक्ष्यि े । 
8. प्राणानांं सम्बन्धाि ् परुुषीः जरवधि । 
9. स्थावराना ंधहमालर्ीः अहम ् अधस्म । 
10. र्ज्ञाना ंजपर्ज्ञोऽधस्म । 
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Exercício #15 – सप्तमर धवभधतीः (sétimo caso)  

 

रामीः 1/1 गहृ े7/1 धिष्ठधि III/1 । 

 

धिङन्त ंपदम ् – धिष्ठधि 

• धािीुः – स्था (1P) estar, permanecer  

• धिङ-् प्रत्यर्ीः – लट/्कि यधर-प्रर्ोगीः/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् – रामीः 
• प्राधिपधदकम ् - राम (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः  – 1 (प्ररमा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः  – कि यधर प्ररमा com relação à धिष्ठधि 
 

सबुन्त ंपदम ् – गहृे 
• प्राधिपधदकम ् – गहृ (अकारान्तीः प ुधंलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः  – 7 (सप्तमर धवभधतीः, 7º caso) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः  – अधधकरण ेसप्तमर (7º caso no sentido de अधधकरण) com relação à धिष्ठधि 

 
Tradução:  Rāma permanece na casa.  

 

1. भदेाीः लोके दृश्र्न्त े। 
2. दवेदत्तीः भदेर्ोीः आशङ्कि े। 
3. जरवीः भोगषे ुरमि े। 
4. दवेदत्तीः पतु्रस्य हस्तर्ोीः घटं पश्र्धि । 

5. त्याग ेसधि मोक्षीः धवद्यि े। 
6. पतु्रर्ोीः सिोीः दवेदत्तीः िषु्यधि । 
7. दहेे पषु्ट ेअहं पषु्टीः । दहेे नष्ट ेअहं नष्टीः । 
8. प्राणषे ुसि ुपरुुषीः जरवधि । 

 
 

Exercício #16 – अकारान्तीः प ुृँधिङ्गीः सवयनाम-शब्दीः (pronomes masculinos terminados em अ)  

Complete a frase colocando os pronomes सवय, एक, अन्य, पर, e पवू य em suas formas declinadas. 
E.g., सव े1/3  वदेाीः 1/3 धवद्यन्त ेIII/3 । 
1.             1/3   जनाीः 1/3 वदधन्त । 
2.             5/1   ग्रामाि ् 5/1 जनाीः आगच्छधन्त । 
3.             7/1   धवषर् े7/1 सम्बन्धीः वि यि े। 
4.             6/3   दहेाना ं6/3 गणुाीः सधन्त। 

 

5.             1/3   भदेाीः 1/3 बाध्यन्त े। 
6.             4/1   परुुषार् 4/1 घटं ददाधि । 
7.             7/1   काले 7/1 परुुषीः धिष्ठधि । 
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Exercício #17 – Pronomes relativos no gênero masculino  

र्ीः 1/1 बोधधि III/1 सीः 1/1 वदधि III/1  । 

र्द ्(1ª oração) – “र्ीः 1/1 बोधधि III/1“ 

िद ्(2ª oração)  – “सीः 1/1 वदधि III/1” 
 

Da oração र्द ्– 

धिङन्त ंपदम ् – बोधधि 

• धािीुः  – बधु ् (1P) conhecer 

• धिङ-् प्रत्यर्ीः – लट/्कि यधर-प्रर्ोगीः/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् – र्ीः 
• प्राधिपधदकम ् - र्द ्(दकारान्तीः प ुधंलङ्गीः सवयनाम, pronome masculino terminado em “d”) 

• सपु-्प्रत्यर्ीः  – 1 (प्ररमा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः  – कि यधर प्ररमा com relação a बोधधि 

 

Da oração िद ्– 

धिङन्त ंपदम ् – वदधि 

• धािीुः  – वद ्(1P) falar 

• धिङ-् प्रत्यर्ीः – लट/्कि यधर-प्रर्ोगीः/III/1 
 

सबुन्त ंपदम ् – सीः 
• प्राधिपधदकम ् - िद ्(दकारान्तीः प ुधंलङ्गीः सवयनाम, pronome masculino terminado em “d”) 

• सपु-्प्रत्यर्ीः  – 1 (प्ररमा धवभधतीः) /1 (एकवचनम)् 

• धवभधत-अर यीः  - कि यधर प्ररमा com relação a वदधि 
 

Tradução: Aquele que sabe, fala. 

1. र्ौ इच्छिीः िौ गच्छिीः । 
2. र् ेनमधन्त ि ेपठधन्त । 
3. र्ीः शङ्कि ेसीः प्रश्न ंपचृ्छधि । 
4. र् ेईश्वरं सवेन्त ेि ेभताीः सधन्त । 

5. र्धस्मन ् सव ेजनाीः धनवसधन्त सीः ग्रामीः भवधि । 
6. र्ने सव ेधवषर्ाीः उपधदश्र्न्त ेिम ् आचारं् नमाधम । 
7. र्ीः सवयधस्मन ् प्राप्यि ेिस्म ैईश्वरार् नमीः अस्त।ु 
8. र् ेजनाीः ईश्वरं भजन्त ेिषेा ंर्ोगम ् ईश्वरीः वहधि  । 
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Exercício #18 –प ुृँधिङ्गीः सवयनाम-शब्दीः (pronomes masculinos) - िद,् र्द,् एिद,् धकम ्  

Complete as frases colocando os pronomes िद,् एिद,् धकम ् em suas formas declinadas. 

E.g., सीः 1/1  परुुषीः 1/1 मोदि ेIII/1 । 

1.              1/1   ईश्वरीः 1/1 ईक्षि े। 
2.             1/2   ब्राह्मणौ 1/2 धनवसिीः । 
3.             1/3   जनाीः 1/3 सवेन्त े। 
4.             2/1   गणु ं2/1 पश्र्धि  दवेदत्तीः। 
5.             2/2   भदेौ 2/2 जानाधि । 
6.             2/3   श्लोकान ् 2/3 जानाधि । 
7.             3/1   दहेेन 3/1 अनभुवधि । 
8.             3/2   हस्ताभ्या ं3/2 खादधि । 
9.             3/3   प्राणीैः 3/3 जरवधि । 

10.             4/1   आचार्ा यर् 4/1 नमीः । 
11.             4/2   दवेाभ्या ं4/2 नमीः । 
12.             4/3   जनभे्यीः 4/3 स्वधस्त । 
13.             5/1   हस्ताि ् 5/1 घटीः पिधि । 
14.             6/1   परुुषस्य 6/1 पतु्रीः व्रजधि । 
15.             6/2   जरवर्ोीः 6/2 सम्बन्ध ंबोधधि । 
16.             6/3   जनाना ं6/3 ग्राम ेधिष्ठधि । 
17.             7/1   दशे े7/1 धनवसधि । 
18.             7/3   कालेष ु7/3 धिष्ठधि । 

 

 
Exercício #19 – अकारान्तीः नप ुसंकधलङ्गीः (neutras terminadas em “a”)  

1. धमत्र ंफलाधन खादधि । 
2. कमले जले प्रकाशिे े। 
3. पणा यधन वकृ्षाि ् पिधन्त । 
4. सखुम ् इधन्द्रर्ीैः अनभुरू्ि े। 

5. धमत्राधण नगराि ् वन ंप्रधि गच्छधन्त । 
6. शास्त्राणा ंवाक्यभे्यीः ज्ञान ंप्राप्यि े। 
7. कारणस्य गणुीः कार् ेदृश्र्ि े। 
8. अन्न ेसधि शरररं पषु्यि े। 

 

Exercício #20 – नप ुसंकधलङ्गीः सवयनाम-शब्दीः (pronomes neutros)  

Complete as frases colocando os pronomes सवय, एक, अन्य, पर, िद,् एिद,् e धकम ् em suas formas 

declinadas. 
E.g.,  सवं 1/1  जलं 1/1 गच्छधि III/1 । 

1.             1/1   दुीःखम ् 1/1 अनभुरू्ि े। 
2.             1/3   शास्त्राधण 1/3 अवगम्यन्त े। 
3.             5/1   अन्नाि ् 5/1 शरररं जार्ि े। 
4.             6/3   कार्ा यणा ं6/3 कारणम ् अधस्त। 
5.             7/1   अरण्र् े7/1 फलाधन वि यन्त े। 

6.             1/3   धमत्राधण 1/3 गच्छधन्त । 
7.             4/1   धमत्रार् 4/1 वस्त्र ंददाधि । 
8.             5/1   कारणाि ् 5/1 सीः महु्यधि। 
9.             6/3   शास्त्राणा ं6/3 ित्त्व ंजानाधि सीः। 
10.             7/1   प्रकरण े7/1 एिद ्वाक्य ंदृश्र्ि े। 
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Exercício #21 – Pronomes relativos em neutro  

1. र्द ्अद्यि ेिद ्अन्नम।्  
2. र्द ्नते्राभ्या ंदृश्र्ि ेिद ्रूपम ् । 
3. र्ाधन पत्राधण पिधन्त िाधन दह । 
4. परुुषीः र्ि ् कारं् करोधि िने ईश्वरम ् अचयधि । 

5. र्ने फलाधन प्राप्यन्त ेिि ् साधनम ् । 
6. र्स्माि ् कारणाि ् शरररं जार्ि ेिस्य ित्त्व ंशास्त्रणे ज्ञार्ि े। 
7. र्ीैः परुुषीः बध्यि ेिषेा ंदुीःखानाम ् उपशमीः इष्यि े। 
8. र्धस्मन ् प्रकरण ेमहावाक्याधन सधन्त िि ् पठाधम । 

 

Exercício #22 – अव्यर्म ् (Indeclináveis) derivados de धाि ु 
1. जरवाीः स्वगं गत्वा मनषु्यलोकं धनवि यन्त े। 
2. धशष्यीः आचार्यम ् उपगम्य प्रश्न ंपचृ्छधि  । 
3. परुुषीः शास्त्राणाम ् अर यम ् अवगम्य िषु्यधि रमि ेच । 
4. ईश्वरस्य ित्त्व ंज्ञात्वा सीः न शङ्कि े। 
5. धशष्यीः आचार्यस्य उपदशे ंधवज्ञार् पनुीः पचृ्छधि । 
6. दवेदत्तीः घटं कृत्वा धन ंलभि े। 

7. जरवाीः स्वगयम ् अनभुरू् मनषु्यलोकं धवशधन्त । 
8. दवे ंप्रणम्य श्लोकं धलधखत्वा सीः वदेान ् पठधि । 
9. परुुषीः वरैाग्र् ंप्राप्य अरण्र् ंगच्छधि । 
10. परुुषीः ज्ञानने भदे ंबाधधत्वा ित्त्व ंबोधधि । 
11.  सवा यन ् श्लोकान ् स्मतृ्वा अन्यान ् च सवा यन ् धवस्मतृ्य 
धशष्यीः आचार्यम ् अधभगच्छधि । 

 

Exercício #23 – अव्यर्म ् (Indeclináveis) derivados de सवयनाम   

1. र्िीः वरैाग्र्म ् अधस्त ििीः सीः सवं त्यजधि । 
2. कुिीः शास्त्राधण पठधस । 
3. र्िीः ज्ञानने मोक्षीः भवधि अिीः शास्त्र ंपठ । 
4. ईश्वरीः सवयिीः भवधि । 
5. र्त्र धमूीः अधस्त ित्र वधिीः अधस्त । 
6. ित्र एव ंसधि िि ् सत्यम ् । 
7. अत्र वाक्य ेउपदशेीः अधस्त । 
8. कुत्र वसधस । 
9. एिाधन वाक्याधन कुत्र दृश्र्न्त े। 
10. र्दा दवेदत्तीः धमत्राधण पश्र्धि िदा सीः िषु्यधि । 
11. र्रा दवेदत्तीः वदधि िरा िस्य पतु्रीः वदधि । 
12. र्रा इह िरा अमतु्र । 

13. कधश्चि ् दुीःखम ् अनभुवधि । 
14. कधश्चि ् न दुीःखम ् अनभुवधि । 
15. अस्तरधि केधचि ् वदधन्त । 
16. सीः केनधचि ् लब्धने िषु्यधि । 
17. कस्यधचि ् गहंृ धवशधि । 
18. कधस्मधंश्चि ् दशे ेपरुुषीः धनवसधि । 
19. दवेदत्तीः धकधञ्चि ् कारं् करोधि । 
20. धकञ्चन वस्त ुअधस्त । 
21. सीः कधस्मधंश्चि/्कुत्रधचि/्क्वधचि/्कदाधचि ् न दृश्र्ि े। 
22. कुिधश्चि ् कारणाि ् घटीः पिधि । 
23. एिि ् करधञ्चि ् न ज्ञार्ि े। 
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Exercício #24 – इकारान्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “i”)  

1. वधिीः धगधरं दहधि। 
2. ग्रिर्ीः धभद्यन्त े। 
3. पाणर अधिना दह्यिे े। 
4. ऋधषधभीः कधवधभीः च धगधरीः दृश्र्ि े। 
5. नपृधिीः सारधरधभीः सह धगधरं प्रधि गच्छधि । 
6. कधवीः धवधधम ् अन ुअधिरर् ेमणरन ् ददाधि । 

7. ऋधषभ्यीः नमीः । 
8. व्याधीेः नपृधिीः अधिररन ् न पश्र्धि । 
9. नपृिीेः अधसीः पाधणभ्या ंपिधि । 
10. र्िरना ंधवधधीः अधस्त । 
11. धगरौ वधिीः अधस्त धमूाि ् । 
12. िषे ुधगधरष ुकपर्ीः वसधन्त । 

 

Exercício #25 – उकारान्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “u”)  

 

Exercício #26 – ऋकारान्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “ṛ”)  

1. ईश्वरीः धवश्वस्य किा य च धािा च भवधि । 
2. अध्यिेारीः होिारं नमधन्त । 
3. द्रष्टा दािॄन ् पश्र्धि । 
4. मन्त्ाीः होत्रा उच्यन्त े। 
5. दात्र ेनमीः । 

6. सम्प्रदार्किृ यभ्यो नमीः । 
7. किा य भोतुीः अन्यीः न भवधि। 
8. द्रष्टुीः स्वरूप ंद्रष्ट्रा दृश्र्ि े। 
9. किॄ यणा ंधवधधीः अधस्त । 
10. कि यधर सधि भोता अधप धवद्यि े। 

 

Exercício #27 – आकारान्तीः स्त्ररधलङ्गीः (feminina terminada em “ā”)  

1. ज्ञान ेधनष्ठा भवधि ।  
2. मोक्ष ेममुकु्षणूाम ् इच्छा अधस्त । 
3. धवषर्ाीः धनद्रर्ा न अनभुरू्न्त े। 
4. रामीः कृपर्ा सवेा ंकरोधि । 

5. दवेदत्तीः श्िर्ा इच्छर्ा च दवेिार् ैमालाीः ददाधि । 
6. गङ्गार्ाीः जलम ् आनर्ि ु। 
7. सनेाीः गहुार्ा ंवसधन्त । 
8. धजज्ञासार्ा ंसत्या ंश्िा इष्यि े। 

 

1. बन्धीुः बाहुभ्या ंपशु ंवहधि । 
2. साधीुः िरोीः मलेू ममुकु्षधुभीः सह उपधवशधि । 
3. ममुकु्षवीः गरुोीः कुले धनवसधन्त । 
4. केन हेिनुा धशशीुः रोधदधि । 
5. र्ीः शास्त्रम ् उपधदशधि िस्म ैगरुव ेनमीः । 
6. मतृ्यव ेस्वाहा । 

7. वार्ोीः अधिीः सम्भवधि । 
8. धसन्धोीः प्राक ्पशवीः चरधन्त । 
9. बन्धभु्यीः परृक ्साधीुः वसधि । 
10. सवषेा ंधजज्ञासनूा ंसाधनूा ंच गरुुीः दधक्षणामधूि यीः उच्यि े।  
11. गरुौ सधि हेिीुः ममुकु्षणुा ज्ञार्ि े। 
12. महाबाहुीः िधस्मन ् क्षते्र ेगरुून ् बन्धनू ् च ईक्षि े। 
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Exercício #28 – आकारान्तीः स्त्ररधलङ्गीः सवयनामशब्दीः (pronomes femininos terminados em “ā”)  

Complete as frases colocando os pronomes सवा य, एका, अन्या, िद,् एिद,् e धकम ् em suas formas 

declinadas. 
E.g.,  सवा य 1/1  धचन्ता 1/1 नश्र्धि III/1 । 

1.             2/1   कराम ् 2/1 वदधि । 
2.             2/3   कराीः 2/3 वदधि । 
3.             3/1   सजं्ञर्ा 3/1 ज्ञार्ि े। 
4.             4/1   दवेिार् ै4/1 नमीः । 
5.             4/3   दवेिाभ्यीः 4/3 नमीः । 

6.             5/1   धचन्तार्ाीः 5/1 शोचधि । 
7.             6/1   दवेिार्ाीः 6/1 सजं्ञा ंवदधि। 
8.             6/3   दवेिानाम ् 6/3 सजं्ञाीः वदधि। 
9.             7/1   दशार्ाम ् 7/1 धनष्ठा अधस्त । 
10.             7/3   अवस्थास ु7/3 ज्ञानम ् अधस्त । 

 

Exercício #29 –स्त्ररधिङ्गीः सवयनाम-शब्दीः (pronomes femininos) - िद,् र्द,् एिद,् धकम ्  
Complete as frases colocando os pronomes िद,् एिद,् धकम ् em suas formas declinadas. 

1.              1/1   दवेिा 1/1 नम्यि े। 
2.             1/2   सजं्ञ े1/2 भविीः । 
3.             1/3   अवस्थाीः 1/3 भवधन्त । 
4.             2/1   सनेाम ् 2/1 नर्धि। 
5.             2/2   उपम े2/2 धदशधि । 
6.             2/3   धचन्ताीः 2/3 त्यजधि । 
7.             3/1   श्द्ध्यर्ा 3/1 सवेन्त े। 
8.             3/2   उपमाभ्याम ् 3/2 उपधदश्र्ि।े 
9.             3/3   सजं्ञाधभीः 3/3 ज्ञार्ि े। 

10.             4/1   दवेिार् ै4/1 नमीः । 
11.             4/2   दवेिाभ्याम ् 4/2 नमीः । 
12.             4/3   प्रजाभ्यीः 4/3 स्वधस्त । 
13.             5/1   धजह्वार्ाीः 5/1 शब्दीः जार्ि।े 
14.             6/1   धक्रर्ार्ाीः 6/1 प्रर्ोजन ंधकम।् 
15.             6/2   सनेर्ोीः 6/2 मध्य ेधिष्ठधि । 
16.             6/3   अवस्थानाम ् 6/3 द्रष्टा अधस्म। 
17.             7/1   गहुार्ाम ् 7/1 धनवसधि । 
18.             7/3   अवस्थास ु7/3 धिष्ठधि । 

 

Exercício #30 – ईकारान्तीः स्त्ररधलङ्गीः  (feminina terminada em “ī”)  

1. पाव यिर धवश्वस्य कत्री भवधि । 
2. सवा यीः जनन्यीः वाराणसीं गच्छधन्त । 
3. पधिीः पत्न्या सह काश्र्ा ंवसधि । 
4. गार्त्रर गौर्ा य सह धटप्पणीं पठधि । 
5. दवेस्य पत्न्य ैनमीः । 

6. िस्याीः नगर्ा यीः प्राक ्वापर अधस्त । 
7. जननर धटप्पण्र्ाीः अर ंबोधधि । 
8. गौर्ां सत्या ंधशवीः िषु्यधि । 
9. पधृरव्या ंनगर्यीः सधन्त । 
10. हे दधेव मा ंरक्षि ु। 
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Exercício #31 – इकारान्तीः स्त्ररधलङ्गीः  (feminina terminada em “i”)  

1. अप्राप्तस्य प्राधप्तीः र्ोगीः उच्यि े। 
2. सवा यीः श्िुर्ीः िि ् पद ंवदधन्त । 
3. र्वुधिीः धिधरम ् अन ुउपवसधि । 
4. मधुतीः श्तु्या स्मतृ्या र्कु्त्या च बिुौ प्राप्यि े। 
5. भधतीः मतुर् ेभवधि । 
6. सषृ्टीेः प्राक ्एिि ् आसरि ् इधि श्धुिीः आह । 

7. शान्तीेः प्राप्तर् ेएिाीः स्तिुरीः पठधि । 
8. सषृ्टीेः प्रकारीः श्धुिभ्यीः अवगम्यि े। 
9. भताना ंगिौ भरधिीः न अधस्त । 
10. शान्तौ सत्या ंभरिीेः अनपुपधत्तीः । 
11. श्िुीेः च स्मिृीेः च र्तेुीः च एिस्याीः उतेीः 
उपपधिीः इधि धसिम ् । 

 

Exercício #32 – pronomes relativos em feminino  

1. र्ा दवेर भिूषे ुमािरृूपणे धिष्ठधि िस्य ैनमीः । 
2. र्ाीः नद्यीः भारिदशे ेसधन्त िाीः सवा यीः भगवत्यीः । 
3. र्ा ंनगरीं गच्छधि िस्या ंधनवसधि । 

4. र्र्ा धवना ज्ञान ंन प्राप्यि ेसा बधुिीः  । 
5. र्ाधभीः जरवीः शोचधि िासा ंधचन्ताना ंनाशीः इष्यि े। 
6. र्स्या ंधजह्वार्ा ंसरस्विर वसधि िर्ा वदाधम । 

 

Exercício #33 – इदम/्अदस-्शब्दीः  (pronomes “idam” e “adas”)  
Complete as frases colocando os pronomes इदम ् e अदस ् em suas formas declinadas. 
1.             1/1   परुुषीः 1/1 अधस्त । 
2.             1/2   परुुषौ 1/2 स्तीः । 
3.             1/3   परुुषाीः 1/3 सधन्त । 
4.             2/3   लोकान ् 2/3 त्यजधि। 
5.             3/1   परुुषणे 3/1 वस्त ुज्ञार्ि े। 
6.             6/1   परुुषस्य 6/1 ज्ञानम ् अधस्त । 
7.             7/1   धवषर् े7/1 धवचारीः भवधि । 

8.             1/1   शरररम ् 1/1 भवधि । 
9.             1/2   नते्र े1/2 सु्फरिीः । 
10.             1/3   भिूाधन 1/3 जार्न्त े। 
11.             3/1   ज्ञानने 3/1 वस्त ुज्ञार्ि े। 
12.             2/1   क्षते्रम ् 2/1 उपलभि ेसीः । 
13.             1/1   आख्याधर्का 1/1 भवधि । 
14.             1/3   दवेिाीः 1/3 भवधन्त । 
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Exercício #34 – र्षु्मद/्अस्मद-्शब्दीः  (pronomes “yuṣmad/asmad”)  

1. अह ंत्वा ंपश्र्ाधम । 
2.  त्व ंकुत्र धनवसधस । 
3. आवा ंपठाव । 
4. वर् ंि ेवदामीः । 
5. र्रू्म ् आचरर । 
6. त्वा ंपचृ्छाधम । 
7. त्व ंमा ंवद । 
8. सीः ह नौ अवि ु। 

9. एिद ्वाक्य ंमर्ा उतम ् । 
10. मम श्िा त्वर्ा दृश्र्ि े। 
11. असौ अस्माधभीः न ज्ञार्ि े। 
12. िभु्य ंनमीः। 
13. मह्य ंददाि ु। 
14. नीः स्वधस्त । 
15. अर् ंमम पतु्रीः । 
16. िव धशष्यीः धजज्ञासीुः । 

17. नीः मधिीः र्षु्माधभीः न अभ्यपुगम्यि े। 
18. मोक्षीः म ेभरू्ाि ् । 
19. अस्माकं गरंुु नमामीः । 
20. र्षु्माकं पक्षीः न उपपद्यि े। 
21. एषीः वीः माग यीः । 
22. मधेा मधर् अस्त ु। 
23. एिि ् त्वधर् न उपपद्यि े। 
24. त्वि ् अन्यीः मम धप्रर्ीः न अधस्त ।  

 

Exercício #35 – णकारान्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “ṇ”)  

1. सगुण ् गच्छधि । 
2. सगुणीः गच्छधन्त । 
3. दवेदत्तीः सगुण ंपचृ्छधि । 
4. सगुणा अर् ंदृश्र्ि े। 

5. दवेदत्तीः सगुण ेधन ंददाधि । 
6. सगुणीः परृक ्दवेदत्तीः गच्छधि । 
7. सगुणीः पतु्रीः अधस्त । 
8. सगुधण सधि दवेदत्तीः धिष्ठधि । 

 

Exercício #36 – ि/दकारान्तीः प ुृँधिङ्गीः/स्त्ररधलङ्गीः (masculina/feminina terminada em t/d )  

1. सवयधवि ् सवं जानाधि। 
2. आचार्यीः उपधनषदम ् उपधदशधि । 
3. सतू्रभाष्यकृिौ वन्द े। 
4. रामीः सहुृदा सह उपधनषद ंपठधि । 
5. सवयधवद ेनमीः । 

6. मदृीः घटीः जार्ि े। 
7. सहुृदीः पसु्तकं नर्ाधम । 
8. आपधद ईश्वरीः जनान ् रक्षधि । 
9. दवेदत्तीः क्षधुा न पठधि । 
10. सीः सधमधीः पाणौ आनर्धि । 

 

Exercício #37 – च/जकारान्तीः प ुृँधिङ्गीः/स्त्ररधलङ्गीः (masculina/feminina terminada em c/j)  

1. वाक ्प्रर्जु्यि े। 
2. सीः वाच ंवदधि । 
3. घटीः त्वचा अनभुरू्ि े। 
4. दवेदत्तीः ऋधत्वज ेधन ंददाधि । 

5. ऋधत्वजीः धभषग्भ्यीः धभन्नाीः सधन्त । 
6. त्वचीः दवेीः वार्ीुः । 
7. वाचीः धवषर्ीः भाषणम ् । 
8. वाधच अर यीः भवधि । 
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Exercício #38 – इन-्अन्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “in”)  

1. पक्षर हधस्तनीः उपधर धिष्ठधि । 
2. र्ोधगनीः ज्ञाधनन ंसवेन्त े। 
3. सव ेप्राधणनीः सधुखनीः भवन्त ु। 
4. ि ंिव वधैरण ंपश्र् । 
5. स्वामर वधैरधभीः धवना जरवधि । 
6. एिि ् शास्त्र ंसन्न्याधसना पठ्यि े। 

7. शाधङ्गयण ेनमीः । 
8. अधधकाधरणीः शाधस्त्रणीः वदेान ् पठधन्त । 
9. स्वाधमनीः कृपर्ा धजज्ञासवीः ज्ञान ंलभन्त े। 
10. ससंाधरणीः प्राधणना ंवधैरण ंन जानधन्त । 
11. अधस्मन ् हधस्तधन सधि पधक्षणीः रमन्त े। 
12. हे र्ोधगन ् त्व ंप्राधणना ंस्वामर ।  

 

Exercício #39 – मि/्वि-्अन्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “mat/vat”)  
1. श्रमान ् नारार्णीः बधुिमिा ंदवेीः । 
2. धरमन्तीः हनमुन्त ंनमधन्त । 
3. धवद्यावन्त ंहनमुन्त ंनमाधम । 
4. भगवन्तौ पनुीः पनुीः नमामीः । 
5. भगविीः स्वरूप ंभगविा स्वर्म ् उपधदश्र्ि े। 

6. उपधनषदा ंिात्पर्यीः बधुिमधभीः अवगम्यि े। 
7. श्रमि ेनमीः । 
8. धवद्याविीः अज्ञान ंन अधस्त । 
9. बधुिमिा ंमिौ सशंर्ीः न अधस्त । 
10. भगवधि अवगि ेसधि सीः बधुिमान ् भवधि । 

 

Exercício #40– शिृृँ-अन्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “at” do particípio presente)  
1. सीः भतीः सन ् कम यर्ोग ंकरोधि । 
2. ि ेभताीः सन्तीः कमयर्ोग ंकुव यधन्त । 
3. दवेदत्तीः पचन्त ंसोमदत्त ंपश्र्धि । 

4. एव ंपश्र्िा भगविा एिद ्वाक्यम ् उतम ् । 
5. सिीः परुुषाि ् केशीः जार्ि े। 
6. धवषर्ान ् ध्यार्िीः सङ्गीः उपजार्ि े। 

 

Exercício #41 – अन-्अन्तीः प ुृँधिङ्गीः (masculina terminada em “an”)  
1. आत्मा एकीः । 
2. ब्रह्मा दवेाना ंप्ररमीः सम्भवधि । 
3. राजा ब्रह्माण ंपश्र्धि । 
4. शाङ्गयधन्वा पाप्मान ंहरधि । 
5. आत्मना आत्मानम ् आत्मधन पश्र्धि । 
6. सीः आत्मनीः मधहमान ंजानाधि । 
7. परमात्मन ेनमीः । 

8. आत्मनीः ज्ञानम ् आत्मज्ञानम ् इत्यचु्यि े। 
9. राज्ञीः परुुषीः राजपरुुषीः । 
10. एि ेवणा यीः ऊष्माणीः इधि उच्यन्त े। 
11. अश्मानीः अध्वधन सधन्त । 
12. आत्मा स्व ेमधहधम्न धिष्ठधि । 
13. ब्रह्मणीः मधहम्ना राजा भमूान ंलभि े। 
14. पाप्मान ंत्यक्त्वा सीः राज्ञा ंराजा भवधि । 
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Exercício #42 – अन-्अन्तीः नप ुसंकङ्गीः (neutra terminada em “an”) 
1. ब्रह्म एकं भवधि । 
2. सीः ब्रह्म जानाधि । 
3. बहूधन कमा यधण वदेने ज्ञार्न्त े। 
4. र्ोधगनीः कमय कुव यधन्त । 
5. जरवाीः जन्माधन लभन्त े। 
6. न कमयणा न प्रजर्ा न धनने अमिृत्व ंभवधि । 
7. सीः दवेदत्तीः इधि नाम्ना ज्ञार्ि े। 
8. सीः ब्रह्म धवधदत्वा कमयधभीः मचु्यि े। 

9. ब्रह्मण ेनमीः । 
10. ब्रह्मणीः अन्यि ् नाधस्त । 
11. ब्रह्मणीः धवद्या ब्रह्मधवद्या इधि उच्यि े। 
12. ब्रह्मधण धनष्ठा ब्रह्मधनष्ठा इधि उच्यि े। 
13. कमयणा ंधसधिम ् इच्छन्तीः दवेिाीः र्जन्त े। 
14. कमयधण िस्य अधधकारीः अधस्त । 
15. जरवाीः जन्मधन जन्मधन दुीःखम ् अनभुवधन्त । 
16. कमयस ुदवेदत्तस्य वरैाग्र् ंजार्ि े। 

  

Exercício #43 – अस-्अन्तीः नप ुसंकङ्गीः (neutra terminada em “as”)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

Exercício #44 – इष/्उष-्अन्तीः नप ुसंकङ्गीः (neutra terminada em “iṣ/uṣ”)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  

1. िि ् मनीः चलधि । 
2. िस्य वृक्षस्य पणा यधन  छन्दाधंस । 
3. दवेदत्तीः छन्दीः पठधि । 
4. इधन्द्रर्ाधण मनसा सह वि यन्त े। 
5. एिि ् छन्दोधभीः उतम ् । 
6. छन्दसा ंवचाधंस श्रे्स ेभवधन्त । 

7. मनसीः  िजेीः िपसा लभ्यि े। 
8. एिद ्ज्ञान ंमनोधभीः प्राप्यि े। 
9. मम गरंुु धशरसा नमाधम । 
10. मनसीः दवेिा चन्द्रीः । 
11. दवेिा मनधस धिष्ठधि । 
12. एिि ् गररर्ीः वचीः छन्दधस धवद्यि े। 

1. िस्य चक्षषुर चन्द्रसरू्ौ । 
2. ज्योिींधष प्रकाशन्त े। 
3. सवषेा ंचक्षूधंष सरू् यदवेिर्ा पश्र्धन्त । 
4. भगवान ् भतार् आर्ीुः ददाधि । 
5. हस्ताि ् धनीुः सजृधि । 
6. आत्मनीः ज्योधिषा प्रकाश्र्ि े। 
7. हधवधभ यीः र्जि े। 

8. िस्य वपषु ेअन्न ंददाधि । 
9. र्जषुीः धसधिीः लभ्यि े। 
10. चक्षषुीः चक्षीुः । 
11. अधच यषीः ज्योधिीः चक्षभु्यां पश्र्धि । 
12. िि ् ज्योधिषा ंज्योधिीः । 
13. आर्धुष सधि वपीुः चलधि । 
14. आत्मनीः ज्योधिधष सवयम ् उपलभ्यि े। 
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Exercício de conjugação  

 

• धािीुः (raiz) :            (          )     

• लकारीः (tempo/modo) :      

• प्रर्ोगीः (voz) :        

• अङ्गम ् (forma básica) :       

    

    

    

    

 
• धािीुः (raiz) :            (          )     

• लकारीः (tempo/modo):      

• प्रर्ोगीः (voz):        

• अङ्गम ् (forma básica)       
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सपु-्प्रत्यर्s (sufixos nominais) sem letras इि ्  
 

 

 

 

 

 

 
 
 

 
 
 
 

सपु-्प्रत्यर्s (sufixos nominais) modificados para neutro 

प्ररमा (1st case) - /अम ् * ई इ 
धििरर्ा (2nd case) - /अम ् * ई इ 

* A प्रत्यर् “अम”् ocorre apenas após प्राधिपधदकम ् terminada em अ. 

 

 O sufixo (प्रत्यर्) dentro desta seção é chamado सवयनामस्थान [sarvanāmasthāna]. 

  A अङ्ग dentro desta seção é chamada भ [bha]. 

  A अङ्ग dentro desta seção é chamada पद [pada]. 
  

                 वचनम ् 
(Number) 

धवभधतीः(Case) 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1st case) स ् औ  अस ् 
धििरर्ा (2nd case) अम ् औ अस ्  
ििृरर्ा (3rd case) आ भ्याम ् धभस ् 
चिरुी (4th case) ए भ्याम ् भ्यस ् 
पञ्चमर (5th case) अस ् भ्याम ् भ्यस ् 
षष्ठर (6th case) अस ् ओस ् आम ् 
सप्तमर (7th case) इ ओस ् स ु

1/1 1/2 1/3 

2/3 2/2 2/1 

3/3 3/2 3/1 

4/3 4/1 4/2 

5/3 5/1 5/2 

6/3 6/2 6/1 

7/3 7/2 7/1 

1/1 1/2 1/3 

2/3 2/2 2/1 
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Exercício de declinação 

 

प्राधिपधदकम ् :       Letra final:       धलङ्गीः (  ) 
             वचनम ् 
(Number) 

धवभधतीः(Case) 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1st case) रामीः  रामौ  रामाीः 
धििरर्ा (2nd case) रामम ् रामौ  रामान ्  
ििृरर्ा (3rd case) रामणे रामाभ्याम ् रामीैः 
चिरुी (4th case) रामार् रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
पञ्चमर (5th case) रामाि ्  रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
षष्ठर (6th case) रामस्य रामर्ोीः रामाणाम ् 
सप्तमर (7th case) राम े रामर्ोीः रामषे ु

सम्बोधनम ् (Vocative) हे राम हे रामौ  हे रामाीः  
 

प्राधिपधदकम ् :       Letra final:       धलङ्गीः (  ) 
             वचनम ् 
(Number) 

धवभधतीः(Case) 

एकवचनम ् 
(Singular) 

धिवचनम ् 
(Dual) 

बहुवचनम ् 
(Plural) 

प्ररमा (1st case) रामीः  रामौ  रामाीः 
धििरर्ा (2nd case) रामम ् रामौ  रामान ्  
ििृरर्ा (3rd case) रामणे रामाभ्याम ् रामीैः 
चिरुी (4th case) रामार् रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
पञ्चमर (5th case) रामाि ्  रामाभ्याम ् रामभे्यीः 
षष्ठर (6th case) रामस्य रामर्ोीः रामाणाम ् 
सप्तमर (7th case) राम े रामर्ोीः रामषे ु

सम्बोधनम ् (Vocative) हे राम हे रामौ  हे रामाीः  

1/1 1/2 1/3 

2/3 

3/3 

4/3 

5/3 

6/3 

7/3 

S/3 

2/2 

3/2 

4/2 

5/2 

6/2 

7/2 

S/2 

3/1 

2/1 

4/1 

5/1 

6/1 

7/1 

S/1 
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Análise de frases 

 
1)  Marque cada palavra da frase. 

              
 

2)  Dê os detalhes de cada verbo e substantivo no seguinte formato. 

 
धिङन्त ंपदम ् (verbo) –     

• धािीुः (raiz) –                          
• धिङ-् प्रत्यर्ीः (sufixo verbal) –           (               )/                                      /     /       

 
सबुन्त ंपदम ् (substantivo) –     

• प्राधिपधदकम ् (base nominal) –    (       -कारान्तीः              -धलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) –        (           धवभधतीः,        caso) /     (               -चनम ्,                ) 
• धवभधत-अर यीः (significado do caso) –                                                                           

 
सबुन्त ंपदम ् (substantivo) –     

• प्राधिपधदकम ् (base nominal) –    (       -कारान्तीः              -धलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) –        (           धवभधतीः,        caso) /     (               -चनम ्,                ) 
• धवभधत-अर यीः (significado do caso) –                                                                           

 
सबुन्त ंपदम ् (substantivo) –     

• प्राधिपधदकम ् (base nominal) –    (       -कारान्तीः              -धलङ्गीः) 
• सपु-्प्रत्यर्ीः (sufixo nominal) –        (           धवभधतीः,        caso) /     (               -चनम ्,                ) 
• धवभधत-अर यीः (significado do caso) –                                                                           

     
 

3)  Traduza a frase para o Português. 

              


